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Viaţa şi opera lui loan Damaschin

’Eqco bk epov ou5ăv -  „de la sinemi nu voi grăi nimic". 
Această afirmaţie negativă a sfântului Ioan Damaschin ex­
primă magistral smerenia abisală a acestui colos al teolo­
giei creştine. Această smerenie este impregnată în toată 
opera sa, transpărând şi din paucitatea datelor biografice. 
S-au scris tomuri întregi despre opera şi învăţătura sa şi 
se vor mai scrie, de vreme ce acestea din urmă reprezintă 
un izvor nesfârşit de cunoaştere, dar a scrie despre viaţa 
lui Ioan Damaschin, marele dogmatolog al Bisericii, este 
foarte dificil, pentru că acest mare smerit a ascuns delibe­
rat multe dintre datele legate de viaţa sa. Astfel, puţinele 
informaţii despre viaţa lui le avem din unele lucrări care 
îi aparţin, de la unii dintre contemporanii lui şi din unele 
documente ale sinoadelor vremii în care a trăit1.

Prima biografie greacă mai pe larg a lui Damaschin a 
fost scrisă foarte târziu în secolul al XH-lea de patriarhul 
Ioan al VUI-lea, care a avut ca sursă de inspiraţie unele bi­
ografii scrise într-un limbaj simplu în arabă, după propria 
mărturie2. Au urmat apoi mai multe biografii sau surse ale 
biografiei lui Damaschin3, scrise, evident, în stilul hagio­
grafic entuziast bizantin, care nu pot conferi rigurozitate 
ştiinţifică scurtei noastre introduceri.

1 Th. Zisis, Introducere, I. Damaschin I. EPE 1, p. 9.
2 PG 9 4 ,3 ,434B.
3 Sursele biografiei lui Damaschin sunt: 1. Textele arabe. 2. Vita Damasce- 
nica Hierosolymita. 3. Viaţa lui Ioan Merkouropoulos. 4. Vita Cosmas Lauri- 
ana. 5. Viaţa de la „Preasfânta din Halki". 6. Vita Atheniensis. 7. Vita Vaticana 
Barberiana. 8. Cuvântul panegiric a lui Constantin Akropolitul 9. Sinaxarele. 
Gabriel Mândrilă, Estetica în elocinţa Bisericii, cap. 6, p. 260.
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Ioan Damaschin s-a născut în Damasc dintr-o familie de 
origine greacă din Siria4, după unii cercetători, sau siriană 
elenizată după alţi5, dar ceea ce pare sigur este că fami­
lia lui era una nobilă care a ocupat de-a lungul timpului 
funcţii înalte în administraţia civilă a oraşului chiar şi în 
timpul califatului umayyad6. Bunicul lui Ioan, Mansur ibn 
Sarjun, de la care a păstrat şi numele sub care este regă­
sit sfântul în documentele arabe, şi-a păstrat înalta funcţie 
civilă chiar şi după predarea Damascului arabilor în 6357, 
iar fiul acestuia, Sarjun ibn Mansur, tatăl sfântului, a deţi­
nut, în timpul califului Abd-el-Malek (685-705), funcţia de 
logothet general, conform mărturiei cronicarului Teofan8. 
Familia, se pare, era cunoscută sub numele Mansur, nume­
le bunicului, de vreme ce împăratul iconoclast Constantin 
Copronimul îl numeşte pe Damaschin, cu ironie, Manzer 
(„cel fals") în loc de Mansur („cel biruitor")9.

Nu se ştie sigur anul naşterii marelui dogmatolog al Bi­
sericii. Kotter, autorul ediţiei critice vorbeşte despre anul 
65010, Nasrallah 655-66011, Zisis face notă discordantă şi 
aproximează naşterea lui undeva în jurul anului 68012. Cul­
tura vastă dovedită cu prisosinţă în operele sale confirmă 
o pregătire enciclopedică, profundă şi intensă, în ştiinţe­
le eline. Biografia lui ne spune că a urmat ciclurile edu­
caţiei eline cu un învăţător foarte bun, Cosma, un monah

4 Zisis, p. 10. R. Browning, Imperiul Bizantin, p. 111.
5 Mândrilă, p. 291. D.J. Sahas, John o f Damascus on Islam, Leiben, 1992, p. 
43. A. Louth, Ioan Damaschinul, ed. Deisis, p. 22.
6 Louth, p. 22. Zisis, p. 10. Mândrilă, p. 291.
7 Louth, p. 21.
8 Teofan, Cronologia, PG 108, 741C. Ed. CSHB, p. 533.
9 Teofan, p. 643.
10 Kotter, Johannes von Damaskos, în Theologische Realenzyklopădie, voi. 
XVII, 1988, p. 127.
11 Nasrallah, Saint Jean de Damas, 1950, p. 58.
12 Zisis, p. 10.

originar din Italia pe care tatăl său l-a cumpărat ca sclav 
de la saracini13. Astfel, el a învăţat aritmetică, geometrie, 
muzică, astronomie, retorică, dialectică şi etică după învă­
ţăturile lui Platon şi Aristotel, apoi, evident, şi teologie14. 
Acelaşi lecţii le-a urmat şi fratele său vitreg, Cosma, numit 
mai apoi Melodul, originar din Ierusalim, pe care tatăl lui 
Damaschin, Serghie, le-a înfiat când era încă prunc15.

Plecând de la comparaţia sfântului cu evanghelistul Ma­
tei în actele sinodale ale Sinodului VII Ecumenic16, putem 
deduce că Damaschin în tradiţia familiei lui a urmat o ca­
rieră în administraţia fiscală a umayyazilor, foarte probabil 
în timpul califatului lui al-Walid (705-715)17. Biografia lui 
ne spune că a deţinut funcţia înaltă de protosymboulos, un 
fel de consilier principal18. Probabil aceste funcţii însem­
nau de fapt coordonarea fiscală a populaţiei elene, mai ales 
că în timpul lui Damaschin încă se folosea limba greacă în 
administraţie. De asemenea, foarte probabil ca despărţirea 
lui Damaschin de funcţia sa administrativă să se fi făcut în 
jurul anului 706, atunci când califul al-Walid a schimbat 
limba oficială a administraţiei civile din greacă în arabă19. 
Tradiţia ne spune că motivul demiterii a fost confruntarea 
lui cu împăratul iconoclast Leon al III-lea pe tema cinstirii 
icoanelor, mai precis o malversaţiune a acestuia din urmă 
prin care a plăsmuit o scrisoare a sfântului către acesta prin 
care îi cerea ajutor să scape din mâinile califului. Scrisoare 
care a ajuns la calif care l-a acuzat pe Damaschin de tră-

13 PG 94,442.
14 Ibidem, 444-447.
15 Ibidem, 444. Despre subiectul „cei doi Cosma" vezi Mândrilă, p. 
294-296.
16 Mansi 13 ,357B.
17 Zisis, p. 11. Louth, p. 23.
18 PG 94, 450.
19 Louth, p. 23.
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dare şi a poruncit să i se taie mâna dreaptă20. Tot tradiţia 
ne spune că în urma rugăciunilor fierbinţi ale sfântului la 
icoana Maicii Domnului, mâna tăiată a fost pusă la locul ei, 
iar califul i-a redat demnitatea de dinainte21. Totuşi sfântul 
a părăsit această funcţie, şi-a împărţit averile săracilor şi a 
plecat la mănăstire. Este însă foarte puţin probabil ca moti­
vul demisiei lui Ioan să fi fost legat de disputa iconoclastă, 
pentru că la curtea califului era imposibil să se arate ca un 
apărător al icoanelor, iar din documentele sinodului ecu­
menic al VII-lea se înţelege că el a părăsit Damascul înainte 
de începerea dezbaterii iconoclaste22.

Cert este că Ioan a părăsit Damascul şi s-a închinoviat 
ca monah într-o mănăstire din Palestina, care, după Viaţa 
scrisă de Ioan al Ierusalimului, ar fi mănăstirea Sfântului 
Sava din deşertul Iudeei23. Cu siguranţă, el s-a închinoviat 
undeva în Ţara Sfântă şi undeva aproape de Ierusalim, de 
vreme ce într-una din scrierile sale ne spune că este foarte 
apropiat de patriarhul Ierusalimului, probabil referindu- 
se la Ioan al V-lea (706-735)24, cel care foarte probabil l-a 
şi hirotonit preot. Aici a îmbătrânit „în iarna cuvintelor" 
(έν χειμώνι των επών)25. Aici, se pare, şi-a scris şi o mare 
parte din operă. Vita Hierosolyma ne relatează nevoinţele lui 
ascetice şi în special tăierea voii în faţa gheron-ului său26· 
Apoi, se pare că a stat o perioadă şi pe lângă Biserica învi­
erii Domnului din Ierusalim, unde ar fi fost predicator al

20 PG 94, 456.
21 Ibidem. De aici şi icoana Maicii Domnului cu trei mâini, Triherusa, care 
se păstrează la mănăstirea Hilandar din Athos.
22 Mansi 13, 357: „Ioan, care este numit de ei Mansur, lăsând toate şi 
râvnind Evanghelistului Matei, l-a urmat pe Hristos, considerând mai 
mare bogăţie pătimirea lui Hristos decât comorile Arabiei".
23 pG 94 462.
24 Cuvânt despre Trisagion, 26,13-14. Louth, p. 23.
25 La Adormirea Maicii Domnului, II, I, 30 şi PG 96, 724A.
26 PG 94, 468.
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acestei Biserici27. Cronicarul Teofan ne spune chiar că era 
un predicator foarte bun şi îl numeşte chrysorrhoas, adică 
„cel din care curge aur", datorită strălucirii ca aurul a ha­
rului duhovnicesc care înflorea în discursul şi în viaţa lui28.

Despre anul trecerii la Domnul a sfântului se admite în 
genere de către cercetători anul 749, rezultat dintr-un cal­
cul meticulos al cercetătorului Simeon Vailhe, chiar dacă 
şi în privinţa acestui calcul există anumite dubii29. Ultima 
informaţie despre sfânt din această perioadă o avem din 
documentele sinodului iconoclast de la Hieria, din 754, 
convocat de Constantin al V-lea, unde se spune că Treimea 
l-a „doborât" pe Damaschin -  numit aici Mansur -  alături 
de Gherman al Constantinopolului şi Gheorghe Ciprio­
tul30, ceea ar însemna că toţi aceştia erau morţi la această 
dată31. Profesorul Zisis însă, plecând de la expresia de mai 
sus -  poate şi de la duritatea expresiilor folosite de acest 
sinod împotriva lui Damaschin - , sugerează că acesta era 
încă în viaţă în timpul sinodului32. El spune că Damaschin 
a murit puţin înainte de Sinodul al VII-lea ecumenic din 
787, în ale cărui documente este pomenit în rândul celor 
trecuţi la Domnul33.

Dacă datele despre viaţa lui Damaschin sunt smerite, 
datele despre opera lui sunt mai mult decât generoase.

27Evstratiadis, 1931, p. 497.
28 Teofan, p. 417. Louth, p. 24.
29 Echos d'Orient 9, p. 28-30. Sursa principală a acestuia a fost Viaţa sfân­
tului Ştefan Făcătorul de minuni, identificat în tradiţie cu Ştefan, nepotul 
lui Damaschin. Unii cercetători au conchis că aceste doua persoane nu 
sunt identice, ceea ce pune serios sub semnul întrebării calculul lui 
Vailhe. Vezi ex. Robert S. Blake, Deux lacunes comblees dans la Passio XX 
monahorum Sabaitarum, Analecta Bollandiana, 38,26-43. Pentru mai multe 
informaţii vezi Mândrilă, p. 308.
30 Mansi 13, 356.
31 Louth, p. 24. Mândrilă, p. 310.
32 Zisis, p. 13. Aceeaşi opinie vezi şi la P. Hristou, 0H E  6, 1965,1221.
33 Zisis, p. 13.
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Ioan Damaschin este unul dintre cei mai mari teologi ai 
Bisericii, cu o operă vastă şi variată. în vreme ce biografia 
lui împarte opera sa în patru categorii: 1. „Cântările dulce- 
grăitoare", 2. Cuvintele panegirice, 3. „Cartea cea sfântă"34 
(Izvorul cunoaşterii) şi 4. Lucrările despre icoane35, astăzi 
noi avem date despre multe alte lucrări, ceea ce ne oferă 
o imagine oarecum completă a operei lui. Pornind de la 
împărţirea clasică în domenii teologice36, vom accentua po­
livalenţa teologică a acestui mare Părinte al Bisericii. Valen­
ţele sale teologice sunt:

A. Dogmatolog. Damaschin este cunoscut ca primul 
mare sintetizator al dogmelor Bisericii prin lucrarea 
lui principală, Expunerea credinţei ortodoxe37 partea a 
trilogiei Izvorul cunoaşterii38, cunoscută şi sub nume­
le de Dogmatica. împărţită în 100 de capitole, lucra­
rea abordează aproape toată problematica teologică, 
despre Dumnezeu şi însuşirile lui, despre îngeri, de­
moni, bine şi rău, despre lume şi om, despre Hristos, 
anume dogma hristologică, despre Maica Domnului, 
despre icoane, despre liberul arbitru, despre credin­
ţă, despre taine, despre sfinţenie şi sfinţi. Celelalte 
două părţi ale acestei lucrări sunt Capetele filosofice39 
sau Dialectica, care este partea introductivă a Izvo­
rului cunoaşterii, în care Damaschin explică termenii

34 Acest calificativ aparţine aghiografului.
35 PG 94,473, 476.
36 Zisis, p. 14-26. Th. Papadopoulos, Viaţa şi Operele Sfântului Ioan Damas­
chin, în Documentele Congresului teologic cu tema Sfântul Ioan Damaschin, 
Thessalonic, p. 232-238.
37 PG 94, 782-1128. în limba română în traducerea lui D. Fecioru, ed. 
Scripta 1993, şi traducerea lui Gheorghe şi Gherontie, Iaşi 1806.
38 PG 94, 521-1228.^
39 PG 94, 522-676. In limba română în traducerea lui I. Ică jr., în Louth, 
p. 443-521.
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filosofici folosiţi în teologie, şi Despre erezii40, în care 
sunt abordate pe scurt o sută de erezii. Printre ope­
rele dogmatice amintim şi lucrările scrise împotriva 
maniheilor, Dialogul împotriva maniheilor41 şi Cuvân­
tul ortodoxului Ioan către un maniheu42, în care sfântul 
combate dualismul maniheic şi ideea că Dumnezeu 
este autorul răului. Cele trei opere Despre icoane43, 
scrise în prima fază a certei iconoclaste în apărarea 
cultului icoanelor şi caracterizate de o abordare te­
ologică foarte profundă, reprezintă o lucrare dog­
matică foarte importantă a lui Damaschin. Tot aici 
în acest capitol putem insera lucrarea antinestoriană 
Despre credinţă împotriva nestorienilor44 şi lucrările îm­
potriva monofizitismului iacobit Despre firea compusă 
împotriva acefalilor45, Despre cântarea „Sfinte Dumneze­
ule", către arhimandritul Iordan46, împotriva iacobiţilor47 
şi Despre cele două voinţe şi lucrări şi celelalte însuşiri 
naturale din Hristos48. Alte lucrări dogmatice sunt: Li- 
bel despre cugetarea dreaptă49, Expunerea sau declararea 
credinţei50, Despre cei adormiţi întru credinţă51. Lucrările 
împotriva ereziei nestorienilor52, Introducere elementară

40 PG 94, 678-780.
41 PG 95,1505-1584.
42 PG 94,1320-1336.
43 PG 94,1232-1420, în rom. de D. Fecioru, 1937.
44 PG 95,188-224.
45 PG 95,112-125.
46 PG 95, 21-61.
47 PG 94,1436-1501.
48 PG 95,128-185.
49 PG 94,1421-1033. în română de I.Ică jr., Louth, p. 523-530.
50 PG 95, 417-436.
51 PG 95, 247-278.
52 PG 95, 188-224.
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în dogme53, Fragment împotriva lui Sever5*, împotriva 
mohamedanilor55 şi opusculele Despre firea lui Hristos, 
Despre teologie şi Despre firea omului56 sunt incerte în 
ce priveşte autenticitatea lor. Neautentice sunt Libel 
despre Ortodoxie57, Despre Sfânta Treime prin întrebări şi 
răspunsuri58, întrebări şi răspunsuri despre credinţa or­
todoxă la lucrările lui Athanasie59, Despre mărturisire60, 
Despre azimă61, Despre Preasfântul Trup62, Dialogul din­
tre un saracin şi un creştin63, Despre punerea în icoană a 
lui Dumnezeu64, Cuvânt apodictic despre sfintele icoane65, 
Dialog înfierător împotriva iconoclaştilor66, Epistolă către 
Teofil67, fragmentul Despre icoane68, precum şi lucrările 
needitate Despre dreptate, Despre unirea ipostatică, Des­
pre credinţa ortodoxă, Despre Născătoare de Dumnezeu, 
Despre pronie69.

B. Ermineut. Deşi Sfântul Ioan Damaschin nu a scris co­
mentarii la textele Scripturii, cu excepţia comentariului 
la Epistolele lui Pa vel70, el foloseşte în celelalte lucrări

53 PG 95, 100-112. în română de I.Ică jr., Louth, p. 434-441.
54 PG 95, 225.
55 PG 94,1596-1597.
56 PG 95, 225-237, 244.
57 OCP, 8, 1916, 82-103.
58 PG 95, 9-17.
59 PG 28, 773-796.
60 PG 95, 284-304.
61 PG 95,388,398.
62 PG 95, 401-412.
63 PG 95, 1040-1588.
64 PG 95, 228.
65 PG 95, 309-344.
66 PG 95,1347-1361.
67 PG 95, 345-385.
68 PG 95, 435-438.
69 Zisis, p. 19.
70 PG 95, 441-1033. Omiliile la Exaimeron (Ekklesiastikos Faros, 13, 1914,
53-69. 119-149) nu sunt decât o colecţie de fragmente din Omiliile lui
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de ale lui foarte multe citate din Sf. Scriptură, mai 
ales în cele ascetice şi cele dogmatico-apologetice71. 
Exemplu cel mai elocvent este faptul că în lupta sa 
pentru cinstirea icoanelor tâlcuieşte pe larg textul de 
la Deuteronom 5, 7 „să nu-ţi faci ţie chip cioplit", pe 
care îl invocau în des ereticii iconoclaşti72.

C. îndrumător al vieţii creştine. Ca unul ce şi-a petrecut 
mare parte din viaţă ca monah, Damaschin a acordat o 
mare atenţie problemelor ascetice şi morale. Principala 
lucrare morală Sfintele Paralele73 este o colecţie de texte 
din Scriptură şi Părinţi, având ca obiect de studiu cele 
dumnezeieşti, cele omeneşti şi cele morale74. Sugestiv 
este faptul că deşi este o lucrare pe care noi o catalo­
găm drept ascetico-morală, Damaschin, marele dog- 
matolog, pune la începutul lucrării capitolul „Despre 
dumnezeirea veşnică a sfintei şi celei de-o fiinţă Treimi 
şi unul şi în toate este Dumnezeu75 şi acesta pentru a 
sublinia că Dumnezeu, ca izvor al binelui, este izvorul 
şi modelul moralei. Alte lucrări pe care le putem aşeza 
aici sunt Despre sfintele posturi, către Komitas76, Despre 
cele opt duhuri ale răutăţii77 şi Despre virtuţi şi răutăţi78. 
Neautentice par lucrările needitate Despre trezvia su­
fletului, Despre feciorie şi Despre rugăciunea domneasca79.

Severian de Gavala, unele puse chiar sub numele lui Ioan Hrisostom.
PG 56, 429-500. Autenticitatea lucrării needitate Sinopsâ la Vechiul Testa­
ment este nesigură. Vezi Th. Papadopoulos, p. 233.
71 Vezi I. Galanis, Documentele Congresului teologic cu tema Sfântul Ioan
Damaschin, Thessalonic, p. 74.
72 Despre Icoane, II, 7, 28-32.
73 PG 95, 1040-1588.
74 Zisis, p. 22.
75 Vezi EPE 6, p. 32.
76 PG 95, 64-77.
77 PG 95, 80-84.
78 PG 95, 85-97.
79 Zisis, p. 23.



18 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

Aici putem să înserăm şi operele lui aghiologice: La 
martiriul lui Artemie80, La Ioan Hrisostom81, La Sfânta Var- 
vara82 şi lucrarea needitată La Sfânta Anastasia83 Viaţa 
sfintei Ecaterina nu s-a păstrat84. Nu par ale lui Damas- 
chin cuvintele: La cei şaizeci de răstigniţi la Ierusalim85, 
La Petru al Capitoliei (păstrat în traducere georgiană) şi 
cele două needitate La Meletie al Antiohiei şi La Sfânta 
Parascheva86. 1 se mai atribuie lui Damaschin şi Viaţa lui 
Ioan Calavritul87.

D. Omilet. Pornind de la numărul omiliilor lui care s-au 
păstrat până azi şi de la calitatea lor teologică, pu­
tem trage concluzia că Damaschin a avut o activitate 
omiletică consistentă. In Patrologia Graeca editate ca 
autentice sunt următoarele omilii: La Schimbarea la 
Faţă88, La Smochin89, La Sâmbăta Mare90, La Adormirea 
Maicii Domnului (trei omilii)91, La Buna Vestire (două 
omilii)92, La Naşterea Născătoarei de Dumnezeu, foarte 
probabil doar prima, pentru că a doua aparţine se 
pare lui Theodor Studitul93. De asemenea i se atribu­

80 PG 96, 1251-1320.
81 PG 96, 761-781.
82 PG 96, 761-813.
83 Zisis, p. 24.
84 Ibidem.
85 A. Papadopoulos-Kerameus, Palestinkij XII, 1, Petersburg, 1-7.
86 Zisis, p. 24.
87 PG 114, 568-582.
88 PG 96, 545-576. în română de I. Ică jr., Louth, p. 531-544.
89 PG 96, 576-588. ^
90 PG 96, 601-644. în română de I. Ică jr., Louth, p. 555-582.
91 PG 96, 700-761.
92 PG 96,648-661,643-648. A doua omilie este în latină, tradusă din arabă.
I se atribuie şi altă omilie la această sărbătoare, dar aceasta aparţine lui
Gherman al Constantinopolului (PG 98, 320-340).
93 PG 96, 661-680, 680-697.1 se atribuie lui Damaschin şi trei omilii ale lui
Andrei Criteanul (PG 97, 820-881).
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ie greşit şi omiliile La Vinerea Mare94 a lui Proclu al 
Constantinopolului, La zămislirea Anei95 a lui Ioan al 
Evoiei, La prunci96 a aceluiaşi, La cei adormiţi97 proba­
bil a lui Mihail Singhelul. Autentice sunt şi omiliile 
La Naşterea lui Hristos98 şi La întâmpinarea Domnului99, 
pe când La Judecată100, La îngeri101, La Strămutarea mâi­
nii Botezătorului102 par neautentice. Dintre omiliile 
needitate autentică este La Florii, în vreme ce de au­
tenticitatea omiliilor needitate La minunea lui Mihail 
din Hone, La cei patruzeci de mucenici, La înălţare, La 
Parusie103 nu putem fi siguri.

E. Imnograf Sfântul Ioan Damaschin este recunoscut ca 
unul dintre cei mai mari imnografi. ai Bisericii. Nichi- 
for Calist104 îl numeşte „noul Orfeu", iar Ioan Zona- 
ras105 şi Marcu Evghenicul106 au lăudat compoziţiile 
lui imnografice. Bineînţeles, este nevoie de o cerce­
tare profundă pentru a cunoaşte care dintre com­
poziţiile imnografice aparţin sau nu lui Damaschin. 
Tradiţia consemnează că el este autorul a 14 canoa­
ne, printre care amintim Canonul Paştilor şi Canonul 
slujbei de înmormântare. De asemenea, se consideră că 
este autorul Octoihului.

94 PG 96,589-600.
95 PG 96, 1460-1500.
96 PG 96,1501-1508.
97 PG 95, 248-277.
98 Ed. S. E stratiadis, Neos Poimen, 3,1921, 23-32.
99 Ed. N. Camarda, Epigrafii eline needitate, Palcrmo 1873, p. 98-134.
100 Ed. Basel 1575, 457-458.
101F. Combefis, Auctarium, Paris 1648, 1525-1580.
102 Acta Sanctorum, Iunie 4, 739.
103 Zisis, p. 24.
104 Paranikas, Anthologia, 6, XVI.
105 Zisis, p. 27.
106 Opera imnografică a lui Marcu Evghenicul, ed. Mileva, p. 376.
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Mai adăugăm şi alte lucrări: romanul Viaţa lui Varlaam 
şi Ioasaf, atribuit de unii cercetători lui Damaschin107 şi Pas- 
chaliam . Opusculele Despre balauri şi Despre strigoaie109, atri­
buite în trecut lui Damaschin, nu îi aparţin.

Pe temeiul acestor lucruri, putem conchide că opera 
sfântului Ioan este una dintre componentele de maximă 
însemnătate ale moştenirii patristice.

107 E Dölger, Der Griechische Barlaam Roman, ein Werk des Johannes von 
Damaskos, Ettal, 1953.
108 PG 95, 239-242.
109 PG 94, 1600-1604.
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Cele două scrieri ale sfântului Ioan Damaschin cuprinse 
în volumul de faţă constituie primele două părţi ale trilogi­
ei Izvorul cunoaşterii -  opera teologică fundamentală a aces­
tui geniu atât de multilateral, scrisă ca răspuns la cererea 
sfântului Cosma al Maiumei, fratele său adoptiv şi un alt 
mare imnograf al Bisericii. Cosma, care a urmat la catedră 
sfântului sfinţit mucenic Petru, martirizat de arabi în anul 
743 pentru că -  ne spune Hronograful sfântului Theofan 
Mărturisitorul, l-a numit pe Mohamed „proroc mincinos şi 
înainte-mergător al lui Antihrist", dându-1 anatemei pe el, 
„şi toate basmele scrise de el, şi pe toţi ce cred într-însele"1. 
Aşadar, de vreme ce sfântul Ioan a trecut la cele veşnice 
în anul 749, este limpede că el a alcătuit această trilogie în 
ultimii ani de viaţă -  între 743 şi 749. în condiţiile în care, 
ca episcop al Maiumei, Cosma se confrunta atât cu proble­
ma monofizită, cât şi cu noua ameninţare a prozelitismu­
lui islamic militant, este firesc ca el să fi cerut de la marele 
teolog un instrument care să-l ajute în disputele legate de 
învăţătura de credinţă. Dintre cele trei părţi pe care Ioan le 
anunţă chiar din scrisoarea care serveşte drept prolog, pri­
ma şi a treia -  Dialectica şi Dogmatica -  alcătuiesc un tot uni­
tar, pe când Despre eresuri a fost, în general, percepută ca 
având o importanţă secundară: în numeroase manuscrise 
de dată timpurie este omisă, iar în altele este plasată după 
Dogmatică. Motivul nu este greu de înţeles: primele optzeci 
de capitole din „Despre eresuri" sînt preluate practic ad

1V. Theophanis chronographia, vol. 1, p. 416, r. 24 -  p. 417, r. 14, Leipzig, 1883.
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litteram din aşa-zisul Sumar (Anakephalaiosis) -  făcut, pro­
babil, la începutul secolului al IV-lea -  al Panarionului lui 
Epifanie al Ciprului, neprezentând îndeobşte vreun interes 
special din punct de vedere informativ, drept care majori­
tatea covârşitoare a cititorilor neglijau această parte a trilo­
giei în favoarea celorlalte două, a căror importanţă pentru 
învăţătura de credinţă a Bisericii e greu de supraestimat, 
după cum vedem dintr-o notă lăsată într-un manuscris 
al Izvorului cunoaşterii de un copist din vechime: „Deşi în 
epistolă2 sfântul acesta a zis că după va înfăţişa cele aflate 
la înţelepţii elinilor, apoi va expune cele ale eresurilor şi pe 
urmă cele ale adevărului, noi însă am făcut altfel: după cele 
ale filosofilor am înfăţişat cele ale adevărului, apoi cele ale 
eresurilor -  nu împotrivindu-ne sfântului, Doamne fereşte, 
ci preferând să aflăm după adevăr şi cu de-amănuntul cele 
ale adevărului decât cele ale eresurilor"3. întrucât publica­
rea într-un singur volum a Dialecticii şi Dogmaticii ar fi avut 
ca rezultat un volum de dimensiuni prea mari, am preferat 
să urmăm ordinea enunţată de autor.

Desigur, dintre cele două lucrări prezentate în acest 
prim volum al Operelor sfântului Ioan Damaschin Dialectica 
(sau Capetele filosofice) este cea care prezintă un interes ma­
jor. Sîntem de părere că Klaus Oehler, în celebrul său articol 
Aristotle in Byzantium, avea perfectă dreptate să susţină că 
principalul scop al autorului este cel de dezambiguizare: 
„Nu e lipsit de interes să studiem relaţia dintre termenii pe 
care Ioan i-a folosit în compendiul său de logică4 şi terme­
nii pe care i-a folosit în tratatele sale teologice. O astfel de 
comparaţie arată clar că atunci când a scris Capetele filosofice 
pe Ioan îl interesa în primul rând să distingă înţelesurile 
termenilor aşa cum erau folosiţi la Părinţi de înţelesurile

2 Cea către sfântul Cosma, care serveşte drept prolog trilogiei.
3 V. PG voi. 94, 675-676.
4 „Dialectica".
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pe care ei le aveau la Aristotel. Este surprinzător faptul că 
în tratatele sale teologice Ioan nu foloseşte toţi termenii pe 
care i-a folosit în tratatul său de logică, ci, aproape fără ex­
cepţie, doar aşa cum erau folosiţi de Părinţi şi numai cu 
sensurile pe care le aveau la Părinţi. în plus, în tratatele 
teologice există termeni pe care nu i-a folosit niciodată în 
tratatul său de logică. Aşadar, este puţin probabil ca aceste 
Capete filosofice să fi fost concepute ca o introducere filoso­
fică generală pentru tratatele teologice. Scopul lor era, mai 
degrabă, cel de a proteja de o înţelegere greşită termenii 
folosiţi atât de Aristotel, cât şi de Părinţi. Aşadar, însemnă­
tatea lor e mai degrabă teologică decât filosofică"5. După 
cum remarcă acelaşi autor, „dialectica aristotelică a neo­
platonismului devenise legată inextricabil de problemele 
hristologice din momentul când monofiziţii au început să 
folosească pentru prima dată logica aristotelică, aşa cum se 
găsea ea în îsagoga lui Porphyrios şi în alte comentarii neo­
platonice la Aristotel. Termenii folosiţi în hristologie erau, 
aparent, termenii lui Aristotel. Reacţia Ortodoxiei a fost ori 
cea de a elimina aceşti termeni, ori cea de a le atribui noi 
înţelesuri. Lucrul acesta este valabil în secolul VI, pentru 
cercul lui Theodor din Raith, când acest cerc a încercat să 
se opună lui Sever al Antiohiei, şi în secolul VII, pentru 
Maxim Mărturisitorul, Anastasie Sinaitul şi autorul lucră­
rii Doctrina Patrum de încarnatione Verbi, care este îndrepta­
tă împotriva monofiziţilor şi monoteliţilor. în urma acestei 
controverse a ajuns dialectica lui Aristotel mai încorporată 
decât oricând în gândirea creştină. Pentru Ioan Damaschin 
nu se mai punea problema de a înlătura sau nu termenii 
aristotelici din argumentaţia creştină: obiectivul lui putea 
fi numai cel de a-1 utiliza pe Aristotel între hotarele Ortodo­
xiei, şi din această perspectivă trebuie să examinăm prima

5 V. Klaus Oehler, Aristotle in Byzantium, p. 144, in Greek, Roman and 
Byzantine Studies, vol. 5, no. 2 (1964).
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parte a compendiului său -  Capetele filosofice" 6. Un studiu 
atent arată foarte clar că sursele Dialecticii cuprind, pe lân­
gă sursele patristice, numeroase tratate ce ţin de tradiţia 
comentatorilor neoplatonici ai lui Aristotel; este foarte po­
sibil, după cum subliniază tot Oehler, ca în mediile creştine 
să fi existat şi alte compendii similare, din care Ioan s-ar 
fi putut inspira; „în orice caz", spune el, „compendiul lui 
Ioan a creat modelul ce revine în toate cărţile bizantine de 
logică ce au urmat, inclusiv în operele unor oameni ca Mi- 
hail Psellos, Ioan Italos, Nichifor Vlemmydis,/7. La această 
concluzie, întru nimic exagerată, ţinem să adăugăm: prin 
acest „compendiu de logică" sfântul Ioan a conceput un 
instrument teologic extrem de necesar în condiţiile în care 
terminologia filosofiei profane putea -  şi poate -  deveni o 
capcană fatală pentru cei ce nu-i conştientizează limitări­
le; şi omul contemporan, care în general este departe de 
structurile gândirii antice, de realiile culturale şi atmosfera 
intelectuală în care au fost alcătuite textele dogmatice ale 
Părinţilor, riscă să înţeleagă foarte greşit numeroase afir­
maţii ale acestora. Putem spune din proprie experienţă că 
lectura Dialecticii este ceva salutar pentru cei ce vor să se 
împărtăşească de conţinutul acestor texte; personal, după 
ce am tradus-o am văzut cu alţi ochi multe momente ale -  
ca să dăm un singur exemplu -  teologhisirii sfântului Gri- 
gorie Palama şi am înţeles de ce sfântul Ioan a considerat că 
trebuie să ajungem la Dogmatica sa trecând prin pridvorul 
acestor „capete filosofice". Există, într-adevăr, numeroşi 
termeni care fără explicaţii clare asupra semnificaţiei lor ne 
pot induce în eroare, mai ales în virtutea faptului că obiş­
nuitele lor echivalente româneşti au în gândirea noastră 
asociaţii departe de cele pe care ei le stârneau în mintea 
cititorilor din mediul cultural şi intelectual pentru care au

6 Ibidem, pp. 143-144.
7 Ibidem, p. 144.
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fost scrise ele. în legătură cu aceasta, ţin să precizez că în­
trucât termenii elini au adeseori o multitudine de sensuri 
care depind de context (pornindu-se practic întotdeauna 
de la un înţeles concret, care ulterior era extins şi/sau abs­
tractizat într-o direcţie sau alta), iar acea multitudine de 
sensuri rămânea totdeauna asociată cu termenul respectiv 
în mintea grecului: de aceea, deşi poate părea supărător, 
am considerat necesar să folosesc în numeroase situaţii 
dublete de tipul „neam/gen", „fiinţă/substanţă" sau „în­
tâmplător/accident", tocmai pentru a reda într-o mai mare 
măsură această trăsătură a termenilor elini. Ca să dau nu­
mai un exemplu, cuvântul „gen" tinde să fie pentru româ­
nul contemporan foarte abstract, nefiind asociat cu nimic 
în afara unui concept de natură strict intelectuală, pe când 
γένος era pentru grec un termen cu puternice conotaţii 
emoţionale, fiind asociat, poate, şi cu înţelesul său filosofic, 
dar totodată -  neapărat şi chiar în primul rând -  cu ceea 
ce noi numim, în sens restrâns sau larg, „neam". Pentru 
vorbitorul grec, cuvântul rămânea în fertila ambiguitate a 
bogăţiei sale de noime, dintre care el nu se simţea neapărat 
obligat să aleagă una singură; pentru noi (fenomenul este 
prezent în multe limbi moderne, dar parcă mai ales în cele 
romanice), sensul lui a tins, din păcate, să se specializeze, 
proces în urma căruia s-au pierdut în bună măsură flexibi­
litatea şi potenţialul lui semantic.

Mai trebuie menţionat că Dialectica ne-a parvenit în două 
versiuni, aşa-numitele recensio fusior, respectiv recensio bre- 
vior, ultima fiind, cel mai degrabă, rezultatul unei revizuiri 
efectuate chiar de către autor. Din motive tehnice, legate 
de posibilităţile tehnoredactoriale, nu am putut include în 
prezenta ediţie decât versiunea mai lungă (fusior). Oricum, 
diferenţele nu sînt esenţiale, iar cei interesaţi să facă o com­
paraţie pot găsi cu uşurinţă versiunea mai scurtă în Patrolo- 
gia Graeca, disponibilă actualmente, în mod gratuit, online.



26 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c h in

în ce priveşte Despre eresuri, trebuie să recunoaştem că 
importanţa acestei părţi a trilogiei este mult mai redusă; 
după cum am menţionat deja, cea mai mare parte a lucră­
rii este copiată dintr-un rezumat al Panarionului sfântului 
Epifanie. Ea cuprinde, totuşi, şi câteva puncte de interes 
aparte, cum ar fi citatele din Arbitrul lui Ioan Filopon, care 
prezintă o mare însemnătate pentru înţelegerea premizelor 
filosofice ale gândirii monofizite, sau informaţiile date de 
sfântul Ioan -  cu un sarcasm deosebit de suculent -  despre 
islamul primar, al cărui contemporan a fost, şi despre mo­
dul în care polemizau cu acesta creştinii ortodocşi.

Pentru text şi traducere am urmat în acest volum ediţia 
critică a lui Bonifatius Kotter (Die Schriften des Johannes von 
Damaskos, voi. 1, ed. De Gruyter, Berlin, 1969, respectiv voi. 
4, ed. De Gruyter, Berlin, 1981, în seria Patristische Texte und 
Studien 7, respectiv 22).

în încheiere, ne exprimăm puternica nădejde că apariţia 
acestei prime părţi a uneia dintre operele fundamentale ale 
teologiei creştine ortodoxe va avea o înrâurire binefăcătoa­
re asupra felului în care tradiţia dogmatică a Părinţilor este 
înţeleasă şi asumată în Biserica noastră.

Dialectica



Προο ίμ l o v —Έπ ίστολή

Τώ όσιωτάτω καί θεοτιμήτω Κοσμά, 
άγίωτάτω επισκοπώ τού Μαίουμά, 

Ιωάννης μοναχός

Τό μέν στενόν τής διανοίας καί το άπορον τής γΛώσσης 
τής έμαυτού έπιστάμενος ώκνουν, ώ μακάριοι, τοίς ύπέρ 
δύναμιν έγχειρείν καί των αδυνάτων κατατολμάν ώσπερ 
τις αύθάδης καί τολμητίας τον έπηρτημένον τοίς τα 
τοιαϋτα τολμώσιν ύφορώμενος κίνδυνον. Είγάρ Μωυσής, 
έκεΐνος ό θείος νομοθέτης, ό πάσης ανθρώπινης θέας 
άποχωρήσας καί τού βίου τάς τρικυμίας καταλιπών καί 
πάσαν ύλικήν άποσμηξάμενος έμφασιν καί τό τής ψυχής 
όπτικόν καθηράμενος κάντεΰθεν πρός θεοπτίαν γενόμενος 
επιτήδειος, ό την πρός ημάς τού θεού Λόγου φιλάνθρωπον 
συγκατάβασή καί τήν αύτοϋ ύπερφυά σάρκωσιν εν βάτω 
καί άύλφ πυρί κατιδείν ήξίωμένος, φλέγοντι μέν καί 
έκπυρούντι τήν άκανθαν καί πρός τήν εαυτού λαμπρότητα 
μεταβάλλοντι, ού καταφλέγοντι δε ούδέ άφανίζοντι ούτε 
μήν τής οικείας αυτήν έξιστώντι ψύσεως, ό πρώτος τό 
τού όντος καί αληθώς ύπέρ ούσίαν όντος μεμυημένος 
όνομα, τών οικείων καί συμψυλετών τήν προστασίαν 
παρά θεού έγχειριζόμένος, ίσχνόφωνον έκάλει εαυτόν καί 
βραδύγλωσσον, ώς ού δυνάμενος τω θείω έξυπηρε τεΐσθαι 
βουλήματι καί τούτο πρός τούμφανές άγειν καί μεσίτης 
θεού καί ανθρώπων καθίστασθαι, πώς έγώ ό ρύπω μέν

1 Termen de respect folosit deseori pe atunci de către cei ce se adresau 
unui episcop.
2 Aici, ca şi mai jos, avem de-a face cu pluralul de respect.
3 In sensul alterării firii, adică naturii, rugului.
4 In limbaj modem, „iniţiat".

Proimion -  Epistolă 

Preacuviosului şi de Dumnezeu cinstitului1 Cosma, 
preasfinţitului episcop al Maiumei, 

Ioan monahul

Ştiindu-mi îngustimea cugetării şi sărăcia limbii, şovă- 
iam, o! fericiţilor2, să încerc cele mai presus de putere [a mea] 
şi să cutez asupra celor cu neputinţă ca un samavolnic şi un 
obraznic, luând aminte la primejdia ce atârnă asupra celor 
ce cutează unele ca acestea -  că dacă Moisi, legiuitorul acela 
dumnezeiesc, care s-a depărtat de orice vedere omenească, 
şi a părăsit furtunile vieţii, şi s-a dezbărat de orice oglindire 
materială, şi a curăţit puterea văzătoare a sufletului, şi prin 
aceasta s-a făcut în stare să îl vadă pe Dumnezeu, cel ce 
iubitorul de oameni pogorământ către noi al lui Dumne­
zeu Cuvântul şi întruparea Lui cea mai presus de fire s-a 
învrednicit a le vedea în rug şi în focul nematerial, care pe 
de o parte învăpăia şi ardea spinii, preschimbându-i potrivit 
strălucirii sale, iar pe de alta nu-i mistuia, nici nu-i nimicea 
şi nu-i scotea din firea lor3, care cel dintâi a fost învăţat în 
chip de taină4 numele Celui ce este (şi, cu adevărat, mai 
presus de fire este), căruia de la Dumnezeu i s-a încredinţat 
mijlocirea pentru casnicii5 lui şi pentru cei de un neam cu 
el, îşi zicea „slab la glas" şi „gângav"6, ca unul ce nu avea 
putere a sluji voii dumnezeieşti, şi a o vădi pe aceasta, şi a 
ajunge mijlocitor între Dumnezeu şi oameni, eu, cel care 
sînt pătat cu întinăciunea a tot păcatul şi port în sinemi

5 în sensul foarte larg de „apropiaţi (prin înrudirea de sânge)".
6 V. Ieşirea 4,10.
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πάσης αμαρτίας κατεστιγμένος, φέρων δέ τών Λογισμών 
έν έμαυτώ τον ποΛυτάραχον κλύδωνα, καί μήτε νούν καί 
διάνοιαν κεκαθαρμένος, ώς έσοπτρον θεού καί τών θείων 
χρηματίσαι εμφάσεων, μήτε Λόγον έχων έπαρκέσαί τοίς 
νοηθεισί δυνάμενον, τα θεία καί άρρητα φθέγξομαι, τα 
πάσης Λογικής φύσεως ύπερβαίνοντα την κατάληψιν; 
Ταΰτα δη Λογίζόμενος ώκνουν τον Λόγον, έδεδίειν τε τό 
έπίταγμα, είρήσεταίγάρ τάΛηθές, μήποτε διπλούν όφΛήσω 
τον γέλωτα, τής άμαθίας άμα καί τής άνοίας· τό δη χαλεπώ- 
τατον. Σύγγνωστον μέν γάρ τής άμαθίας τό έγκΛημα, εί μη 
εκ ραθυμίας προέρχοιτο. Τό δέ συν τή άμαθία κεκτήσθαι την 
τής γνώσεως οίησιν, χαΛεπόν καί έπίμωμον καί συγγνώμης 
άπάσης άνάξίον καί μείζονος, ϊνα μη Λέγω τής άκρας 
άμαθίας τεκμήριον. ΑΛΛ’ επειδή τής παρακοής ό καρπός 
θάνατος, ό δέ ταπεινός καί υπήκοος Χριστοί) μαθητής 
καθιστάμενος πρός ύφος άνάγεταικαί χάριν παρά θεοΰ τήν 
φωταγωγόν κομίζεται καί άνοίγων τό στόμα πληρούται του 
πνεύματος καί καρδίαν καθαίρεται διάνοιάν τε φωτίζεται 
καί Λαμβάνει Λόγον έν άνοίξεπτοϋ στόματος, ού μεριμνών 
τί ΛαΛήσει, όργανον δέ χρηματίζων έν αύτώ ΛαΛούντος 
τού πνεύματος, δι’ ύμών τώ έν ύμΐν ίεραρχούντί Χριστώ 
πειθόμενος ύποκύπτω τώ έπιτάγματι καί άνοίγω τό στόμα 
θαρρών ταΐς ύμετέραίς εύχαΐς, ώς πΛηρωθήσεται πνεύματος, 
καί ΛαΛήσω Λόγια ού τής διανοίας καρπόν τής έμής άΛΛά 
καρπόν τού τούς τυφΛούς φωτίζοντος πνεύματος, όσα δώσει, 
Λαμβάνων καί ταύτα φθεγγόμενος. Καί πρότερον μέν τών 
παρ’ ΈΛΛησισοφών τάκάΛΛιστα παραθήσομαι είδώς, ώς, εί 
τι μέν άγαθόν, άνωθεν παρά θεού τοίς άνθρώποις δεδώρηται, 
έπειδή „πάσα δόσις άγαθή καί παν δώρημα τέλειον άνωθέν 
έστι καταβαινον παρά τού πατρός τών φώτων". Εί τι δέ 
τής άΛηθείας άντίπαΛον, τής σατανικής πΛάνης „εύρημα 
σκοτεινόν καί διανοίας άνάπΛασμα κακοδαίμονος", ώς ό 
ποΛύς έν θεολογία Γρηγόριος. Τον τής μελίσσης ούν τρόπον

7 Sau „raţionale". 8 Aici în sensul de „grav".
9 V. Efeseni 6,19. 10 V. Luca 12,11. 11 lacov 1,17.
12 V. Grigorie Teologul, Cuvântul 39, P.G. 36, 336-337.
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viforul multzbuciumat al gândurilor, şi nici nu mi-am cu­
răţit mintea şi cugetul ca să devină oglindă a lui Dumnezeu 
şi a dumnezeieştilor oglindiri, nici n-am cuvânt în stare să 
arate în chip îndestulător cele ce se înţeleg cu mintea, cum 
voi grăi cele dumnezeieşti şi negrăite, ce covârşesc puterea 
de cuprindere a toată firea cuvântătoare7? Pe acestea, dar, 
socotindu-le, şovăiam cu cuvântul şi mă temeam de porun­
că, la drept vorbind, ca nu cumva să-mi agonisesc îndoită 
batjocură: pentru lipsa de învăţătură şi totodată pentru lipsa 
de minte, care este mai grea, pentru că vina lipsei de învă­
ţătură e de iertat dacă nu vine din lenevire, dar a dobândi 
odată cu lipsa învăţăturii părerea că eşti cunoscător este lu­
cru greu8, şi vinovat, şi nevrednic de vreo iertare, şi dovadă 
de netăgăduit a unei şi mai mari -  ca să nu zic a celei mai 
mari -  lipse de învăţătură. Dar întrucât roada neascultării 
este moartea, iar cel ce s-a făcut ucenic smerit şi ascultător al 
lui Hristos e ridicat la înălţime, şi primeşte de la Dumnezeu 
harul călăuzitor la lumină, şi deschizând gura se umple de 
Duhul, şi se curăţeşte la inimă, şi se luminează la cuget, şi i 
se dă cuvânt întru deschiderea gurii9, neîngrijindu-se ce va 
grăi10, căci e organ al Duhului, Care grăieşte în el, [atunci] 
prin Voi lui Hristos, Celui care ierarhiseşte în Voi, crezând, 
mă plec poruncii şi deschid gura îndrăznind întru rugăciu­
nile Voastre că se va umplea de Duhul şi voi grăi cuvinte 
rodite nu de cugetul meu, ci de Duhul, Cela ce luminează 
orbii, luând câte va da [El] şi pe acestea grăindu-le -  şi mai 
întâi voi înfăţişa cele ce sînt mai bune dintr-ale înţelepţilor 
elineşti, ştiind că, dacă este ceva bun, de sus, de la Dumne­
zeu, este dăruit oamenilor, întrucât toată darea cea bună şi tot 
darul desăvârşit de sus este pogorându-se, de la Tine, Părintele 
luminilorn; iar dacă vreun lucru este potrivnic adevărului, 
a rătăcirii sataniceşti „născocire întunecată şi făcătură a 
mârşavei cugetări" este, după [cum zice] marele în cuvân­
tarea de Dumnezeu Grigorie12. Aşadar, urmând obiceiului
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μιμούμενος τοις οίκείοις τής αλήθειας συνθήσομαι καί παρ’ 
έχθρών σωτηρίαν καρπώσομαι, άποπέμψομαι δε παν, δ 
τι φαΰλον καί τής ψευδωνύμου έχόμενον γνώσεως. ΕΙτα 
τούτων έχόμενα των θεοστυγών αιρέσεων συντάξω τα 
φληναφήματα, ώς άν τό ψεύδος έταγινώσκοντες πλέον 
τής αλήθειας έξώμεθα. ΕΙτα την τής πλάνης όλέτειραν 
καί τού ψεύδους ελάτε ιραν, ώσπερ κροσσωτοις χρυσοΐς 
τοίς των θεοπνεύστων προφητών καί θεοδίδάκτων 
άλιέων καί θεοφόρων ποιμένων τε καί διδασκάλων λόγοις 
κεκαλλωπισμένην καί περίκεκοσμημένην αλήθειαν σύν 
θεώ καί τή αύτού έκθήσομαι χάριτι, ής ή δόξα έσωθεν 
άπαστράπτουσα τούς έντυγχάνοντας μετά τής δεούσης 
καθάρσεως καί τών ταραχωδών λογισμών άποθέσεως 
φωτίζει τοις άμαρύγμασιν. Έρώ δέ έμόν μέν, ώς έφην, 
ούδέν, τά δέ τοις έγκρίτοις τών διδασκάλων πεπονημένα εις 
εν συλλεξάμενος, όση όύναμις, συντετμημένον τον λόγον 
ποιήσομαι κατά πάντα ύπείκων τώ ύμετέρω προστάγματι. 
Αλλά μοι συγγνώμονες γένοισθε, θεοτίμητοι, παρακαλώ, 
ταΐς ύμετέραις έντολαΐς πειθαρχήσανε καί λαμβάνοντες 
τό ύπήκοον την τών εύχών χορηγίαν άντίδοτε.

1 Περί γνώσεως

Ούδέν τής γνώσεώς έστι τιμιώτερον· είγάρ ή γ\’ώσις φώς 
έστι ψυχής λογικής, τούμπαλιν ή άγνοια σκότος. Ώς γάρ ή 
τού φωτός στέρησις σκότος έστίν, ούτω καί ή τής γνώσεως 
στέρησις λογισμού σκότος έστίν· άλογων μέν γάρ ή άγνοια 
Ιδιον, λογικών δέ ή γνώσις. Ώ ι τοίνυν μή πάρεστι γνώσις, 
γνωστικώ κατά φύσιν όντι καί έπιστημονικώ, ούτος κατά

13 V. 1 Timotei 6, 20.
14 Este vorba de partea a doua din trilogia Izvorul cunoaşterii, consacrată 
istoriei ereziilor.
15 In traducerea sinodală apare „ţesături", în cele mai vechi -  „lanţuri".
Nici una dintre ele nu e corectă: k q o o c t c o t o c , înseamnă „[haină] cu ciucuri/
franjuri".
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albinei, îmi voi însuşi cele ce sînt proprii adevărului şi voi 
culege mântuire şi de la vrăjmaşi, însă voi lepăda tot ce e 
rău şi ţine de cunoaşterea cu nume mincinos13. Apoi, după 
acestea, voi alcătui o scriere despre aiurelile eresurilor ce­
lor urâte de Dumnezeu, ca, [re] cunoscând minciuna, să ne 
ţinem mai bine de adevăr14. Apoi, pe adevărul cel pierzător 
al rătăcirii şi alungător al minciunii, ca şi cu nişte haine cu 
ciucuri15 de aur înfrumuseţat şi împodobit cu cuvintele de 
Dumnezeu insuflaţilor proroci, şi de Dumnezeu învăţaţilor 
pescari, şi de Dumnezeu purtătorilor păstori şi învăţători, 
îl voi înfăţişa cu [ajutorul lui] Dumnezeu şi cu harul Lui, 
a cărui16 slavă, strălucind dinlăuntru17, pe cei ce citesc cu 
cuvenita curăţire şi lepădare a gândurilor tulburătoare îi 
luminează cu strălucirile [sale]. De la sinemi -  precum am 
zis -  nu voi grăi nimic, ci, adunând întru una, pe cât îmi stă 
în putere, lucrările învăţătorilor celor primiţi [de Biserică], 
pe scurt voi face cuvântul, întru toate plecându-mă Vouă
-  ci mă iertaţi, de Dumnezeu cinstiţilor, rogu-vă, pe mine, 
cel ce ascult de poruncile Voastre, şi primind supunerea 
răsplătiţi-mi prin a rugăciunilor dare.

1. Despre cunoaştere

Nimic nu-i mai de preţ decât cunoaşterea, că dacă aceas­
ta e lumină a sufletului cuvântător/raţional, necunoaşterea 
e, dimpotrivă, întuneric; că precum lipsa luminii e întune­
ric, aşijderea şi lipsa cunoaşterii este întuneric al gândului, 
întrucât dobitoacelor le este proprie necunoaşterea, pe când 
celor cuvântătoare/raţionale -  cunoaşterea. Aşadar, cel ce 
n-are cunoaştere cu toate că din fire este cuvântă tor/raţional

16 Este, probabil, vorba de adevăr.
17 V. Psalmul 44,15.
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φύσιν ών Λογικός έξ άμελούς καί ράθυμου ψυχής αλόγων 
έστί χείρων· γνώσιν δε φημι την άΛηθή των όντων γνώσιν. 
Ει δε των όντων αι γνώσεις, ή ψευδής γνώσις ώς του μή 
όντος οϋσα γνώσις άγνοια μάΛΛον ήπερ γνώσίς έστι· τό γάρ 
ψεύδος έτερον ούδέν ή τό μή όν καθέστηκεν. ’Επειδή τοίνυν 
ού γυμνή τη ψυχή ζώμεν, άλλ’ ώσπερ υπό παραπετάσματι 
τώ σαρκίω καλυπτόμενη ήμών ή ψυχή, νούν μέν όρώντα 
καί γνωστικόν οιον οφθαλμόν κέκτηται καί δεκτικόν τής 
τών όντων γνώσεως καί έπιστήμης, ούκ οίκοθεν δέ τήν 
γνώσιν καί τήν επιστήμην έχει, άλλά δείται τού διδάξοντος, 
προσέλθωμεν τώ άψευδεΐ διδασκάλω τή άληθεία—Χριστός 
δέ έστιν ή ένυπόστατος σοφία τε καί αλήθεια, έν ω πάντες 
είσίν οί θησαυροί τής γνώσεως o l  απόκρυφοι, ός έστιν ή 
τού θεού καί πατρός σοφία καί δύναμις—καί τής φωνής 
αύτού διά τών θείων γραφών άκούσωμεν καί μάθωμεν 
τήν πάντων τών όντων γνώσιν τήν άληθή. Προσερχόμενοι 
δέ έπιμελώς καί είλικρινώς προσίωμεν, μή άμ(3Λύνοντες 
ήμών τό νοερόν τής ψυχής όμμα τοις πάθεσι· μόλις γάρ αν 
καθαρωτάτω καί διειδεστάτω όφθαλμώ τρανώς ένατενίσαι 
τις τή άλη θεία δυνήσεται. Εί δέ τό έν ήμίν φώς ήτοι ό νούς 
σκότος, τό σκότος πόσον; Όλη ούν ψυχή καί πάση διάνο ία 
προσέλθωμεν. Ώς γάρ άδύνατον οφθαλμόν συχνώις 
περιστρεφόμενον καί περιαγόμενον τρανώς ένατενίσαι 
τώ όρατώ, άλλά δει προσεχές τό όμμα ένερείσαι τώ 
βλεπομένω, ούτω πάσαν λογισμού ζάλην άποσεισάμενοι 
άύλως προσέλθωμεν τή άληθεία. Προσερχόμενοι δέ καί 
μέχρι τής πύλης φθάνοντες μή άρκεσθώμεν, άλλ' εύτόνως 
κρούσωμεν, ώς αν άνοιχθείσης ήμΐν τής τού νυμφώνος 
θύρας ίδωμεν τά έν αύτώ κάλλη. Πύλη μέν ούν έστι τό 
γράμμα, ό δέ έντός τής πύλης νυμφούν τό κεκρυμμένον 
ύπ' αύτό τών νοημάτων κάλλος ήτοι τής άληθείας πνεύμα. 
Εύτόνως κρούσωμεν, άναγνώμεν άπαξ, δίς, πολλάκις, καί 
ούτως όρύσσοντες τον θησαυρόν τής γνώσεως εύρήσομεν καί

18 In sensul că este capabil de a dobândi ştiinţă.
19 V. Coloseni 2, 3. 20 V. 1 Corinteni 1, 24.
21 Mai literal „netocind ascuţimea văzului". 22 V. Matei 6, 23.
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şi ştiutor18, acesta, cuvântător/raţional fiind din fire, este mai 
rău decât dobitoacele prin nepăsarea şi lenevirea sufletu­
lui -  şi „cunoaştere" numesc adevărata cunoaştere a celor 
ce sînt; iar de vreme ce cunoaşterile sînt ale celor ce sînt, 
cunoaşterea mincinoasă, întrucât e cunoaştere a ceea ce nu 
este, e mai degrabă necunoaştere decât cunoaştere, fiindcă 
minciuna nu constituie altceva decât ceea ce nu este. Aşa­
dar, deoarece nu trăim doar cu sufletul, ci sufletul nostru, 
acoperit, ca şi cu un văl, cu trupul, pe de o parte are minte 
văzătoare şi cunoscătoare ca un ochi şi în stare a primi cu­
noaşterea şi ştiinţa celor ce sînt, dar pe de alta nu de la sine 
are cunoaşterea şi ştiinţa, ci îi trebuieşte învăţător, să venim 
la Adevăr, Nemincinosul învăţător -  iar Hristos este înţe­
lepciunea Enipostatică şi Adevărul Enipostatic, în Care sînt 
toate vistieriile cunoaşterii cele ascunse19, Care este înţelep­
ciunea şi Puterea lui Dumnezeu şi Tatălui20 -, şi să ascultăm 
glasul Lui prin dumnezeieştile Scripturi, şi să învăţăm ade­
vărata cunoaştere a tuturor celor ce sînt; şi venind [la El], să 
ne apropiem cu osârdie şi fără făţărnicie, neîmpăienjenind21 
ochiul cel înţelegător al sufletului cu patimile, căci chiar şi 
având ochi cât se poate de curat şi străvăzător abia va putea 
omul să scruteze limpede adevărul -  iar dacă lumina care 
este în noi (adică mintea) e întuneric, întunericul cu cât mai 
mult22? Aşadar, cu tot sufletul şi cu tot cugetul să ne apropi­
em, că precum este cu neputinţă ca ochiul care se tot învârte 
şi se mută de la una la alta să scruteze limpede ceea ce vede, 
ci trebuie să ne aţintim cu sârg privirea la cele pe care le 
vedem, aşa să ne apropiem de adevăr: în chip nematerial, 
lepădând toată furtuna gândurilor; iar venind şi ajungând 
la uşă, să nu ne mulţumim cu atât, ci să batem cu tărie, ca 
deschizându-se nouă uşa cămării de nuntă să vedem fru­
museţile din ea. Uşa este, dar, litera, iar cămara de nuntă 
cea dinlăuntru de uşă e frumuseţea noimelor cea ascunsă 
sub aceea, adică Duhul adevărului. Cu tărie să batem: să
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τού πλούτου κατατρυφήσομεν. Ζητήσωμεν, έρευνήσωμεν, 
άνακρίνωμεν, έρωτήσωμεν· «πας γάρ ό αϊτών λαμβάνει 
καί ό ζητών εύρίσκει και τώ κρούοντι άνοιγήσεται». Καί 
«έπερώτησον τον πατέρα σου καί άναγγελεΐ σοι, τούς 
πρεσβυτέρους σου έν γνώσει καί έροΰσί σοι». Έάν ούν ώμεν 
φιλομαθείς, έσόμεθα καί πολυμαθείς· άλωτά γάρ έπίμελεία 
καί πόνω γίνεσθαί πέφυκεν άπαντα καί προ πάντων καί 
μετά πάντα τή τού διδόντος θεού χάριτί. ’Επειδή δε φησιν ό 
θείος άπόστολος· «Πάντα δοκιμάζοντες τό καλόν κατέχετε», 
έρευνήσωμεν καί τών έξω σοφών τούς λόγους. ’Ίσως τι καί 
παρ’ αύτοΐς τών άγωγίμων εύρήσομεν καί τι ψυχωφελές 
καρπωσόμεθα· πας γάρ τεχνίτης δείται καί τινων οργάνων 
πρός τήν τών άποτελουμένων κατασκευήν. Πρέπει δέ καί 
τή βασιλίδι άβραις τισίν ύπηρετεΐσθαι. Λάβωμεν τοίνυν 
τούς δούλους τής άληθείας λόγους καί τήν κακώς αύτών 
τυραννήσασαν άσέβειαν άπωσώμεθα καί μή τω καλώ κακώς 
χρησώμεθα, μή πρός έξαπάτην τών άπλουστέρων τήν τέχνην 
τών λόγων μεταχειρισώμεθα, άλλ’, είκαί μή δειται ποικίλων 
σοφισμάτων ή άλήθεια, πρός γε τήν τών κακομάχων καί τής 
ψευδωνύμου γνώσεως άνατροπήν τούτοις άποχρησώμεθα.

Έκ τούτων τοίνυν τήν άρχήν ποιησώμεθα ώς στοιχείων 
καί τοίς έτι δεομένοις γάλακτος άρμοζόντων Χρίστον τον 
τοϋ θεού ένυπόστατον λόγον άρωγόν έπικεκλημένοι, «παρ’ 
ού πάσα δόσίς άγαθή καί παν δώρημα δίδοται τέλειον». 
Έσται δέ σκοπός τοίς έντυγχάνουσι πρός τό μακάριον τέλος 
καθορμισθήναί τον νοϋν* τούτο δέ έστι τό διά τών αισθήσεων 
άναχθήναι πρός τήν υπέρ πάσαν αίσθησιν καί κατάληψιν, 
ός έστιν ό τών πάντων αίτιος καί ποιητής καί δημιουργός. 
«Έκ γάρ καλλονής τών οικείων κτίσμάτων άναλόγως ό 
γενεσιουργός κατοπτεύεται», καί «τά άόρατα αύτού άπό 
κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται».

23 Avem aici ο listă de cvasisinonime ce desemnează căutarea cunoaşterii 
sub toate aspectele ei legitime.
24 V. Matei 7 ,8 . 25 V. Deuteronom 32, 7. 26 V. 1 Tesaloniceni 5,21.
27 Literal: „pentru a-şi confecţiona produsele".
28 Este vorba, poate, de o aluzie la 2 Corinteni 10,5.
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citim o dată, de două ori, de multe ori, şi, astfel săpând, 
comoara cunoaşterii vom găsi şi de bogăţie ne vom desfăta. 
Să căutăm, să cercetăm, să cercăm, să întrebăm23, că oricine 
cere capătă, şi oricine caută găseşte, şi oricui bate se va deschide24, 
şi: întreabă pe tatăl tău şi va vesti ţie, pe cei mai bătrâni decât 
tine în cunoaştere şi vor spune ţie25. Drept aceea, dacă vom fi 
iubitori de învăţătură, vom fi şi multînvăţaţi, că este lege a 
firii ca toate să poată fi dobândite prin sârguinţă şi osteneală
-  şi, mai întâi de toate şi după toate, prin harul Dătătorului 
Dumnezeu. Iar întrucât zice dumnezeiescul apostol: toate să 
le cercaţi, ce este bun ţineţf6, să cercetăm şi cuvintele înţelepţi­
lor dinafară; poate vom afla şi la ei ceva dintre cele bune de 
luat şi vom culege vreo roadă folositoare de suflet, pentru 
că orice meşteşugar are trebuinţă şi de ceva unelte pentru 
a făuri27, şi împărătesei se cuvine a fi slujită de nişte roabe. 
Să luăm, dar, cuvintele roabe adevărului28, şi să izgonim 
necinstirea de Dumnezeu, care rău le-a tiranisit, şi să nu ne 
folosim în chip rău de ceea ce este bun, să nu întrebuinţăm 
meşteşugul cuvântului spre înşelarea celor mai simpli, ci, 
cu toate că adevărului nu-i trebuie tot felul de sofisme, să 
ne folosim de acestea29 spre răsturnarea celor care se luptă 
în chip rău şi cunoaşterii cu nume mincinos.

Aşadar, să începem cu acestea, deoarece sînt elementare 
şi se potrivesc celor ce încă au trebuinţă de lapte, asupră- 
chemându-L în ajutor pe Hristos, Cuvântul enipostatic al 
lui Dumnezeu, de la Care este toată darea cea bună şi tot darul 
desăvârşit30 -  iar scopul le va fi cititorilor cel de a ajunge cu 
mintea la limanul sfârşitului celui fericit, care este suirea 
prin simţuri la Cel mai presus de orice simţire şi cuprindere 
cu mintea, Care e Pricinuitorul, şi Făcătorul, şi Ziditorul 
tuturor, pentru că din frumuseţea zidirilor Sale, după socoteală31, 
Făcătorul lor Se vede32, şi cele nevăzute ale Lui de la zidirea lumii,

29 De cuvinte, adică de conceptele şi formulările filosofilor profani.
30 V. Iacov 1,17. 31 Mai clar: „prin analogie".
32 V. înţelepciunea lui Solomon 13, 5.
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Ακενοδόξω τοίνυν καί ταπεινώ φρονήματι τής γνώσεως 
έφιέμενοι τού ποθουμένου τευξόμεθα· «ού γάρ δύνασθε 
πιστεύειν εις εμέ», έφη Χριστός ή αλήθεια, «δόξαν παρά 
άνθρώπων λαμβάνοντες», καί «πας ό υφών έαυτόν 
ταπεινωθήσεται, ό δέ ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται».

2 Τις ό σκοπός

Επειδή πάς άσκόπως έναρχόμενος πράγματος ώς έν 
σκότει διαπορεύεται—ό γάρ άσκόπως κοπιών καθο λικώς 
πτωχεύει—, φέρε τον προκείμενον τού λόγου σκοπόν 
πρότερον είπωμεν, ώς άν εύληπτα ε’ίη τά λεγόμενα. 
Σκοπός τοίνυν ήμιν έσται φιλοσοφίας άπάρξασθαι καί 
παντοδαπήν γνώσιν, όση δύναμίς, συντετμημένως τή 
παρούση έναπογράφασθαι δέλτω. Διό «Πηγή γνώσεως» 
όνομαζέσθω. Έρώ τοιγαρούν έμόν μέν ούδέν, τά δέ 
σποράδην θείοις τε καί σοφοΐς άνδράσι λελεγμένα 
συλλήβδην έκθήσομαι. Άμεινον ούν πρότερον γνώναι 
αύτόχρημα, τί έστι φιλοσοφία.

3 Π ερί φιΛοσοφίας

α Φιλοσοφία έστίγνώσις τών όντων, ή όντα έστί, τουτέστι 
γνώσις τής τών όντων φύσεως. Καί πάλιν· β Φιλοσοφία έστί 
γνώσις θείων τε καί άνθρωπίνων πραγμάτων τουτέστιν 
ορατών τε καί άοράτων. γ Φιλοσοφία πάλιν έστί μελέτη 
θανάτου τού προαιρετικού καί τού φυσικού- διττή γάρ ή 
ζωή ή τε φυσική, καθ’ ήν ζώμεν, καί ή προαιρετική, καθ' 
ήν προσπαθώς τής παρούσης ζωής άντεχόμεθα. Διττός

33 V. Romani 1, 20. 34 V. Ιοαη 5 ,44. 35 V. Luca 14,11.
36 Prin „cuvânt" se înţelege lucrarea de faţă.
37 Adică din perspectivă pur ontologică. Ammonios, în Introducerea
sa la Isagoga lui Porphyrios, ne explică: „deoarece filosoful nu are ca 
scop cunoaşterea tuturor oamenilor din lume, după numărul lor (adică 
individual -  n. n.), ci a firii/naturii omului, deoarece el cercetează fiinţa/ 
substanţa fiecărui lucru şi existenţa" (In Porphyrii isagogen sive quinque
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înţelegându-se din făpturi, se văd33. Deci, dorind de cunoaştere 
cu cuget lipsit de slavă deşartă şi smerit, de lucrul dorit vom 
avea parte, că nu puteţi crede în Mine, a zis Hristos Adevărul, 
slavă de la oameni primind34, şi: oricine se înalţă va f i  smerit, iar 
cel ce se smereşte va fi  înălţat35.

2. Care este scopul

întrucât oricine începe un lucru fără să aibă scop umblă 
ca în întuneric (pentru că cel ce se osteneşte fără scop înde­
obşte sărăceşte), hai să spunem mai întâi care este scopul pe 
care îl urmărim prin acest cuvânt36, încât să fie lesne de pri­
ceput cele spuse. Aşadar, scopul nostru va fi cel de a începe 
cu filosofia şi de a însemna aici în scris pe scurt, cât ne stă 
în putere, cunoaşterea de tot felul. Drept aceea, numească- 
se [această lucrare] Izvorul cunoaşterii. Nimic nu voi spune, 
dar, de la mine însumi, ci voi înfăţişa adunate laolaltă cele 
spuse în felurite locuri de bărbaţi dumnezeieşti şi înţelepţi. 
Deci, mai bine este a afla mai întâi cu acri vie ce e filosofia.

3. Despre filosofie

1. Filosofia este cunoaştere a celor ce sînt ca fiinde37, 
altfel spus cunoaşterea firii/naturii celor ce sînt. Şi iarăşi:
2. Filosofia este cunoaşterea lucrurilor dumnezeieşti şi a 
celor omeneşti, adică a celor văzute şi a celor nevăzute.
3. Filosofia, iarăşi, este gândul38 morţii celei cu voia şi al 
celei fireşti/naturale, că îndoită este viaţa: firească/naturală, 
potrivit căreia trăim, şi cu voia, potrivit căreia ne ţinem cu 
împătimire de viaţa asta; îndoită este şi moartea: firească/

voces, p. 2, r. 22 -  p. 3, r. 1, în Commentaria in Aristotelem Graeca 4.3, Berlin, 
1891). Dealtfel, tot acest capitol împrumută masiv din Introducerea la 
Isagogă a lui Ammonios (pp. 2-16 din ed. citată).
38 în sensul de reflecţie constantă şi susţinută.
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καί ό θάνατος ο τε φυσικός, ος έστι χωρισμός ψυχής από 
σώματος, καί ό προαιρετικός, καθ’ ον τής παρούσης ζωής 
καταφρονοΰντες πρός τήν μέλΛουσαν έπειγόμεθα. Ö 
Φιλοσοφία αύθίς έστιν όμοίωσις θεώ. Όμοιούμεθα δε θεώ 
κατά τό σοφόν ήτοι τήν τού αγαθού γνώσιν τήν αληθή 
καί κατά τό δίκαιον, ο έστι τό τού ίσου διανεμητη<όν καί 
άπροσωπόληπτον έν κρίσει καί κατά τό όσιον δε, τό ύπέρ 
τό δίκαιον, ήτοι τό άγαθόν τό εύεργετεΐν τούς αυτόν 
άδίκούντας. ε Φιλοσοφία έστι τέχνη τεχνών καί έπιστήμη 
έπιστημών. Ή γάρ φιΛοσοφία άρχή έστι πάσης τέχνης· öl’ 
αυτής γάρ πάσα τέχνη εύρηται καί πάσα έπιστήμη. Τέχνη 
μέν ούν έστιν ή έν τισι σφαλλομένη κατά τινας, έπιστήμη 
δε ή έν μηδενί σφαλλομένη· μόνη δε ή φιλοσοφία ού 
σφάλλεται. Καθ’ ετέρους δε τέχνη μέν έστιν ή διά χειρών 
έργαζομένη, έπιστήμη δέ πάσα λογική τέχνη, γραμματική, 
ρητορική καί αί τοιαύται. στ Φιλοσοφία πάλιν έστι φιλία 
σοφίας. Σοφία δέ άληθής ό θεός έστιν· ή ούν άγάπη ή πρός 
τον θεόν αύτη έστιν ή άληθής φιλοσοφία. Διαιρείται δέ ή 
φιλοσοφία εις θεωρητικόν καί πρακτικόν, τό θεωρητικόν 
εις θεολογικόν, φυσικόν, μαθηματικόν, τό δέ πρακτικόν εις 
ήθικόν, οίκονομικόν, πολιτικόν. Θεωρητικόν μέν ούν έστιτό 
τήν γνώσιν κοσμούν. Έστιν ούν θεολογικόν τό κατανοεΐν 
τά άσώματα καί άυλα, πρώτον μέν θεόν τον όντως άυλον, 
έπειτα δέ καί άγγέλους καί ψυχάς. Φυσιολογικόν δέ ή τών 
ύλικών καί προχείρων ήμιν γνώσις ήτοι ζώων, φυτών, λίθων 
καί τών τοιούτων. Μαθηματικόν δέ ή τών καθ' αύτά μέν 
άσωμάτων, έν σώμασι δέ θεωρουμένων γνώσις, άριθμών 
φημι καί άρμονίας φθόγγων, έτι δέ σχημάτων καί άστρων 
κινήσεως. Ή μέν ούν περίάριθμούς θεωρία τήν άριθμητικήν 
συνίστησιν έπιστήμην, ή δέ περί φθόγγους τήν μουσικήν,

39 Aici este vorba nu de dreptatea cu care ne-am obişnuit în sens teologic, 
ci de conceptul filosofic respectiv.
40 Termenul elin din original este ambivalent, putând semnifica şi 
„meşteşug", şi „artă".
41 Este vorba nu de fiziologie în sensul modern, ci, aşa cum rezultă din
definiţie, de cunoaşterea firii materiale -  a naturii.
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naturală, adică despărţirea sufletului de trup, şi cu voia, po­
trivit căreia, dispreţuind viaţa de acum, grăbim către cea care 
va să fie. 4. Filosofia, iarăşi, este asemănare cu Dumnezeu -  şi 
ne asemănăm cu Dumnezeu prin înţelepciune, altfel spus 
prin cunoaşterea cea adevărată a binelui, şi prin dreptate39 
(adică prin echitate şi prin nepărtinirea la judecată), şi prin 
cuvioşie, care este mai presus de dreptate (altfel spus, prin 
bine): a lucra binefaceri celor ce te nedreptăţesc. 5. Filosofia 
este meşteşugul meşteşugurilor40 şi ştiinţa ştiinţelor, deoarece 
filosofia este începutul oricărui meşteşug, că prin ea sînt afla­
te orice meşteşug şi orice ştiinţă. Potrivit unora, meşteşugul 
este cel care e greşit în anumite privinţe, ştiinţa -  cea care nu 
e greşită în vreo privinţă; şi numai filosofia nu greşeşte. Iar 
potrivit altora, meşteşug este cel care se lucrează cu mâinile, 
pe când ştiinţa este oricare meşteşug discursiv: gramatică, 
retorică şi celelalte de acest fel. 6. Filosofia, iarăşi, este iubire 
de înţelepciune -  iar înţelepciunea adevărată Dumnezeu este; 
aşadar, dragostea cea către Dumnezeu, aceasta este adevă­
rata filosofie. Filosofia se împarte în teoretică şi practică; cea 
teoretică [se împarte] în teologică, fisiologică41, matematică, 
iar cea practică în etică, economică, politică. Cea teoretică 
este cea care pune în rânduială42 cunoaşterea: cea teologică 
este, dar, a înţelege cele netrupeşti şi nemateriale -  mai întâi, 
pe Dumnezeu, Cel cu adevărat nematerial, apoi şi îngerii, şi 
sufletele; cea fisiologică este cunoaşterea celor materiale şi 
la îndemâna noastră, adică a animalelor, plantelor, pietrelor 
şi celorlalte de acest fel; iar cea matematică este cunoaşterea 
celor care în sine sînt netrupeşti, dar se consideră/observă în 
trupuri/corpuri -  vorbesc de numere şi de armonia sunetelor, 
precum şi de figuri şi de mişcarea aştrilor. Teoria privitoa­
re la numere constituie ştiinţa aritmetică, cea privitoare la

42 Care ordonează cunoaşterea -  în legătură cu aceasta, trebuie precizat 
că pentru mentalitatea elină ordinea (κόσμος) era strâns intercorelată cu 
ideea de frumuseţe.
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ή δέ περί σχήματα τήν γεωμετρικήν, ή δε περί άστρα την 
άστρονομικήν. Ταϋτα δέ μέσα σωμάτων καί άσωμάτων είσίν· 
ό γάρ άριθμός καθ’ αύτόν μέν άσώματός έστι, θεωρείται δέ 
καί εν ύλη, σίτω τυχόν ή οίνω ή τινι των τοιούτων.

Τό δέ πρακτικύν περί άρετάς καταγίνεται- ήθος γάρ 
κοσμεί καί, πώς δει ποΛιτεύεσθαι, διδάσκει. Καί εί μέν ένί 
άνθρώπω νομοθετεί, Λέγεται ήθικόν, εί δέ όλω οϊκω, Λέγεται 
οικονομικόν, εί δέ πόΛεσι καί χώραις, Λέγεται ποΛιτικόν.

ΑΛΛ' άναιρειν έπεχείρησάν τινες τήν φιΛοσοφίαν 
φάσκοντες μή είναι ταύτην μηδέ γνώσίν τινα ή κατάΛηψιν. 
Πρός ους έροϋμεν· Πώς φατε μή είναι φιΛοσοφίαν καί 
γνώσιν καί κατάΛηψιν, έγνωκότες καί κατειΛηφότες ή μή 
έγνωκότες μηδέ κατειΛηφότες; Εί μέν ούν κατείΛηφότες, 
ιδού έστιγνώσις καί κατάληψις, ε’ι δέ μή έγνωκότες, ούδείς 
ύμΐν πιστεύσει περί πράγματος διαΛεγομένοις, ού τήν 
γνώσιν ού κατειΛήφατε.

Έπεί τοίνυν έστι φιΛοσοφία καί γνώσις τών όντων έστί, 
περί τού όντος ε’ίπωμεν. Είδέναι δέ δει, ώς τού Λογικού 
μέρους τής φιΛοσοφίας άρχόμεθα, όπερ όργανόν έστι 
μάΛΛον τής φιΛοσοφίας ήπερ μέρος· αύτώ γάρ πρός πάσαν 
άπόδειξιν κέχρηται. ΔιαΛεγόμεθα ούν περί άπΛών φωνών 
τέως δ ι’ άπΛών έννοιών άπΛά δηΛουσών πράγματα· 
πρότερον γάρ τήν τών Λέξεων σημασίαν δηΛώσαντες ούτω 
καί περί Λόγων διασκεψόμεθα.

4 Περί του όντος, ουσίας τε καί συμ(3ε[3ηκότος

Τό όν κοινόν όνομά έστι πάντων τών όντων. Τούτο 
διαιρείται εις ούσίαν καίσυμβεβηκός. Ούσία μέν ούν έστιτό

43 In sensul moral al cuvântului.
44 In sensul originar de m anagement al relaţiilor şi problem elor 
domestice, ca să zicem aşa, inclusiv al chestiunilor economice în sensul 
modern al cuvântului.
45 Cuvântul „sunet" are aici, ca şi în numeroase locuri de mai jos, un
înţeles aparte, şi anume cel de înveliş sonor sau formă sonoră a unui
concept, altfel spus „termen".

Dialectica 43

sunete -  muzica, cea privitoare la figuri -  geometria, iar cea 
privitoare la aştri -  astronomia. Acestea sînt intermediare 
între trupuri/corpuri şi cele netrupeşti, pentru că numărul, 
în sine, e netrupesc, dar se consideră/observă şi în materie
-  în grâu, să zicem, sau în vin, sau în altceva de felul acesta.

Cea practică se ocupă cu virtuţile, fiindcă pune în rându- 
ială caracterul43 şi învaţă cum trebuie să ne purtăm; şi dacă 
legiuieşte unui singur om se cheamă etică, dacă legiuieşte 
unei case întregi se cheamă economie44, iar dacă legiuieşte 
cetăţilor şi ţărilor se cheamă politică.

Unii însă au încercat să suprime filosofia, zicând că nu 
există filosofie, nici cunoaştere, nici cuprindere cu mintea. 
Acestora le vom spune: „Cum ziceţi voi că nu există filoso­
fie, şi cunoaştere, şi cuprindere cu mintea? Cunoscând şi 
înţelegând, sau necunoscând şi neînţelegând? Dacă [faceţi 
asta] înţelegând, iată că există cunoaştere şi înţelegere; dacă 
[o faceţi] necunoscând, nimeni nu vă va crede când vorbiţi 
despre un lucru a cărui cunoaştere n-aţi cuprins-o".

Aşadar, întrucât există filosofie şi există cunoaşterea ce­
lor ce sînt, să vorbim despre ceea ce este. Se cade a şti că 
începem cu partea logică a filosofiei (care e mai degrabă 
instrument decât parte a acesteia, întrucât filosofia se folo­
seşte de ea pentru oricare demonstraţie). Ei bine, discutăm 
deocamdată despre sunetele simple45, care prin concepte 
simple arată lucruri simple, fiindcă mai întâi vom arăta 
semnificaţia cuvintelor, şi abia apoi vom investiga zicerile46.

4. Despre ceea ce este, fiinţă/substanţă 
şi întâmplător/accident

„Ceea ce este" este denumirea comună a tuturor celor ce 
sînt. Aceasta47 se împarte în fiinţă/substanţă şi întâmplător/

46 V. infra, cap. 8.
47 Ceea ce este.
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κυριώτερον ώς έν έαυτφ καί μή έν έτέρω έχον την ύπαρξιν, 
συμβεβηκός δε τό μή δυνάμενον έν έαυτφ είναι έν δέ τή 
ουσία θεωρούμενον. Ή μέν γάρ ούσία τό υποκείμενόν 
έστίν ώσπερ ύλη, συμβεβηκός δέ ή έν τή ουσία ώς έν 
ύποκειμένω θεωρούμενη, οΐον χαλκός καί κηρός ουσία 
σχήμα δέ καί μορφή καί χρώμα συμβεβηκός, καί σώμα μέν 
ούσία χρώμα δέ συμβεβηκός, καί ψυχή μέν ούσία έπιστήμη 
δέ συμβεβηκός. Τό μέν ούν σώμα ούκ έστιν έν τφ χρώματι 
άλλα τό χρώμα έν τώ σώματι, ούδέ ή ψυχή έν τή έπιστήμη 
άλλ' ή έπιστήμη έν τή ψυχή, ού δέ ό χαλκός ή ό κηρός έν 
τώ σχήματι άλλά τό σχήμα έν τε τφ κηρφ καί τώ χαλκώ. 
Ούδέ λέγεται τό σώμα τού χρώματος άλλά τό χρώμα τού 
σώματος, ού δέ ή ψυχή τής έπιστήμης άλλ' ή έπιστήμη 
τής ψυχής, ούδέ ό κηρός τού σχήματος άλλά τό σχήμα τού 
κηρού. Καί τό μέν χρώμα καί ή έπιστήμη καί τό σχήμα 
άλλοιούνται, τό δέ σώμα καί ή ψυχή καί ό κηρός τά αύτά 
μένουσιν ούκ άλλοιουμένης τής ούσίας. Καί ή μέν ούσία καί 
ή ύλη τού σώματος μία, χρώματα δέ πολλά. Όμοίως καί έπί 
πάντων τών λοιπών τό μέν ύποκείμενον ούσία έστί, τό δέ 
έν ύποκειμένω τή ουσία θεωρούμενον συμβεβηκός.

Ορίζονται δέ τήν μέν ούσίαν ούτως· Ούσία έστί πράγμα 
αύθύπαρκτον καί μή δεόμενον έτέρου πρός ύπαρξιν. 
Συμβεβηκός δέ έστι τό μή δυνάμενον έν έαυτω είναι άλλ’ 
έν έτέρω έχον τήν ύπαρξιν. Ούσία τοίνυν έστί θεός καί παν 
κτίσμα, εί καί ό θεός ύπερούσιος ούσία έστίν. Είσί δέ καί 
ούσκύδεις ποιότητες, περί ών έρούμεν.

5 Περί φωνής

Επειδή σκοπός ήμϊν έστι διαλαβείν περί πάσης άπλώς 
φιλοσόφου φωνής, δει δέ ή μάς πρότερον γνώναι, περί 
ποίας φωνής ή φιλοσοφία καταγίνεται, έξ αύτής τής 
φωνής τήν άρχήν τού λόγου ποιούμενοι φαμεν· Ή φωνή ή

48 V. supra, nota 45.
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accident. Fiinţa/substanţa este cea mai importantă, întrucât 
are existenţa în sineşi şi nu în altceva, pe când întâmplătorul/ 
accidentul este ceea ce nu poate fiinţa în sineşi, ci se consi­
deră/observă în fiinţă/substanţă -  pentru că fiinţa/substanţa 
este subiectul (cum ar fi materia), pe când întâmplătorul/ac- 
cidentul este ceea ce se consideră/observă în fiinţă/substanţă 
ca în subiect. De pildă, arama şi ceara sînt fiinţe/substanţe, 
pe când înfăţişarea, şi forma, şi culoarea sînt accidente; şi tru­
pul este fiinţă/substanţă, pe când culoarea este întâmplător/ 
accident; şi sufletul este fiinţă/substanţă, pe când ştiinţa este 
întâmplător/accident. Trupul nu este în culoare, ci culoarea 
este în trup; nici sufletul nu este în ştiinţă, ci ştiinţa este în 
suflet; nici arama sau ceara nu sînt în înfăţişare, ci înfăţişarea 
este în aramă şi în ceară. Nici nu se spune „trupul culorii", ci 
„culoarea trupului"; nici „sufletul ştiinţei", ci „ştiinţa sufletu­
lui"; nici „ceara înfăţişării", ci „înfăţişarea cerii". Şi culoarea, 
şi ştiinţa, şi înfăţişarea se schimbă, pe când trupul, şi sufletul, 
şi ceara rămân aceleaşi, neschimbându-se fiinţa/substanţa; şi 
fiinţa/substanţa şi materia trupului este una, pe când culorile 
[lui] sînt multe. Aşijderea şi în privinţa tuturor [celorlalte]: 
subiectul este fiinţă/substanţă, iar ceea ce se consideră/obser­
vă în subiect -  în fiinţă/substanţă -  este întâmplător/accident.

Fiinţa/substanţa se defineşte astfel: fiinţa/substanţa este 
lucru de-sine-existent, ce n-are nevoie de altceva ca să exis­
te. întâmplătorul/accidentul este ceea ce nu poate fi în si­
neşi, ci îşi are existenţa în altceva. Aşadar, fiinţă/substanţă 
este Dumnezeu şi orice zidire, măcar că Dumnezeu e Fiinţă/ 
Substanţă mai presus de fiinţă/substanţă. Mai sînt şi calităţi 
fiinţiale/substanţiale, despre care vom vorbi.

5. Despre sunet48

întrucât scopul nostru este cel de a trata despre fiecare 
sunet filosofic general şi, pe de altă parte, trebuie mai întâi să 
ştim cu ce fel de sunete se îndeletniceşte filosofia, începându- 
ne cuvântul chiar de la sunetul însuşi zicem: sunetul este ori
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άσημος έστιν ή σημαντική. Καί άσημος μέν έστιν ή μηδέν 
σημαίνουσα, σημαντική δέ ή σημαίνουσά τι. ΕΙτα πάλιν ή 
άσημος φωνή ή άναρθρος έστιν ή έναρθρος. Άναρθρος μέν 
ούν έστιν ή μή δυναμένη γραφή ναι, έναρθρος δέ ή δυναμένη 
γραφήναι. Έστιν ούν άναρθρος καί άσημος φωνή οιον ή 
γινόμενη άπό Λίθου τυχόν ή ξύλου, ούτε γάρ γράφεται ούτε 
σημαίνει τι, άσημος δέ καί έναρθρος οΙον σκινδαψός· τούτο 
γάρ γράφεται μέν, άλλ' ούδέν σημαίνει, ούτε γάρ γέγονε 
σκινδαψός ούτε έστί. Περί μέν ούν τής άσημου φωνής καί 
τής άνάρθρου καί ένάρθρου ούδείς Λόγος τή φιλοσοφία. Ή 
δέ σημαντική φωνή πάλιν ή άναρθρος έστιν ή έναρθρος.

Άναρθρος μέν ούν σημαντική φωνή έστιν ώς ή ύλακή 
τών κυνών· αύτη γάρ σημαίνει μέν τον κύνα, ότι κυνός 
φωνή έστι. Σημαίνει δέ και τίνος παρουσίαν. Άναρθρος 
δέ έστι, διότι ού γράφεται. Ούτε ούν περί ταύτης έστί 
λόγος τή φιλοσοφία. Ή δέ σημαντική έστιν ή καθόλου 
ή μερική· καθόλου μέν οιον άνθρωπος, μερική δέ οιον 
Πέτρος, Παύλος. Ούτε ούν περί τής μερικής έστι λόγος τή 
φιΛοσοφία, άλλά περί τής σημαντικής καί ένάρθρου καί 
καθόλου ήγουν κοινής καί έπί κολλών λεγομένης.

Αύτη δέ πάλιν ή ούσιώδης έστιν ή έπουσιώδης. Ούσκύδης 
μέν ούν έστιν ή δηλωτική τής ούσίας ήγουν φύσεως τών 
πραγμάτων (έπουσιώδης δέ ή δηλούσα τά συ μ|3ε (3η κότα), 
οιον άνθρωπός έστι ζώον λογικόν θνητόν. Ταύτα όλα 
ούσιώδη εισίν. ’Εάν γάρ άφέλης τι τούτων έκ τού άνθρώπου, 
ούκ έσται άνθραιπος. ’Εάν γάρ είπης, ότι ούκ έστι ζώον, ούκ 
έτι έστιν άνθρωπος. Καί έάν ειπης «ούκ έστι λογικόν», ούκ 
έστιν άνθρωπος. Όμοίως καί, έάν εϊπης, ότι ούκ έστι θνητόν, 
ούκ έστιν άνθρωπος- πας γάρ άνθρωπος καί ζώόν έστι καί 
λογικόν καί θνητόν. Διά τούτο ούν λέγονται ούσίώδεις,

49 Pentru că nu este alcătuit din elemente fonetice care să permită redarea 
lui în scris.
50 Acest termen care, conform unora dintre autorii antici (Megasthenes, 
Athenaios, Aelius Herodianus etc.) desemna un instrument muzical cu 
coarde, a ajuns ulterior un exemplu clasic de cuvânt fără sens.
51 Literal „adăugat la fiinţă/substanţă".
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purtător de semnificaţie, ori nepurtător de semnificaţie -  şi 
nepurtător de semnificaţie este cel care nu înseamnă nimic, 
pe când cel purtător de semnificaţie este cel care înseamnă 
ceva. Pe urmă, iarăşi, sunetul nepurtător de semnificaţie este 
ori nearticulat, ori articulat; de pildă, nearticulat este cel ce 
nu poate fi scris49, pe când articulat este cel ce poate fi scris. 
Aşadar, sunet nearticulat şi nepurtător de semnificaţie este, 
de pildă, cel făcut de o piatră, să zicem, sau de un lemn, că 
[acela] nici nu se scrie, nici nu înseamnă ceva, iar nepurtător 
de semnificaţie şi articulat este „skindapsos"50, fiindcă acesta 
se [poate] scrie, dar nu înseamnă nimic, pentru că nici n-a 
fost [ceva care să se numească] „skindapsos", nici nu este. Ei 
bine, despre sunetul nepurtător de semnificaţie (fie el near­
ticulat sau articulat) nu vorbeşte deloc filosofia.

Sunetul purtător de semnificaţie, iarăşi, este fie nearticulat, 
fie articulat. De pildă, sunet nearticulat [şi] purtător de semnifi­
caţie este lătratul câinilor, fiindcă acesta îl însemnează/semnifi- 
că pe câine, că este sunet de câine (pe de altă parte, însemnează/ 
semnifică şi prezenţa a ceva/cuiva), iar nearticulat este întrucât 
nu se scrie. Deci, nici despre acesta nu vorbeşte filosofia. Pe 
de altă parte, cel purtător de semnificaţie este ori general, ori 
particular: de pildă, general este „om", particular este „Petru", 
„Pavel". Deci, nici despre cel particular nu vorbeşte filosofia, ci. 
despre cel ce este purtător de semnificaţie, şi articulat, şi gene­
ral, altfel spus comun şi zis cu privire la multe/mulţi.

Acesta, iarăşi, este fiinţial/substanţial ori epifiinţial/episub- 
stanţial51: de pildă, fiinţial/substanţial este cel ce arată fiinţa/ 
substanţa, adică firea/natura lucrurilor (epifiinţial/episubstan- 
ţial fiind cel ce arată întâmplătoarele/accidentele), ca [atunci 
când spunem] „omul este vietate cuvântătoare/raţională mu­
ritoare". Toate acestea sînt fiinţiale/substanţiale, că dacă îi iei 
omului ceva dintre acestea, n-o să mai fie om; că dacă zici că nu 
este vietate, nu mai e om, şi dacă zici: „nu este raţional/cuvân- 
tător", nu mai e om; aşijderea şi dacă zici că nu este muritor,
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ότι αύταί συμπΛηρούσι την φύσιν τού ανθρώπου και 
αδύνατον συστήναι τον άνθρωπον έκτος αύτών. Όμοίως 
καί επί έκαστου πράγματος τά συνιστώντα την φύσιν 
αύτού ούσίώδη Λέγονται, έπουσίώδη δέ τά συμβεβηκότα, 
άτινα ένδέχεται είναι εν τω ύποκειμένω, άνθρώπω τυχόν 
ή ίππω ή έτέρω τοιούτω τινί, καί μη είναι, οιον τό Λευκόν· 
καν γάρ έστι τις Λευκός καν μέΛας, ούδέν ήττον έσται 
άνθρωπος. Ταύτα ούν καί τά τοιαύτα έπουσίώδη είσίν 
ήγουν συμβεβηκότα, άτινα αύτά τε δυνάμεθα έχειν καί τά 
τούτων εναντία. Ή ούσιώδης φωνή ή τό τί έστι δηλοι ή τό 
ποιόν τί έστι, οιον έρωτώμενοι «τί έστιν άνθρωπος» φαμέν 
«ζώον», εΐτα έρωτώμενοι «ποιον ζώον» Λέγομεν «Λογικόν 
θνητόν».

Ή ούν ούσιώδης φωνή ή δηΛούσα τό ποιόν τί έστι Λέγεται 
διαφορά. Ή δέ δηΛούσα τό τί έστιν ή ποΛΛά είδη σημαίνει 
καί ποιεί τό γένος, ή ποΛΛούς τω άριθμφ μέν διαφέροντας 
άΛΛήΛων, τω δέ εϊδει ούδαμώς, καί ποιεί τό είδος—τό μέν 
πρότερον ήγουν τό γένος οιον ή ούσία έστίν· ή γάρ ούσία 
σημαίνει καί άνθρωπον καί ίππον καί βούν. Έκαστον γάρ 
αύτών ούσία τε Λέγεται καί έστιν, άΛΛο δέ καί άΛΛο είδος 
ύπάρχεί έκαστον. —τό δέ δεύτερον ήγουν τό είδος οιον ό 
άνθρωπός έστι· σημαίνει γάρ ποΛΛούς ήγουν πάντας τούς 
κατά μέρος άνθρώπους, οιτίνες τω μέν άριθμφ διαφέρουσιν 
άΛΛήΛων (άΛΛος γάρ έστιν ό Πέτρος καί άΛΛος ό ΠαύΛος 
καί ούκ είσιν εις άΛΛά δύο) τω δέ εϊδει ού διαφέρουσιν ήγουν 
τή φύσει (πάντες γάρ άνθρωποι καί Λέγονται καί είσιν).

Έστιν ούν τό μέν μερικώτερον καί άριθμφ διαφέρον 
οΐον ό Πέτρος άτομον καί πρόσωπον καί ύπόστασις, όπερ 
τον τινά σημαίνει. Έρωτώμενοι γάρ «τίς έστιν ούτος», 
Λέγομεν «ό Πέτρος». Σημαίνει δέ καί τό άΛΛος· άΛΛος γάρ 
έστιν ό Πέτρος καί άΛΛος ό ΠαύΛος καί αύτός καί ούτος 
καί εκείνος. Ταύτα επί τού άτόμου Λαμβάνεται καί τά 
τοιαύτα, άπερ καθ’ έαυτά ύφέστηκε. Τό δέ περιέχον τά

52 Adică respectivele trăsături sînt parte integrantă a firii/naturii respec­
tive în deplinătatea ei.
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nu mai e om, fiindcă orice om este şi vietate, şi cuvântător/ 
raţional, şi muritor. Aşadar, se numesc fiinţiale/substanţiale 
deoarece ele împreună-plinesc52 firea/natura omului şi nu este 
cu putinţă să se alcătuiască omul fără ele. Aşijderea şi în pri­
vinţa oricărui [alt] lucru: cele care alcătuiesc firea/natura lui 
se cheamă fiinţiale/substanţiale, iar epifiinţiale/episubstanţiale 
sînt întâmplătoarele/accidentele, care pot să fie în subiect (în 
om, să zicem, sau în cal, sau în altceva de felul acesta), dar pot 
şi să nu fie (ca, de pildă, albul, că şi dacă este cineva alb, şi dacă 
este negru, nu este cu nimic mai puţin om). Acestea, dar, şi cele 
ca acestea sînt epifiinţiale/episubstanţiale, adică întâmplătoare/ 
accidente -  câte le putem avea, dar putem avea şi contrariile lor.

Sunetul fiinţial/substanţial arată ori ce [anume] este ceva, ori 
de ce fel este (ca atunci când, întrebaţi fiind: „ce este omul?", zi­
cem: „vietate"; apoi, întrebaţi fiind: „ce fel de vietate?", spunem: 
„cuvântătoare/raţională muritoare"). Aşadar, sunetul fiinţial/ 
substanţial care arată de ce fel este ceva se cheamă deosebire/ 
distincţie, iar cel care arată ce [anume] este înseamnă/semnifi­
că ori [mai] multe specii şi constituie neamul/genul, ori [mai] 
mulţi [netăiaţi/indivizi] care prin număr se deosebesc unul de 
altul, dar nicidecum prin specie, şi constituie specia: cel dintâi, 
adică neamul/genul, este, de pildă, fiinţa/substanţa (deoarece 
fiinţa/substanţa înseamnă/semnifică [potenţial] şi omul, şi calul, 
şi boul, pentru că fiecare [dintre aceştia] se numeşte -  şi este -  
fiinţă/substanţă, dar fiecare e altă specie), iar cel de-al doilea, 
adică specia, este, de pildă, omul, fiindcă înseamnă/semnifică 
[mai] mulţi sau toţi oamenii cei în parte, care prin număr se de­
osebesc între ei (că unul este Petru şi altul este Pavel, şi nu sînt 
unul [singur] cei doi), dar prin specie sau prin fire/natură nu se 
deosebesc (că toţi se numesc -  şi sînt -  oameni).

Există, dar, ceea ce e mai particular şi se deosebeşte prin nu­
măr, cum ar fi Petru: netăiatul/individul, şi persoana, şi iposta- 
sul; care pe de o parte arată „cine"-ul (că întrebaţi fiind: „cine 
este acesta?", zicem: „Petru"), iar pe de alta înseamnă/semni­
fică şi alteritatea (că altul este Petru şi altul este Pavel, şi el, şi
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άτομα λέγεται είδος, καί έστι καθολικώτερον τού άτόμου, 
ότι ττοΛΛά άτομα περιέχει οίον ό άνθρωπος. Περιέχειγάρ 
καί Πέτρον καί Παύλον καί πάντας τούς κατά μέρος 
άνθρώπους, όπερ λέγεται φύσις καί ούσία καί μορφή κατά 
τούς άγιους πατέρας. Τό δέ πολλά είδη περιέχον λέγεται 
γένος οίον τύ ζωον· περιέχει γάρ άνθρωπον, βούν, ϊππον, 
καί έστι καθολικώτερον τού είδους. Οι δέ άγιοι πατέρες τό 
είδος καί τό γένος έκάλεσαν φύσιν καί μορφήν καί ούσίαν. 
Ποιεί δέ τό είδος ήγουν ή φύσις καί ή ούσία καί ή μορφή 
ούκ άλλον ούδέ άλλοιον άλλα άλλο* άλλο γάρ κατά φύσιν 
λέγομεν τον άνθρωπον καί άλλο τον ϊππον, ούχί άλλον 
καί άλλον. Λέγεται δέ έπί τού είδους τούτο καί αύτό καί 
έκεινο καί τά τοιαύτα, όπερ εν τώ τί έστι κατηγορεΐται. Ή 
δέ διαφορά άλλοιον ποιεί· άλλοιον γάρ ζωον τό λογικόν 
καί άλλοιον τό άλογον καί τοιούτον καί οίον καί όποιον. 
Ή δέ έπουσιώδης φωνή ή ένί ειδεί ύπάρχει ή πολλοΐς. 
Καί εί μέν ένί, λέγεται ίδιον, ώς τό γελαστικόν μόνω τώ 
άνθρώπω ύπάρχον καί τό χρεμετιστικόν μόνω τώ ίππω. 
Εί δέ πολλοίς είδεσιν υπάρχει, ποιεί τό συμβεβηκός οίον 
τό λευκόν· τούτο γάρ ύπύχρχει καί άνθρώπω καί ϊππω 
καί κυνί καί άλλοις πολλοϊς ειδεσι. Καί αύταί είσιν αι 
πέντε φωναί, ύφ' άς άνάγεται πάσα φιλόσοφος φωνή.

53 „Ce este"-le (τό τί έστι) -  sintagmă de sorginte aristotelică, adeseori 
echivalată de traducătorii occidentali moderni prin „esenţă", care îl con­
fundă, dealtfel, cu mai subtilul şi foarte greu traductibilul το τίήν είναι. 
In Topicele 103b22, Aristotel enumera τό τί έστι între cele zece categorii 
în care se încadrează cele patru tipuri de predicabilc pe care le enunţase 
ceva mai sus, la 101b23-25; or, în Categoriile lb26 sînt prezentate aceleaşi 
zece categorii, cu singura deosebire că în loc de τό τί έστι apare ουσία. 
Pe de altă parte, în Topicele 103b27-29, Aristotel afirmă explicit că τό τί 
έστι poate fi, într-adevăr, sinonim cu ουσία, dar alteori semnifică ori 
cantitatea, ori calitatea, ori una dintre celelalte categorii (v. Deborah K. W. 
Modrak, Aristotle's Theory ofLanguage ană Meaning, pp. 34-35, Cambridge 
University Press, 2001).
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acesta, şi acela). Acestea şi cele ca acestea, câte subzistă de sine 
[stătător], se aplică netăiatului/individului; iar ceea ce cuprinde 
netăiaţii/indivizii se cheamă specie, şi este mai generală decât 
netăiatul/individul, deoarece cuprinde [mai] mulţi netăiaţi/indi­
vizi (de pildă, „omul", căci [specia] „om" cuprinde şi pe Petru, 
şi pe Pavel, şi pe toţi oamenii cei în parte, numindu-se, potrivit 
sfinţilor părinţi, „fire/natură", şi „fiinţă/substanţă", şi „formă"); 
iar ceea ce cuprinde [mai] multe specii se cheamă neam/gen (de 
pildă, „vietatea", fiindcă aceasta cuprinde omul, boul, calul, şi e 
mai generală decât specia). Iar sfinţii Părinţi au numit [şi] specia, 
şi neamul/genul „fire/natură", şi „formă", şi „fiinţă/substanţă". 
Iar specia (adică firea/natura, şi fiinţa/substanţa, şi forma) repre­
zintă nu „altul" sau „de alt fel", ci „altceva", întrucât spunem 
că după fire/natură altceva este omul şi altceva este calul, nu că 
altul este omul şi altul este calul; şi cu privire la specie spunem 
„aceasta", şi „aceea", şi celelalte de felul acesta, câte sînt predica­
te în [categoria lui] „ce [anume] este"53. Iar deosebirea/distincţia 
formează „de alt fel"-ul, căci „de alt fel" este vietatea cuvântă­
toare/raţională, şi „de alt fel" este cea necuvântătoare/iraţională, 
şi „de acest fel", şi „un fel de", şi „de ce fel". Iar [ceea ce este 
desemnat de] sunetul epifiinţial/episubstanţial subzistă oriîntr-o 
singură specie, ori în mai multe specii -  şi dacă [subzistă] într­
una singură, constituie o proprietate [caracteristică] (de pildă, 
însuşirea de a râde subzistă doar în om, iar cea de a râncheza 
doar în cal); iar dacă [subzistă] în [mai] multe, constituie un în­
tâmplător/accident (cum ar fi albeaţa, fiindcă aceasta subzistă şi 
în om, şi în cal, şi în câine, şi în multe alte specii). Şi acestea sînt 
cele cinci sunete în care se încadrează oricare sunet filosofic54. 
Aşadar, pe acestea trebuie să le cunoaştem, ce înseamnă fiecare,

54 Această schemă a celor cinci „sunete" prin care poate fi precizată relaţia 
în care un predicat se poate afla în raport cu subiectul său îşi are originea 
la Aristotel, fiind modificată ulterior de Porphyrios (în Isagoga sa, acesta 
substituie specia definiţiei, modificând esenţial perspectiva din care se 
face predicarea). Aceste cinci „sunete" au ajuns să fie cunoscute în filo- 
sofia scolastică sub denumirea de „predicabile".
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Ταύτας ούν δει ημάς γνώναι, έκάστη τις τί σημαίνει και 
έν τί\Ί κοινωνοϋσιν άλλήλαις και εν τίνι διαφέρουσιν. 
Εισί δέ αύται- γένος, είδος, διαφορά, ίδιον, συμβεβηκός. 
Γένος μέν τό κατά πλειόνων καί διαφερόντων τω είδει 
έν τω τί έστι κατηγορούμενον τουτέστι Λεγόμενον καί 
κατονομαζόμενον- κατηγορείσθαιγάρ έστι τό κατά τίνος 
Λέγεσθαι. Είδος δέ τό κατά πλειόνων καί διαφερόντων 
τω άριθμω έν τω τί έστι κατηγορούμενον. Διαφορά δέ ή 
κατά πλειόνων καί διαφερόντων τω εϊδεί έν τω ποιόν τί 
έστι κατηγορουμένη καί έν τω όρισμω Λαμβανομένη ώς 
ούσιώδης. Αύτη δέ έστι, ο ούκ ένδέχεται είναι καί μη είναι 
έν τω αύτω εϊδει καί άδύνατον μη είναι έν τφ είδει, ού 
έστιν, ό καί παρόν σώζει καί άπόν φθείρει. Καί άδύνατον 
αύτό καί τό έναντίον αύτού είναι έν τω αύτω είδει, οιον 
τό Λογικόν άδύνατον μη είναι έν τω άνθρώπψ· τό γάρ 
άλογον ούκ άνθρωπος. Τούτο παρόν συνίστα την φύσιν 
τού άνθρώπου καί άπόν φθείρει- τό γάρ άλογον ούκ 
άνθρωπος. Δει ούν γινώσκειν, ότι αύτη λέγεται ούσιώδης 
καί φυσική καί συστατική καί διαιρετική καί ειδοποιός 
διαφορά καί ούσιώδης ποώτης καί φυσικόν ιδίωμα καί 
ιδίωμα φύσεως, ήτις λέγεται παρά τοίς φιλοσόφοις 
ιδιαίτατα διαφορά ώς ίδιωτάτη καί αύτής τής φύσεως 
παραστατική τής έχούσης αύτήν. Τδιον δέ έστιτό ένί είδει 
ύπάρχον καί παντί τω είδει καί άεί, ό καί άντιστρέφει- 
πάς γάρ άνθρωπος γελαστικόν, καί παν γελαστικόν 
άνθρωπος. Συμβεβηκός δέ έστι τό κατά πλειόνων καί 
διαφερόντων τω είδει έν τω ποιόν τί έστι κατηγορούμενον 
καί μή λαμβανόμενον έν τω όρισμω, άλλά δυνάμενον 
καί ύπάρχειν καί μή ύπάρχ,ειν, ό ούτε παρόν σώζει ούτε 
άπόν φθείρει. Τούτο λέγεται έπουσιώδης διαφορά καί 
ποιότης. Τούτο ή χωριστόν έστιν ή άχώριστόν- χωριστόν

55 Adică este factorul constitutiv determinant al naturii umane.
56 In sensul literal de „făcător-de-specie".
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şi ce au în comun, şi în ce se deosebesc -  iar ele sînt: neamul/ 
genul, specia, deosebirea/distincţia, proprietatea [caracteristică], 
întâmplătorul/accidentul. Neam/gen este ceea ce cu privire la 
[mai] multe ce se deosebesc prin specie este predicat (adică spus 
şi numit, că a fi predicat înseamnă a fi spus cu privire la ceva/ 
cineva) în [categoria lui] „ce [anume] este"; specie este ceea ce 
cu privire la [mai] multe ce se deosebesc prin număr e predicat 
în [categoria lui] „ce [anume] este", iar deosebire/distincţie este 
ceea ce cu privire la [mai] multe ce se deosebesc prin specie este 
predicat în [categoria lui] „de ce fel este" şi se include în ho­
tărnicire/definiţie ca fiinţial/substanţial. Aceasta este ceea ce nu 
poate [şi] să fie, şi să nu fie în aceeaşi specie şi n-are cum să nu 
fie în specia unde este [prezentă]; prezenţa ei conservă specia, iar 
absenţa ei o distruge. Şi nu este cu putinţă ca şi ea, şi contrariul ei 
să fie [prezente] m aceeaşi specie (de pildă, raţionalitatea nu are 
cum să nu fie [prezentă] în om, fiindcă ceea ce este iraţional nu 
este om). Prezenţa ei constituie55 firea/natura omului, iar absenţa 
ei o distruge, că ceea ce este iraţional nu este om. Se cade, aşadar, 
să ştim că aceasta se numeşte „deosebire/distincţie fiinţială/sub- 
stanţială", şi „firească/naturală", şi „constitutivă", şi „dieretică", 
şi „specifică"56, şi „calitate fiinţială/substanţială", şi „însuşire fi­
rească/naturală", şi „însuşire a firii/naturii", care se numeşte la 
filosofi „deosebire/distincţie în sensul cel mai propriu", deoarece 
reprezintă însăşi firea/natura ce o posedă şi îi este proprie în cel 
mai înalt grad. Proprietate este ceea ce subzistă într-o singură 
specie, şi în întreaga specie, şi întotdeauna, şi admite reflexivita­
te: orice om e în stare să râdă, orice făptură în stare să râdă este 
om. întâmplător/accident este ceea ce cu privire la [mai] multe 
ce se deosebesc prin specie este predicat în [categoria lui] „de 
ce fel este" şi nu face parte din hotărnicire/definiţie, ci poate şi 
să existe, şi să nu existe, a cărui prezenţă nu conservă şi a cărui 
absenţă nu distruge. Acesta se numeşte deosebire/distincţie şi 
calitate epifiinţială/episubstanţială. Acesta este ori separabil, ori 
inseparabil: separabil atunci când câteodată se întâmplă, iar câte­
odată dispare din unul şi acelaşi ipostas (de pildă, şederea, statul
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μέν, ό ποτέ μέν γίνεται ποτέ δέ απογίνεται εν τή αυτή 
ύποστάσει, ώς κάθισις, άνάκΛισις, στάσις, νόσος, ύγίεια· 
άχώριστόν δέ, όπερ ουσίας μέν ούκ έστι συστατικόν ώς 
μή εν όλω τώ εϊδει θεωρούμενον. Όμως ήνίκα γένηται 
εν τινι ύποστάσει, άδύνατον χωρισθήναι αυτής, οιον ή 
σιμότης, ή γρυπότης, ή γΛαυκότης καί τα τοιαϋτα. Τούτο 
τό άχώριστον συμβεβηκός Λέγεται καί χαρακτηρ ιστικόν 
ιδίωμα· τούτο γάρ τό άψόρισμα άποτεΛει τήν ύπόστασιν 
ήγουν τό άτομον. Άτομον δέ έστι τό εξ ούσίας καί 
συμβεβηκότων καθ’ έαυτό υφιστάμενον, αριθμώ τών 
όμοειδών κεχωρισμένον, ού τό τί δηΛούν άλλα τον τινά· 
περί ών εν τοΐς έξής άκριβέστερον σύν θεώ μαθησόμεθα.

6 Περί διαιρέσεως

Διαίρεσίς έστιν ή πρώτη τομή τού πράγματος, οΐον 
τό ζώον διαιρείται εις λογικόν καί άλογον. Έπιδιαίρεσις 
δέ έστιν ή δευτέρα τομή τού αύτοϋ πράγματος, οιον τό 
ζώον έπιόιαιρείται εις άπουν, δίπουν, τετράπουν, άπουν 
μέν ίχθύν, δίπουν δέ άνθρωπον καί όρνεον, τετράπουν 
βούν, ίππον καί τά τοιαύτα. Ύποδιαίρεσις δέ έστιν ή 
τού τμηθέντος σκέλους τομή οιον τό ζώον διαιρείται εις 
λογικόν καί άλογον, τό λογικόν εις θνητόν καί άθάνατον. 
’Ιδού τό πρώτον διαιρείται εις δύο σκέλη, εις λογικόν καί 
άλογον. Ή δέ τού ενός τών σκελών διαίρεσίς ή λέγουσα «τό 
λογικόν διαιρείται εις θνητόν καί άθάνατον» ύποδιαίρεσις 
έστιν. Ούκ επί πάντων δέ γίνεται διαίρεσίς καί έπιδιαίρεσις, 
άλλ’ ότε μή πάντα περιέχονται ύπό τήν πρώτην διαίρεσιν, 
οιον τού ζώου διαίρουμένου εις λογικόν καί άλογον καί 
εν τοΐς λογικοίς καί έν τοΐς άλόγοις θεωρείται τό δίπουν. 
Άναγκαίως ούν έπι διαιρούμεν ήγουν δευτέραν διαίρεσιν 
τού αύτού πράγματος ποιούμεθα ήγουν τού ζώου καί 
φαμεν· Τό ζώον διαιρείται εις άπουν, δίπουν, τετράπουν.
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întins, statul în picioare, boala, sănătatea), iar inseparabil atunci 
când nu este parte constitutivă a fiinţei/substanţei (fiindcă nu se 
observă la toată specia), dar când se întâmplă într-un ipostas nu 
poate fi separat de el (de pildă, a fi câm, sau a avea nasul coroiat, 
sau a fi cărunt şi celelalte de acest fel). Acest întâmplător/acci- 
dent inseparabil se mai numeşte şi însuşire caracteristică, fiindcă 
această distingere produce ipostasul, altfel spus netăiatul/indi­
vidul -  iar netăiat/individ este ceea ce subzistă de sine [stătător] 
din fiinţă/substanţă şi întâmplătoare/accidente, distingându-se 
prin număr de cei/cele de aceeaşi specie şi arată nu „ce,,-ul, ci 
„cine"-ul. Despre lucrurile acestea vom fi învăţaţi mai exact, cu 
[ajutorul lui] Dumnezeu, în cele ce urmează.

6. Despre diereză

Diereza este împărţirea primară a lucrului (de pildă, vietatea 
se împarte în cuvântătoare/raţională şi necuvântătoare/iraţio- 
nală), iar epidiereza este împărţirea secundară a aceluiaşi lucru 
(de pildă, vietatea se supraîmparte în: apodă, bipedă, tetrapodă; 
apod este peştele, bipede sînt omul şi pasărea, tetrapode sînt 
boul, calul şi cele de acelaşi fel). Hipodiereza este împărţirea ra­
murii rezultate dintr-o împărţire [anterioară] (de pildă, vietatea 
se împarte în cuvântătoare/raţională şi necuvântătoare/iraţiona­
lă, cea cuvântătoare/raţională -  în muritoare şi nemuritoare). 
Iată: cea dintâi se împarte în două ramuri -  în cuvântătoare/ 
raţională şi necuvântătoare/iraţională -, iar diereza uneia dintre 
ramurile acestea, care spune: „ceea ce este cuvântător/raţional 
se împarte în muritor şi nemuritor", este hipodiereză. Nu toate 
sînt supuse însă, pe lângă diereză, şi epidierezei, ci [doar] atunci 
când nu toate sînt cuprinse sub prima diereză (de pildă, când 
vietatea se divide în cuvântătoare/raţională şi necuvântătoare/ 
iraţională, iar bipedalitatea se observă atât la cele cuvântătoare/ 
raţionale, cât şi la cele necuvântătoare/iraţionale, în mod necesar 
aplicăm, dar, aceluiaşi lucru -  adică vietăţii -  epidiereza -  adică 
diereza secundară -, şi zicem: „vietatea se împarte în apodă, 
bipedă, tetrapodă".
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Διαιρετικοί δέ τρόποι είσίν οκτώ δι’ αιτίαν τοιαύτην· παν 
γάρ διαιρούμενονή καθ' αύτό διαιρείταιήγουν κατ’ ουσίαν 
ή κατά συμβεβηκός. Καί εί μέν καθ ’ αύτό ή ώς πράγμα ή ώς 
φωνή· καί είώς πράγμα—ή ώς γένος εις είδη, ώς όταν διέλης 
τό ζώον εις Λογικόν καί άλογον, — ή ώς είδος εις άτομα, ώς 
ό άνθρωπος εις Πέτρον καί Παύλον καί τούς λοιπούς κατά 
μέρος άνθρώπους, —ή ώς όλον εις μέρη· καί τούτο διχώς, ή 
εις ομοιομερή ή εις άνομοιομερή. Καίύμοιομερές μέν έστιν, 
όταν τά τμήματα καί τό όνομα καί τον όρον τού τε όλου 
καί άλλήλων δέχωνταί, οΐον ή σάρξ διαιρείται εις πολλάς 
σάρκας, καί έκαστον μέρος τής σαρκός σάρξ λέγεται καί 
τον ορισμόν τής σαρκός έπιδέχεται. Ανομοιομερές δέ έστι 
τό άνάπαλιν, όταν τό τμηθέν μή έπίδέξηται μήτε τό όνομα 
μήτε τον ορισμόν μήτε τού όλου μήτε άλλήλων, ώς ϊνα 
διέλης τον Σωκράτην εις χειρας καί πόδας καί κεφαλήν- 
ούτε γάρ ό τμηθείς πούς άπό Σωκράτους Σωκράτης λέγεται 
ή κεφαλή ούτε τον ορισμόν Σωκράτους ή τής κεφαλής έπι 
δέχεται, —ή ώς ομώνυμος φωνή εις διάφορα σημαινόμενα, 
καί ούτω πάλιν διχώς- ή γάρ όλον τι σημαίνεται ύπό τής 
φωνής ή μέρος. Καί όλον μέν ώς ή κύων φωνή- φέρεται 
γάρ κατά τε χερσαίου κυνός καί άστρώου καί θαλασσίου, 
άπερ όλον τί είσι καί ού μέρος ζώου- ώς δέ μέρος, ότε τό τής 
γλώσσης όνομα φέρεται κατά τού άκρου τού ύποδήματος 
καί τού αυλού καί τού γευστικού μορίου τών ζώων, άτινα 
μέρη είσί καί ούχί όλα. Καί ούτω μέν καθ’ αύτό διαιρείται 
τό διαιρούμενον. Κατά συμβεβηκός δέ—ή ώς ούσία εις 
συμβεβηκότα, ώς όταν ε’ίπω- Τών άνθρώπων οι μέν είσι 
λευκοί οι δέ μέλανες- άνθρωποι μέν γάρ ούσία, λευκότης δέ

57 V. supra, cap. 5.
58 Este vorba de steaua Sirius {„Steaua Câinelui") sau de întreaga 
constelaţie Caniş Maior.
59 Evident, potrivit terminologiei eline.
60 Altfel spus, aşa se împarte potrivit primului mod de diereză obiectul 
acesteia.

Dialectica 57

Modurile de diereză sînt opt, din cauză că orice se îm­
parte se împarte ori de sine (adică după fiinţă/substanţă), 
ori după întâmplător/accident; şi dacă [se împarte] de sine, 
[se împarte] ori ca lucru, ori ca sunet57. Dacă [se împarte] 
ca lucru, [se împarte] ori ca neam/gen în specii (ca atunci 
când împărţi vietatea în raţională şi iraţională), ori ca spe­
cie în netăiaţi/indivizi (de pildă, omul se împarte în Petru, 
şi Pavel, şi ceilalţi oameni în parte), ori ca întreg în părţi
-  şi această ultimă [împărţire] este de două feluri: ori în 
părţi similare, ori în părţi nesimilare; şi în părţi similare 
este atunci când părţilor li se aplică şi denumirea, şi ho­
tărnicirea/definiţia atât întregului, cât şi celorlalte părţi (ca 
atunci când împărţim carnea în mai multe bucăţi, şi fieca­
re bucată de carne se numeşte „carne" şi i se aplică hotăr­
nicirea/definiţia cărnii), iar în părţi nesimilare este atunci 
când părţii, din contră, nu i se aplică nici denumirea, nici 
hotărnicirea/definiţia întregului, nici ale celorlalte părţi (ca 
atunci când îl împărţi pe Socrate în mâini, şi picioare, şi 
cap, fiindcă piciorul tăiat din Socrate nici nu se numeşte 
„Socrate" sau „cap", nici nu i se aplică hotărnicirea/definiţia 
lui Socrate sau a capului). Se împarte şi sunetul omonim/ 
echivoc în diversele sale semnificaţii, şi tot în dou ă moduri, 
fiindcă sunetul semnifică ori un întreg, ori o parte (întreg, 
ca în cazul sunetului „câine", fiindcă acesta poate însemna 
şi „câine de uscat", şi „câine stelar"58, şi „câine de mare", 
acestea toate fiind întreguri, nu părţi de vietate; sau parte, 
atunci când denumirea „limbă" este înţeleasă ca „parte su­
perioară a sandalei", sau „parte superioară a fluierului"59, 
sau „organ gustativ al vietăţilor", acestea toate fiind părţi, 
nu întreguri). Aşadar, în acest fel se împarte de sine ceea ce 
se împarte60. Pe de altă parte, după întâmplător/accident se 
împarte ori ca fiinţă/substanţă în întâmplătoare/accidente 
(ca atunci când zic: „dintre oameni, unii sînt albi, alţii sînt 
negri", fiindcă „oameni" arată fiinţa/substanţa, iar albeaţa
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καί μεΛανία συμβεβηκότα. —ή ώς συμβεβηκός εις ούσίας, 
ώς όταν εϊπω· Των Λευκών τα μέν έμψυχα τα δέ άψυχα· 
Λευκόν μέν γάρ συμβεβηκός, έμψυχον δέ καί άψυχον 
ούσιαί. —ή ώς συμβεβηκός εις συμβεβηκότα, ώς όταν 
εϊπω· Τών ψυχρών τά μέν Λευκά καί ξηρά τά δέ μεΛανά 
καί υγρά· τό τε γάρ -ψυχρόν καί τό Λευκόν καί το μεΛανόν 
καί τό ύγρόν καί τό ξηρόν, άπαντα συμβεβηκότα. —Έστι δέ 
καί έτερος τρόπος ώς τά άφ' ένός καί πρός εν. Αφ’ ενός μέν 
άπό τής ιατρικής ίατρικόν βιβΛίον, ίατρικόν έργαΛειον· άπό 
γάρ ένός, τής ιατρικής, ώνομάσθησαν ιατρικά. Πρός εν δέ 
ύγιεινόν φάρμακον, ύγιεινόν βρώμα· πρός εν γάρ βΛέπουσι, 
τήν ύγίειαν. Τών δέ άφ' ένός τά μέν εκ τίνος αιτίου Λέγεται, 
ώς ή είκών τού άνθρώπου έξ άΛηθινού αιτίου του άνθρώπου 
Λέγεται, τά δέ ώς άπό τίνος έξηρημένου ώς ίατρικόν σμιΛίον 
καί τά τοιαύτα.

Καί αύτη μέν έστιν ή καθόΛου διαίρεσις, καθ’ ήν 
διαιρείται παν διαιρούμενον, ή ώς γένος εις εϊδη ή ώς εΐδος 
εις άτομα ή ώς όΛον εις μέρη ή ώς ομώνυμος φωνή εις 
διάφορα σημαινόμενα ή ώς ούσία εις συμβεβηκότα ή ώς 
συμβεβηκός εις ούσίας ή ώς συμβεβηκός εις συμβεβηκότα 
ή ώς τά άφ’ ένός καί πρός εν.

Τινές δέ άπαγορεύουσι τήν άπό είδους εις άτομα 
διαίρεσιν μάΛΛον άπαρίθμησιν φάσκοντες· πάσα γάρ 
διαίρεσις εις δύο ή τρία ή σπανίως πάνυ εις τέσσαρα γίνεται. 
Τό δέ εΐδος εις άπειρα τώ πΛήθει διαιρείται· άπειροιγάρ τώ 
πλήθειοίκατά μέρος άνθρωποι.

61 Termenul έξηρημένον este suficient de vag în acest context pentru a 
nu ne permite o traducere clară, dar în sursele ideii pe care o expune aici 
sfântul Ioan avem explicaţii ceva mai precise, care ne pot ajuta să eluci­
dăm sensul acestui pasaj. De exemplu, Ioan Filopon spune în comentariul 
său la Categoriile lui Aristotel: „Dintre cele care derivă de la un lucru, 
unele îşi trag denumirea ca de la o cauză paradigmatică (de pildă, omul 
din imagine -  de la omul adevărat), iar altele ca de la o [cauză] făcătoare 
(de pildă, bisturiul medical)" (Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 13.1, 
p. 17, rr. 8-10, Berlin, 1898). Elias, în comentariul său la aceleaşi Categorii,

Dialectica 59

şi negreala sîntîntâmplătoare/accidente), ori ca întâmplător/ 
accident în fiinţe/substanţe (ca atunci când zic: „dintre cele 
albe, unele sînt însufleţite, altele -  neînsufleţite", fiindcă albul 
este întâmplător/accident, iar însufleţitul şi neînsufleţitul -  fi­
inţe/substanţe), ori ca întâmplător/accident în întâmplătoare/ 
accidente (ca atunci când zic: „dintre cele reci, unele sînt albe 
şi uscate, altele sînt negre şi umede", acestea toate fiind în­
tâmplătoare/accidente). Mai există şi alt mod, aşa cum este 
cazul [cu] cele [derivate] de la un lucru şi cele [relative] la 
un lucru: [derivate] de la un lucru (de pildă, de la medicină 
[derivă] carte medicală, instrument medical, fiindcă [acestea] 
au primit denumirea de „medicale" de la un singur lucru, şi 
anume medicina); [relative] la un lucru ([de pildă,] doctorie 
sănătoasă, mâncare sănătoasă, fiindcă [acestea] se raportează 
la un lucru, şi anume la sănătate). Dintre cele [derivate] de 
la un lucru, unele îşi trag denumirea de la o cauză (de pildă, 
imaginea omului îşi trage denumirea [de om] de la cauza sa, 
[adică] omul adevărat), iar altele -  de la ceva aparte (de pildă, 
scalpelul medical şi celelalte de acest fel)61.

Şi aceasta este diereza universală, potrivit căreia se îm­
parte tot ce se împarte: sau ca neam/gen în specii, sau ca 
specie în netăiaţi/indivizi, sau ca întreg în părţi, sau ca su­
net omonim/echivoc în întâmplătoare/accidente în diverse 
semnificaţii, sau ca fiinţă/sub stanţă în întâmplătoare/acci- 
dente, sau ca întâmplător/accident în fiinţe/substanţe, sau 
ca întâmplător/accident în întâmplătoare/accidente, sau cele 
[derivate] de la unul şi [relative] la unul.

Unii interzic însă diereza de la specie în netăiaţi/indivizi, 
zicând că este mai degrabă enumerare, că orice diereză se 
face în două, sau în trei, sau -  foarte rar -  în patru, pe când 
specia se împarte în nenumărat de multe, că nenumărat de 
mulţi sînt oamenii cei în parte.

repetă aproape cuvânt cu cuvânt aceeaşi frază (v. Commentaria in Aristo­
telem graeca, voi. 18.1, p. 140, rr. 20-23, Berlin, 1900).
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ΔεΙ δέ γινώσκειν, ώς ούδέ ένί τρόπω τής διαιρέσεως 
θεωρείται έν τοίς τμήμασι τό φύσει πρότερόν καί ύστερον 
ούδέ τό μάλλον καί ήττον. Έν δέ τοίς ώς άφ’ ενός καί 
πρός έν διαίρουμένοις καί τό φύσει πρότερον καί ύστερον 
θεωρείται καί τό μάλλον καί ήττον καί έξ ού ή ονομασία.

7 Π ερί τού φύσει τιροτέρου

Φύσει ούν πρότερόν έστι τό συνείσφερόμενον καί μή 
συνεισφέρον καί συναναιρούν καί μή συναναιρούμενον, 
οΐον τό ζώον φύσει πρότερόν έστι τού ανθρώπου. 
Αναίρουμένου γάρ καί μή όντος ζώου έξ ανάγκης ούδέ 
άνθρω πος έσται· ζώον γάρ έστιν ό άνθρωπος. Ανθρώπου 
δέ άναιρουμένου καί μή όντος δυνατόν είναι ζώον· έσται 
γάρ ίππος, κύων καί τά τοίαύτα, άτινά είσι ζώα. Πάλιν 
είσφερομένου άνθρώπου πάντως καί ζώον εισφέρεται· 
ζφον γάρ έστιν ό άνθρωπος. Ζώου δέ είσφερομένου ού 
πάντως εισφέρεται άνθρωπος άλλ’ ή ϊππος ή κύων ή τι 
τών τοιούτων. Ούτε ούν ό Πέτρος έστι φύσει πρότερος τού 
Παύλου ούτε τό λογικόν ζώον τού άλογου. Πέτρου γάρ 
άναιρουμένου καί μή όντος έσται Παύλος· καί Παύλου 
είσφερομένου ού συνεισφέρεται Πέτρος, ούτε Πέτρου 
είσφερομένου συνεισφέρεται Παύλος, καί ούτε Πέτρος 
έστι μάλλον ήγουν πλέον τού Παύλου άνθρωπος ή ζώον 
ούτε Παύλος τού Πέτρου μάλλον. Εύρίσκεται δέ φάρμακον 
ύγιεινότερον φαρμάκου καί βιβλίον ίατρικώτερον βιβλίου 
άλλου.

62 Aici sînt numite astfel cele rezultate prin diereză.
63 Adică existenţa a ceea ce este posterior ontologic presupune existenţa 
a ceea ce este anterior, dar nu şi viceversa; pe de altă parte, dacă ceea ce 
este anterior ontologic dispare, dispare şi ceea ce este posterior, dar nu 
şi viceversa.
64 Vietatea, omul ş.a.m.d. trebuie înţelese aici la modul ontologic, ca 
naturi, nu ca indivizi.
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Mai trebuie ştiut că în nici un [alt] mod de diereză nu se 
observă la secţiuni62 anterioritate şi posterioritate prin fire/ 
natură, nici mai multul şi mai puţinul, ci doar în cele ce se 
împart ca de la unul şi [relativ] la unul se observă şi anterio­
ritate prin fire/natură, şi posterioritate; şi mai multul, şi mai 
puţinul; şi [lucrul] de la care [le] vine denumirea.

7. Despre ceea ce este anterior prin fire/natură

Ei bine, anterior prin fire/natură este ceea ce-i împreună- 
introdus, dar nu împreună-introduce, şi împreună-desfiin- 
ţează, dar nu este împreună-desfiinţat63 (de pildă, vietatea64 
este anterioară prin fire/natură omului, că atunci când vie­
tatea este desfiinţată şi nu mai există, în mod necesar nu va 
mai exista nici omul, căci omul este vietate; dar când este 
desfiinţat omul şi nu mai există, vietatea poate să existe, 
că vor exista calul, câinele şi celelalte de acest fel, câte sînt 
vietăţi). Iarăşi, dacă este introdus omul, este împreună-in- 
trodusă neapărat şi vietatea, că vietate este omul; dar dacă 
este introdusă vietatea nu este împreună-introdus neapărat 
şi omul, ci, de pildă, calul, sau câinele, sau altceva de acest 
fel. Aşadar, nici Petru nu este prin fire/natură anterior lui 
Pa vel, nici vietatea cuvântătoare/raţională -  celei necuvân­
tătoare/iraţionale, că dacă este desfiinţat Petru şi nu mai 
există, va exista Pavel, şi dacă este introdus Pavel nu va 
fi împreună-introdus Petru, nici Pavel nu va fi împreună- 
introdus dacă este introdus Petru; şi nici Petru nu este mai 
om sau mai vietate decât Pavel, nici Pavel decât Petru -  pe 
când leac mai sănătos decât alt leac se găseşte, şi carte mai 
medicală decât alta.
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8 Περί όριχτμοΰ

'Ορισμός έστι Λόγος σύντομος δηλωτικός τής φύσεως 
τού ύποκειμένου πράγματος τουτέστιν ό λόγος ό δι’ ολίγου 
σημαίνων τήν φύσιν τού ύποκειμένου πράγματος, οϊον 
άνθρωπός έστι ζωον λογικόν, θνητόν, νοϋ καί έπιστή μης 
δεκτικόν. Πολλοί μέν γάρ έξέθεντο περί φύσεως άνθρώπου 
λόγους κατεπεκτάδην ήγουν έκτεταμένους καί μεγάλους, 
άλλ’ ούκ είσιν ορισμοί, διότι ούκ είσι σύντομοι. Εισί δέ 
καί σύντομοι λόγοι ώς τά άποφθέγματα, άλλ’ έπειδή ού 
δηλούσιφύσιν πράγματος, ούκ είσιν ύρισμοί. Καίτό όνομα 
δέ πολλάιας δηλοΐ τήν φύσιν τού ύποκειμένου πράγματος, 
άλλ’ ούκ έστιν ορισμός- τό μέν γάρ όνομα μία λέξις έστίν, ό 
δέ ορισμός λόγος. Λόγος δέ έκ δύο τό έλάχιστον σύγκειται 
λέξεων. ’Έστιν ούν ό μέν όρος όνομα έξηπλωμένον, όνομα 
δέ όρος κατά σύνοψιν.

Συνίσταται δέ ό ορισμός έκ γένους καί συστατικών 
διαφορών ήγουν ούσιωδών, ώς έπί τού όρου τού ζώου- ζώον 
γάρ έστιν ούσία έμψυχος αισθητική. ’Ιδού ή μέν ούσία γένος 
έστι, τό δέ έμψυχον καί αίσθητικόν συστατικαί διαφοραι. 
Λαμβάνεται δέ καί έξ ύλης καί είδους, οιον άνδριάς έστιν 
έκ χαλκού πεποιημένος, άνδρός είδος σημαίνων- ό μέν ούν 
χαλκός ύλη έστί, τό δέ τού άνδρός είδος είδος. Αναλογεί δέ 
ή μέν ύλη τώ γένει, τό δέ είδος τη διαφορά. Λαμβάνεται δέ

65 Am tradus aici Λόγος prin „zicere", nu „cuvânt", pentru a evita in­
terpretarea acestui termen în sensul de unitate lexicală de bază, cu care 
„cuvânt" e asociat în mod frecvent.
66 Această sintagmă (ca şi ideea privitoare la diferenţa dintre nume 
şi definiţie) se întâlneşte deja la Antisthene, ucenic al lui Socrate (v. 
fragment 44bl3, Antisthenis fragmenta, Milan, 1966). Ea apare ulterior la 
Aristotel (de exemplu, în Topicele 112al9) şi la numeroşi comentatori ai 
acestuia, în extrem de influenta Isagogă a lui Porfiriu şi apoi la unii dintre 
Părinţii Bisericii (mai ales la Grigorie al Nyssei: Către elini, pe temeiul celor 
general recunoscute, p. 31, rr. 6-7, în Gregorii Nysseni opera, voi. 3.1, Leiden, 
1958; împotriva macedonienilor, despre Duhul Sfânt, p. 101, r. 32, în Gregorii
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8. Despre hotărnicire/definiţie

Hotărnicirea/definiţia e zicere65 pe scurt, care arată firea/ 
natura lucrului despre care este vorba, altfel spus zicere 
care semnifică pe scurt firea/natura lucrului despre care este 
vorba (de pildă, „omul este vietate cuvântătoare/raţională, 
muritoare, capabilă de înţelegere/gândire şi de ştiinţă66"
-  pentru că mulţi au alcătuit despre firea/natura omului 
ziceri pe larg, adică întinse şi mari, însă [acestea] nu sînt 
hotărniciri/definiţii, întrucât nu-s pe scurt. Există şi ziceri 
pe scurt, cum ar fi apoftegmele, dar întrucât n-arată firea/ 
natura lucrului, nu sînt hotărniciri/definiţii. Şi numele arată, 
de multe ori, firea/natura lucrului, însă nu este hotărnicire/ 
definiţie, pentru că numele este un singur cuvânt, pe când 
hotărnicirea/definiţia este o zicere, iar zicerea este alcătuită 
din cel puţin două cuvinte. Aşadar, hotărnicirea/definiţia 
este un nume desfăşurat, iar numele este o hotărnici re/de­
finiţie condensată.

Hotărnicirea/definiţia se alcătuieşte din neam/gen şi din 
deosebirile/distincţiile constitutive, adică fiinţiale/substan- 
ţiale (de pildă, dacă e să luăm hotărnicirea/definiţia vie­
tăţii, „vietatea este fiinţă/substanţă însufleţită simţitoare"). 
Iată: fiinţa/substanţa este neam/gen, pe când însuşirea de 
a fi însufleţit şi cea de a fi simţitor sînt deosebiri/distincţii 
constitutive. [Hotărnicirea/definiţia] mai poate fi derivată şi 
din materie şi formă (de pildă, „statuia este ceva făcut din 
bronz, ce reprezintă un chip de om": aşadar, bronzul este 
materia, iar chipul de om -  forma"); iar materia corespun­
de aici neamului/genului, pe când chipul -  deosebirii/dis- 
tincţiei. [Hotărnicirea/definiţia] mai poate fi derivată şi din

Nysseni opera, voi. 3.1, Leiden, 1958; împotriva lui Eunomiu, cartea 1, cap. 
1, sc. 496, rr. 9-11, în Gregorii Nysseni opera, voi. 1.1, Leiden, 1960 et alibi, şi 
lista poate continua), reprezentând în tradiţia filosofică antică o definiţie 
clasică, dacă putem spune aşa, a omenităţii.
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καί έξ ύποκειμένου καί τέλους, οΐον ιατρική έστι τέχνη περί 
άνθρώπεια σώματα καταγινομένη ύγιείας περιποιητική. 
Ιδού υποκείμενά είσι τή ιατρική τά άνθρώπεια σώματα, 
τέλος δέ αύτής ή ύγίεια.

Ή δέ ύπογραφή έκ τών έπουσιωδών σύγκειται ήγουν 
ιδίων καί συμβεβηκότων, οιον άνθρωπός έστιγελαστικόν, 
όρθοπεριπατητικόν, πλατυώνυχον· ταύτα γάρ όλα 
επουσιώδη είσί. Διό καί ύπογραφή λέγεται, ώς οίον 
σκιάζουσα καί ού τήν ούσιώδη ύπαρξιν τού υποκειμένου 
δηλούσα άλλά τά παρεπόμενα. Ό δέ ύπογραφικός ορισμός 
μικτός έστιν έξ ούσιωδών καί έπουσιωδών, οιον άνθρωπός 
έστι ζφον λογικόν, όρθοπεριπατητικόν, πλατυώνυχον.

Ειρηταί δέ ορισμός άπό μεταφοράς τών τής γής 
οροθεσίων· ώσπερ γάρ τό όροθέσιον χωρίζει τό ίδιον 
έκάστου άπό τού άλλοτρίου, ούτω καί ό ορισμός τήν φύσίν 
έκάστου χωρίζει άπό τής τού έτέρου φύσεως. Τγίεια δέ 
ορισμού έστι τό μή έλλείπείν μήτε πλεονάζειν ταις λέξεσι, 
κακία δέ τό τε έλλείπείν καί τό πλεονάζειν ταΐς λέξεσι.

Τέλειος δέ ορισμός έστιν ό άντιστρέφων πρός τό όριστόν, 
άτελής δέ ό μή άντιστρέφων. Ούτε ούν ό έλλείπων ταΐς 
λέξεσιν άντιστρέφει ούτε ό πλεονάζων. Ότε μέν γάρ 
πλεονάσει ταΐς λέξεσι, λείπει τοΐς πράγμασιν· ότε δέ 
λείψει ταις λέξεσι, πλεονάζει τοΐς πράγμασιν. "ωστε 
λέγειν· θαυμαστόν έφεύρεν ή φύσις μηχάνημα, ένδειαν 
πλουτούσαν καί πλούτον ύποκρινόμενον ένδειαν. Οίον ό 
τέλειος ορισμός τού άνθρώπου «ζώον λογικόν θνητόν». 
Ιδού άντιστρέφει- πάν γάρ ζώον λογικόν θνητόν άνθρωπός

67 Aici, termenul ύπογραφή are un înţeles strict specializat, „tehnic", şi 
ilustrează, evident, nu în sens imagistic, ci în cel de descriere a subiectu­
lui prin intermediul unora dintre însuşirile lui neesenţiale.
68 „A tributul consecvenţial"(T0 παρεπόμενον) este sinonim  cu 
„proprietatea" aristotelică ( τ ό  l6 l o v ) :  o însuşire care este, în mod 
caracteristic, prezentă la indivizii unei anumite specii, însă nu este esenţială 
pentru specia respectivă, a cărei esenţă nu este afectată de pierderea ei.
69 Adică nu acoperă decât parţial realitatea pe care o defineşte.
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subiect şi scop (de pildă, „medicina este un meşteşug care 
priveşte trupurile omeneşti, aducător de sănătate"; iată: su­
biectele medicinei sînt trupurile omeneşti, iar scopul ei este 
sănătatea).

Ilustraţia67, pe de altă parte, este alcătuită din [elemen­
te] epifiinţiale/episubstanţiale, adică din proprietăţi şi în­
tâmplătoare/accidente (de pildă, „omul e în stare să râdă, 
umblă în poziţie verticală, are unghii late" -  fiindcă acestea 
toate sînt epifiinţiale/episubstanţiale). De aceea se şi numeş­
te ilustraţie -  că este oarecum obscură şi arată nu subzis­
tenţa fiinţială/substanţială a subiectului, ci [însuşirile lui] 
consecvenţiale68. Iar definiţia ilustrativă este amestecată din 
[elemente] fiinţiale/substanţiale şi epifiinţiale/episubstanţia­
le (de pildă, „omul este vietate cuvântătoare/raţională, care 
umblă în poziţie verticală şi are unghii late").

Hotărnicirea/definiţia îşi trage numele metaforic de la 
hotarele pământurilor, că după cum hotarul desparte ceea 
ce este [bunul] propriu al fiecăruia de cel străin, aşa şi ho­
tărnicirea/definiţia desparte firea/natura fiecăruia de firea/ 
natura celorlalte.

O definiţie sănătoasă nu este nici cu lipsă, nici cu prisos 
în cuvinte, pe când una rea este ori cu lipsă, ori cu prisos în 
cuvinte. Definiţie desăvârşită este cea reflexivă, iar nedesă­
vârşită cea nereflexivă. Aşadar, nici cea cu lipsă în cuvinte 
nu este reflexivă, nici cea cu prisos, că atunci când este cu 
prisos în cuvinte este cu lipsă în lucruri69, iar când este cu 
lipsă în cuvinte este cu prisos în lucruri70, aşa încât se poate 
spune că minunat tertip a născocit firea/natura: sărăcie ca- 
re-i bogată şi bogăţie care se preface a fi sărăcie. De pildă, 
hotărnicirea/definiţia desăvârşită a omului este: „vietate 
cuvântătoare/raţională muritoare". Iată că este reflexivă, 
că orice vietate cuvântătoare/raţională muritoare este om, 
şi orice om este vietate cuvântătoare/raţională· muritoare.

70 Adică acoperă prea multe lucruri.
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έστι, καί πας άνθρωπος ζώόν έστί λογικόν θνητόν. Εάν 
ούν λείψη μια λέξει, πλεονάζει τοίς πράγμασιν, οιον ζωον 
λογικόν. Ιδού έλειψε τή λέξει, ού γάρ εΐπον «θνητόν», 
καί έπλεόνασε τοίς πράγμασιν, ού γάρ μόνος άνθρωπος 
ζωον λογικόν άλλα καί άγγελος, καί ούκ άντιστρέφει. 
'Εάν δέ είπω «ζωον λογικόν, θνητόν, γραμματικόν», πάλιν 
ούκ άντιστρέφει- έπλεόνασε γάρ τή λέξει διά τού είπεΐν 
«γραμματικόν», έλειψε δέ τοίς πράγμασιν. Ού πάντα γάρ 
άνθρωπον ώρίσατο, άλλ' ή μόνον τούς γραμματικούς. Παν 
μέν γάρ ζωον λογικόν, θνητόν, γραμματικόν άνθρωπός 
έστιν, ού πας δέ άνθρωπος ζωον λογικόν, θνητόν, 
γραμματικόν έστιν- ού γάρ πας άνθρωπος γραμματικός 
έστι.

Τέλειοι ούν ορισμοί είσιν οί άντιστρέφοντες πρός 
τό όριστόν. Αλλ' έπεί καί τό ίδιον άντιστρέφει πρός τό 
ού έστιν ίδιον —εί τι γάρ άνθρωπος, τούτο γελαστικόν, 
καί εί τι γελαστικόν, τούτο άνθρωπος — , δεί ημάς 
προσδιορισαμένους είπεΐν, ότι τέλειοι ορισμοί είσιν οί έκ 
γένους καί συστατικών διαφορών παραλαμβανόμενοι 
καί μήτε έλλείποντες τή λέξει μήτε πλεονάζοντες καί 
άντιστρέφοντες πρός τό όριστόν. Ωσαύτως δέ καί οί 
λαμβανόμενοι έκ τού συναμφοτέρου, τού τε ύποκειμένου 
καί τού τέλους, τέλειοί είσι, καί οί έκ τού συναμφοτέρου, 
τής τε ύλης καί τού είδους, έστι δέ ότε καί οι έκ μόνου τού 
ύποκειμένου, όταν τό ύποκείμενον έκεινο ούχύπόκείται 
έτέρα τέχνη ώς ή ύελος τή ύελοψική, καί έκ τού τέλους 
μόνου, όταν τό τέλος έκεινο ού δύναται τέλος είναι έτέρας 
τέχνης ώς επί τής ναυπηγικής. Ώστε έκ πάντων τούτων δεί 
γνώναι, ότιτελειότης έστιν όρου τό άντιστρέφειν.

Διαφέρει δέ ορισμός όρου τω καθολικωτέρω καί 
μερικωτέρω- ό γάρ όρος καθολικώτερός έστι τού ορισμού. 
Ό μέν γάρ όρος δηλοί τό όροθέσιον, δηλοί δέ καί τήν 
άπόφασιν, ώς φαμεν «ώρισεν ό βασιλεύς», δηλοί καί, 
εις όν άναλύεται ή πρότασις, ώς έν τοίς έξής σύν θεώ
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Aşadar, dacă lipseşte un cuvânt, prisosesc lucruri: de pildă, 
[dacă zicem] „vietate cuvântătoare/raţională", iată că [defi­
niţia] are cuvânt lipsă (că n-am zis „muritoare"), şi prisosesc 
lucruri, că nu doar omul este vietate cuvântătoare/raţională, 
ci şi îngerul, şi [definiţia] nu mai e reflexivă. Iar dacă zic: 
„vietate cuvântătoare/raţională, muritoare, cărturară", ia­
răşi nu este reflexivă, că are cuvânt de prisos, zicând: „căr­
turară", iar în privinţa lucrurilor e cu lipsă, că nu a definit 
orice om, ci numai pe cărturari (că orice vietate cuvântătoa­
re/raţională, muritoare, cărturară este om, dar nu orice om 
este vietate cuvântătoare/raţională, muritoare, cărturară, că 
nu orice om este cărturar).

Aşadar, definiţii desăvârşite sînt cele reflexive -  dar în­
trucât şi proprietatea se află într-o relaţie reflexivă cu ceea 
ce o posedă (că dacă este ceva om, are însuşirea de a râde, 
şi dacă are ceva însuşirea de a râde, este om), trebuie să pre­
cizăm că definiţii desăvârşite sînt cele derivate din neam/ 
gen şi din deosebirile/distincţiile constitutive şi care n-au 
nici lipsă, nici prisos în cuvinte şi sînt într-o relaţie reflexivă 
cu lucrul definit. Aşijderea, desăvârşite sînt şi cele derivate 
din suma subiectului şi scopului, şi cele din materie şi spe­
cie, iar câteodată şi cele [derivate] doar din subiect, atunci 
când acel subiect nu e subiect al altui meşteşug (precum, de 
pildă, sticla este subiect doar al sticlăriei), şi doar din scop, 
atunci când acel scop nu poate fi scop al altui meşteşug 
(precum stau lucrurile, de pildă, cu facerea de corăbii). Aşa 
încât din toate acestea trebuie să cunoaştem că desăvârşirea 
definiţiei e reflexivitatea.

Definiţia diferă de termen prin aceea că unul este mai 
general, iar cealaltă mai particulară, pentru că termenul 
este mai general decât definiţia, deoarece cuvântul „ter­
men" arată şi hotarul/limita, arată şi hotărârea (ca atunci 
când spunem: „împăratul a hotărât"), arată şi în ce se
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μαθησόμεθα, δηλοΐδέ καί τον ορισμόν. Ό δε ορισμός μόνον 
δηλοΐ τον Λόγον τον σύντομον, τον δηλωτικόν τής φύσεως 
τού ύποκειμένου πράγματος. Δει δε γινώσκειν, ότι επί τής 
ούσίας μόνης λαμβάνεται ορισμός καί των ειδών αύτής. 
Ούτε δε άτόμου ούτε συμβεβηκότων δυνάμεθα ποιήσασθαι 
ορισμόν άλλ’ ύπογραφήν, διά τό τον ορισμόν εκ γένους καί 
συστατικών διαφορών συγκείσθαι, τήν δέ ύπογραφήν έξ 
έπουσιωδών.

9 Περί γένους

Ίστέον, ώς έπί τών ομωνύμων τρία δει ζητεΐν. ’Εάν έστι 
τών ομωνύμων, καί πόσα σημαίνει καί περί ποιου αύτών 
έστιν ό Λόγος. Δεί ούν πρότερον είπειν, τί έστιν ομώνυμον. 
Όμώνυμα ούν είσιν, όταν δύο ή καί πλείονα έν έχουσιν 
όνομα, έκαστον δέ αύτών άλλο τι σημαίνει καί άλλης 
ούσιας έστιν ήγουν έτερον ορισμόν δέχεται, ώς καί νύν έπί 
τού γένους· τό γάρ γένος τών ομωνύμων έστί. Λέγεται γάρ 
γένος πρώτον μέν τό άπό τής πατρίδος καί τού τεκόντος, 
καί έκαστον αύτών διχώς· ή προσεχώς ή πόρρω. Από μέν 
τής προσεχούς πατρίδος, ώς λέγεται τις Ίεροσολυμίτης, 
άπό δέ τής πόρρω Παλαιστινός. Όμοίως άπό τού προσεχούς 
τεκόντος, ώς οταν ό Αχιλλεύς υιός ών τού Πηλέως λέγεται 
Πηλεΐδης, άπό δέ τού πόρρω, ώς όταν ό αύτός ΑχιΛλεύς 
άπό τού πάππου αύτού Αιακού Αίακίδης· ούτος γάρ ήν τού 
Πηλέως πατήρ. Λέγεται πάλιν γένος ή ένός πρός πολλούς 
τούς έξ αύτού σχέσις, ώς όταν πάντες οί έχοντες τό

71 V. Aristotel, Analiticele 24Μ6-17. Dintre comentatorii ulteriori, David 
exemplifică: „De pildă, „Socrate umblă" este propoziţie; aceasta se des­
compune în „Socrate" şi „umblă" -  aşadar, acestea amândouă, după cum 
spune Aristotel, se numesc „termen". Aşadar, termen este şi „Socrate", 
[termen] este şi „umblă"" (Prolegomene filosofice, p. 13, rr. 20-23, seria Com- 
mentaria in Aristotelem Graeca, 18.2, Davidis prolegomena et in Porphyrii 
isagogen commentarium, Berlin, 1904). Pentru a dobândi o imagine mai 
exactă asupra numeroaselor paralele dintre capitolul despre definiţie din
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descompune propoziţia71 (precum o să aflăm, cu [ajutorul 
lui] Dumnezeu, în continuare), arată şi definiţia -  pe când 
cuvântul „definiţie" arată numai zicerea pe scurt care arată 
firea/natura lucrului despre care este vorba. Mai trebuie şti­
ut că definiţia se poate da numai în cazul fiinţei/substanţei 
şi a speciilor acesteia. Nici în privinţa netăiatului/individu­
lui, nici în privinţa întâmplătoarelor/accidentelor nu putem 
da o definiţie, ci doar o ilustraţie, pentru că definiţia este al­
cătuită din neam/gen şi din deosebirile/distincţiile constitu­
tive, pe când ilustraţia -  din cele epifiinţiale/episubstanţiale.

9. Despre neam /gen

Trebuie ştiut că în privinţa omonimelor/echivocelor trei 
lucruri trebuie să avem în vedere: dacă respectivul cuvânt 
face parte dintre cele omonime/echivoce, câte înţelesuri are 
şi despre care dintre ele este vorba. Aşadar, trebuie mai întâi 
să spunem ce anume este un omonim. Ei bine, cu omonime 
avem de-a face atunci când două sau şi mai multe lucruri au 
unul şi acelaşi nume, dar fiecare dintre ele înseamnă altceva 
şi este de altă fiinţă/substanţă, adică se defineşte altfel -  
cum este cazul acum cu neamul/genul, fiindcă şi cuvântul 
„neam/gen" face parte dintre omonime/echivoce. Că mai 
întâi se numeşte „neam/gen" cel de la baştină şi de la pă­
rinte, şi fiecare dintre acestea în două feluri: de aproape sau 
de departe (de pildă, de la baştina mai de aproape cineva se 
numeşte ierusalimitean, iar după cea mai de departe pales­
tinian). Aşijderea şi în privinţa părintelui mai de aproape 
(ca atunci când Ahile, fiind fiu al lui Peleu, se numeşte Pe- 
leian), şi a celui mai de departe (ca atunci când acelaşi Ahi­
le se cheamă Aiacid de la bunicul său Aiax, fiindcă acesta 
era tatăl lui Peleu). Iarăşi: se cheamă „neam/gen" legătura

Dialectica şi această lucrare a filosofului alexandrin, vezi întreaga parte a 
cincea (Praxis 5) a acesteia din urmă.
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καταγώγιον έξ 'Ισραήλ λέγονται Ίσραηλίται. Περί μέν ούν 
τών προειρημένων γενών ούκ έστι λόγος τοις φιλοσόφοις. 
Λέγεται πάλιν γένος, ώ ύποτάσσεται τό εΐδος, οΐον ύπό τό 
ζώόν έστιν άνθρωπος, ϊππος καί έτερα είδη- τό ούν ζώον 
γένος έστί. Περί τούτου τού γένους παρά τοις φιΛοσόφοις 
ό λόγος. Γένος ούν έστι τό κατά πλειόνων καί διαφερόντων 
τώ είδει έν τώ τί έστι κατηγορούμενον, ώσπερ τό ζφον 
γένος όν κατηγορείταί άνθρώπου καί ίππου καί βοός καί 
άλλων πλειόνων έν τώ τί έστιν, άτινα τώ είδει διαφέρουσιν 
άλλήλων· έτερον γάρ είδος άνθρώπου καί άλλο ίππου καί 
άλλο βοός. Έν τώ τί δέ έστι κατηγορείταί. Έρωτώμενοι γάρ 
«τί έστιν άνθρωπος», φαμέν «ζώον». Όμοίως καί ϊππος· 
έρωτώμενοι «τί έστιν», λέγομεν» ζώον». Ώστε γένος έστίν, 
ω ύπόκειται τό είδος. Τό γάρ γένος εις εϊδη διαιρείται 
καί καθολικώτερον τού είδους έστί καί περιέχει τά είδη 
καί έπάνω αύτών έστιν. Χρή γάρ γινώσκειν, ώς έπάνω 
λέγεται τό καθολικώτερον, ύποκάτω δέ καί ύποκείμενον 
πρός κατηγορίαν τό μερικώτερον. Έστι γάρ ύποκείμενον 
πρός ύπαρξιν ώς ή ούσία, ύπόκειται γάρ πρός ύπαρξιν 
τώ συμβεβηκότι· έν αύτή γάρ ύφίσταται τό συμβεβηκός. 
Καί έστιν ύποκείμενον πρός κατηγορίαν τό μερικόν· 
κατηγορείταί γάρ τό μέν γένος τού είδους καί τό είδος τών 
άτόμων. Δήλον δέ ώς καθολικώτερον έστι τό γένος τού 
είδους καί τό είδος τών άτόμων, περί ών άκριβέστερον έν 
τοις έξης σύν θεφ μαθησόμεθα. Νύν δέ είπόντες περί τού 
γένους είπωμεν καί περί τού είδους.

72 Aici, Dialectica urmează îndeaproape ideile expuse la loan Filopon, 
Comentariu la Categoriile aristotelice, p. 30, rr. 25-31 şi următoarele, în Phi- 
loponi (olim Ammonii) in Aristotelis categorias commentarium, seria Commen- 
taria in Aristotelem Graeca, voi. 13.1, Berlin, 1898.
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unuia cu cei mulţi care se trag din el, ca atunci când toţi cei 
care îşi trag obârşia din Israil se cheamă israiliteni. Despre 
neamurile/genurile sus-pomenite nu vorbesc, dar, filosofii. 
Se mai numeşte „neam/gen" cel căruia îi este subordona­
tă specia (de pildă, vietăţii îi sînt subordonate omul, calul 
şi celelalte specii). Aşadar, „vietate" este un neam/gen. Ei 
bine, despre acest [fel de] neam/gen vorbesc filosofii. Aşa­
dar, neam/gen este ceea ce cu privire la [mai] multe ce se de­
osebesc prin specie e predicat în categoria „ce este"-lui (de 
pildă, „vietate", neam/gen fiind, se predică, în categoria „ce 
este"-lui, în privinţa omului, şi calului, şi boului, şi a multor 
altora, câtor se deosebesc între ele prin specie, fiindcă alta 
este specia omului, şi alta e cea a calului, şi alta e cea a bo­
ului). Şi se predică în categoria „ce este"-lui, deoarece fiind 
întrebaţi: „ce este omul?", spunem: „vietate". Aşijderea şi 
cu calul -  fiind întrebaţi: „ce este?", zicem: „vietate". Aşa 
încât neam/gen este cel căruia îi este subordonată specia, 
fiindcă neamul/genul se împarte în specii, şi e mai general 
decât specia, şi cuprinde speciile, şi este deasupra lor -  de­
oarece trebuie ştiut că „deasupra" se cheamă ceea ce este 
mai general, iar „dedesubt" şi „subpus/subiectîn raport cu 
predicarea" ceea ce e mai particular, deoarece subiect[ul 
poate fi subiect] în raport cu existenţa (ca în cazul fiinţei/ 
substanţei, fiindcă [aceasta] e subiect în raport cu existenţa 
întâmplătorului/accidentului, că în ea subzistă întâmplă­
torul/accidentul), sau în raport cu predicarea -  ca în cazul 
particularului, fiindcă neamul/genul e predicat cu privire la 
specie şi specia e predicată cu privire la netăiaţi/indivizi72. 
Şi e vădit că neamul/genul este mai general decât specia 
şi specia decât netăiaţi/indivizii, [lucruri] despre care vom 
afla mai amănunţit, cu [ajutorul lui] Dumnezeu, în cele ce 
urmează. Iar acum, după ce am vorbit despre neam/gen, să 
vorbim şi despre specie.
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10 Π ερί είδους

Καί τό είδος δέ των ομωνύμων έστίν, δισσώς λεγόμενον- 
λέγεται γάρ είδος καί ή έκαστου μορφή, καθ’ ό είρηται* 
«Πρώτον μέν είδος άξιον τυραννίδος». Έστι πάλιν είδος 
τό ούσιώδες τό τασσόμενον ύπό τό γένος. Καί πάλιν 
είδός έστιν, ού κατηγορείται τό γένος έν τώ τί έστι. Καί 
πάλιν είδός έστι τό κατά πλεώνων καί δίαφερόντων τώ 
άριθμώ έν τώ τί έστι κατηγορούμενον. Αλλ’ αι μέν πρώται 
δύο ύπογραφαί κατά τήν σχέσιν μόνον διαφέρουσιν ώς 
άνάβασις καί κατάβασις καί άρμόζουσιν έπί παντός 
είδους. Ή δέ τρίτη καί τελευταία ύπογραφή μόνον έπί 
τού είδικωτάτου είδους τού προσεχώς έπάνω τών άτόμων 
όντος, τού περιέχοντος τάς ύποστάσεις, ώς λέγομεν τό είδος 
τού άνθρώπου. Εϊπομεν ούν, ώς τό γένος τρισσώς λέγεται- 
άπό τού τεκόντος καί άπό τής πατρίδος καί καθ’ έκάτερον 
διχώς καί κατά τρίτον τρόπον, φ ύποτάσσεται τό είδος. Καί 
τό είδος δέ δισσώς λέγεται- ώς ή έκάστου μορφή καθ’ ένα 
τρόπον, κατά δεύτερον τρόπον, ού κατηγορείται τό γένος, 
τό καί ύπό τό γένος τασσόμενον ώς έξ αύτού διαιρούμενον. 
Περί τούτου τού γένους καί τού είδους παρά τοΐς φιλοσόφοις 
ό λόγος. Επειδή δέ καί περί γένους διαλεγόμενοι τού είδους 
έμνημονεύσαμεν είπόντες «γένος έστίτό διαιρούμενον εις 
είδη», καί πάλιν περί τού είδους διαλεγόμενοι τού γένους 
έμνημονεύσαμεν είπόντες «είδός έστι τό έκ τού γένους 
διαιρούμενον», χρή γινώσκειν, οτι ώσπερ περί πατρός 
λέγοντες έξ άνάγκης καί υιού μνημονεύομεν —ούτος γάρ 
έστι πατήρ ό έχων υιόν —καί περί υιού διαλεγόμενοι έξ 
άνάγκης καί πατρός μνημονεύομεν —ούτος γάρ έστίν υιός 
ό έχων πατέρα — , ούτω καί ένταύθα άδύνατον περί τού 
γένους διαλαβεΐν έκτος τού είδους ή περί τού είδους εκτός

73 Citatul face parte din piesa Aiolos a lui Euripide, operă din care nu s-au 
păstrat decât fragmente.
74 In ierarhia ontologică.
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10. Despre specie

Şi [cuvântul] „specie" face parte dintre omonime/echi­
voce, putând fi spus în două înţelesuri, că „specie" se nu­
meşte şi înfăţişarea fiecăruia (înţeles în care se spune: „mai 
întâi, înfăţişare vrednică de domnie"73), şi [tot] specie este 
cea fiinţială/substanţială, subordonată neamului/genului. 
Şi iarăşi, specie este cea despre care se predică neamul/ge­
nul în categoria „ce este"-lui. Şi iarăşi, specie este ceea ce 
în privinţa [mai] multora ce se deosebesc prin număr este 
predicat în categoria „ce este"-lui. Primele două ilustraţii se 
deosebesc însă doar relativ, la fel ca „urcare" şi „coborâre", 
şi se potrivesc oricărui fel de specie, pe când a treia şi cea de 
pe urmă ilustraţie [se potriveşte] doar speciei de ordinul cel 
mai specific, care este imediat deasupra netăiaţilor/indivizi­
lor74 şi cuprinde ipostasurile (ca atunci când spunem „specia 
om"). Aşadar, spunem că „neam/gen" are trei înţelesuri: de 
la părinte, şi de la baştină (în ambele cazuri într-un dublu 
sens), şi un al treilea, [anume] cel căruia îi este subordonată 
specia. Şi „specie" poate avea două înţelesuri: primul este 
cel de înfăţişare a fiecăruia, iar al doilea -  de cea cu privire 
la care este predicat neamul/genul, care se şi subordonează 
neamului/genului, deoarece rezultă din el prin diereză. Des­
pre acest neam/gen şi această specie se vorbeşte la filosofi. Iar 
întrucât şi discutând despre neam/gen am pomenit de specie, 
zicând: „neam/gen este ceea ce se împarte în specii", şi iarăşi, 
discutând despre specie, am pomenit de neam/gen, zicând: 
„specie este ceea ce rezultă din neam/gen prin diereză", tre­
buie ştiut că după cum, vorbind de tată, ne duce gândul în 
mod necesar şi la fiu (că tată este cel ce are fiu), şi, vorbind de 
fiu, ne duce gândul în mod necesar şi la tată (că fiu este cel 
ce are tată), aşa şi aici este cu neputinţă să discutăm despre 
neam/gen fără specie sau despre specie fără neam/gen, că 
neamul/genul se împarte, negreşit, în specii, şi cel din care nu 
rezultă specii prin diereză nu este neam/gen; iar speciile sînt
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τοΰ γένους· τό γάρ γένος εις είδη διαιρείται τζάντως, καί τό 
μή έχον είδη έξ αυτού διαιρούμενα ούκ έστι γένος. Καί τα 
είδη έκ τού γένους διαιρούνται, καί τα μή έχοντα γένος ούκ 
είσιν είδη. Καί ώσπερ ό πρώτος άνθρωπος ήγουν ό Αδάμ 
μή έσχηκώς πατέρα ού Λέγεται υιός, Λέγεται δέ πατήρ, 
έσχε γάρ υιούς· ό δέ Σήθ καί υιός Λέγεται τού τεκόντος 
αύτόν, έσχε γάρ πατέρα τον Αδάμ, καί πατήρ Λέγεται τού 
τεχθέντος έξ αύτού, έγέννησε γάρ τον Ένώς· ό δέ ΆβεΛ 
υιός μέν Λέγεται, έσχε γάρ πατέρα τον Αδάμ, πατήρ δέ 
ού Λέγεται, ού γάρ έσχεν υιόν, — ούτω καί επί τού γένους 
καί τού είδους. Τό πρώτον γένος, όπερ ού διαιρείται άπό 
έτέρου γένους ούδέ έχει προ αύτού γένος, γένος μόνον 
έστί καί ούκ έσην είδος καί Λέγεται γενικώτατον γένος, ό 
καί οριζόμενοι φασιν· Γενικώτατον γένος έστίν, δ γένος όν 
ούκ έστιν είδος διά τό μή έχείν έπάνω αύτού γένος. Τά δέ 
έξ αύτού διαιρούμενα, έάν έχωσιν ύποκάτω αύτών άλλα 
είδη έξ αύτών διαιρούμενα, καί είδη είσί τών προ αύτών 
ήγουν τών έπάνω, έξ ών τέμνονται, καί γένη τών έξ αύτών 
τεμνομένων ήγουν τών ύποκάτω καί Λέγονται καί γένη καί 
είδη ύπάΛΛηΛα. Τά δέ είδη τά έσχατα καί κατώτερα τά μή 
έχοντα ύποκάτω αύτών άλλα είδη τουτέστι μή περιέχοντα 
είδη άΛΛά άτομα ήγουν ύποστάσεις ού Λέγονται γένη άΛΛ' 
είδη μόνον· άδύνατον γάρ ρηθήναι γένος τό μή περίέχον 
είδη.

Λέγεται ούν τό είδος τό μή περιέχον είδη άΛΛ' ύποστάσεις 
είδικώτατον είδος, διότι είδος όν ούκ έστι καί γένος, ώσπερ 
τό γένος τό μή όν καί είδος Λέγεται γενικώτατον γένος.

Χρή δέ είδέναι, ώς έξ άνάγκης τά είδη καί τό όνομα 
καί τον ορισμόν τού γένους δέχονται καί τού γένους τού 
γένους αύτών έως τού γενικωτάτου. ΑΛΛήΛων δέ τά είδη 
ού δύνανται τον ορισμόν δέξασθαι.

70 In funcţie de perspectiva din care le privim.
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rezultatul dierezei neamului/genului, şi cele ce nu au neam/ 
gen nu sînt specii. Şi precum întâiul om -  adică Adam -  care 
nu avea tată, nu este numit „fiu", e însă numit „tată" (că avea 
fii), pe când Sith este numit şi fiu al părintelui său (că îl avea 
tată pe Adam), şi tată al celui născut din el (că a născut pe 
Enos), iar Abel este numit fiu (că îl avea tată pe Adam), însă 
nu este numit tată (că n-avea fiu), aşa stau lucrurile şi cu nea­
mul/genul şi specia. Neamul/genul primar, ce nu rezultă din 
împărţirea/diereza altui neam/gen, nici n-are neam/gen care 
să-i preceadă, este numai neam/gen, şi nu este specie, şi se 
numeşte „neam/gen de ordinul cel mai general", după cum 
spun şi cei care dau definiţia lui: „Neamul/genul de ordinul 
cel mai general este ceea ce, neam/gen fiind, nu este specie, 
întrucât nu are neam/gen deasupra lui". Iar cele ce rezultă 
din acesta prin diereză, dacă au sub ele alte specii rezultate 
din ele prin diereze, sînt şi specii (ale celor de dinaintea, altfel 
spus de deasupra lor, din care rezultă prin divizare), şi nea­
muri/genuri (ale celor obţinute din ele prin divizare, adică al 
celor de sub ele), şi se numesc alternativ75 şi neamuri/genuri, 
şi specii. Iar speciile cele mai de pe urmă şi mai de jos, care 
nu au sub ele alte specii -  adică nu cuprind specii, ci netăiaţi/ 
indivizi, adică ipostasuri -  nu se numesc „neamuri/genuri", 
ci numai „specii", că nu e cu putinţă să se numească „neam/ 
gen" ceea ce nu cuprinde specii.

Aşadar, specia care nu cuprinde [alte] specii, ci [numai] 
ipostasuri, se cheamă „specie de ordinul cel mai specific", 
deoarece, specie fiind, nu este şi neam/gen, după cum şi 
neamul/genul care nu e şi specie se numeşte „neam/gen de 
ordinul cel mai general".

Mai trebuie ştiut că speciilor li se aplică în mod nece­
sar şi numele, şi definiţia neamului/genului şi a neamului/ 
genului neamului/genului lor, până la [neamul/genul] de 
ordinul cel mai general. Unei specii nu i se poate însă aplica 
definiţia altei specii.
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Ίνα ούν σαφέστερον ή τό Λεγόμενον, ούτως είπωμεν· Όν 
έστι πράγμα αύθύπαρκτον καί μιή δεόμενον έτέρου πρός 
σύστασινή τό μή καθ' έαυτό δυνάμενον είναιάλλ’ έν έτέρω 
έχον την ύπαρξίν. Ούσία δε έστι πράγμα αύθύπαρκτον 
καί μή δεόμενον έτέρου πρός σύστασιν μόνον. Ιδού ούκ 
έδέξατο ή ούσία όλον τον ορισμόν τού όν τος. Ώστε τό όν 
ούκ έστι γένος τής ούσίας ούτε ή ούσία είδος τού όντος· 
τό γάρ είδος όλον άπαραλείπτως τον ορισμόν τού γένους 
αύτού δέχεται. ΑΛΑ’ ού δε τό συμβεβηκός έστιν είδος τού 
όντος. Ούδέ γάρ δέχεται όλον τον ορισμόν αύτού αλλά 
τό ήμίσυ. Συμβεβηκός γάρ έστι πράγμα τό μή καθ’ έαυτό 
δυνάμενον είναι άλλ’ έν έτέρω έχον τήν ύπαρξιν μόνον. 
Ιδού ούτε ή ούσία δέχεται όλον τον ορισμόν τού όντος 
ούτε τό συμβεβηκός, άλλ’ ή μέν ούσία τό ήμισυ καί τό 
συμβεβηκός τό άλλο ήμισυ. Ώστε εί καί τέμνεται τό όν εις 
ούσίαν καί συμβεβηκός, άλλ’ ούκ έστι γένος αύτών.

Ή ούσία δέ τέμνεται εις σώμα καί άσώματον. Ιδού 
τό σώμα καί τό άσώματον είδη εισί τής ούσίας· έκαστον 
γάρ αύτών καί τό όνομα καί τέλειον τον όρον τής ούσίας 
έπιδέχεται. Ώστε ή ούσία ούκ έστιν είδος μή έχουσα επάνω 
αύτής γένος, άλλ’ αύτή έστι πρώτον καί γενικώτατον 
γένος.

Πάλιν τό σώμα τέμνεται εις έμψυχον καί άψυχον* 
ιδού πάλιν τό σώμα είδος όν τής ούσίας γένος έστί τού 
έμψύχου καί τού άψύχου. Τό έμψυχον πάλιν διαιρείται εις 
αίσθητικόν καί άναίσθητον. Αίσθητικόν μέν ούν έστι τό 
ζώον τό ζωήν καί αίσθησιν έχον, άναίσθητον δέ τό φυτόν· 
ού γάρ έχει αίσθησιν. ’Έμψυχον δέ λέγεται τό φυτόν διά τό 
έχείν θρεπτικήν καί αύξητικήν καίγεννητικήν δύναμιν. Τό 
ζώον πάλιν τέμνεται εις λογικόν καί άλογον, τό λογικόν εις 
θνητόν καί άθάνατον, τό θνητόν εις άνθρωπον, ίππον, βουν 
καί τά τοίαύτα, άτινα ούκέτι τέμνεται εις άλλα είδη άλλ’
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Aşadar, ca să fie mai limpede ce spunem, să zicem aşa. Ceea 
ce este e lucru care subzistă de sine [stătător] şi nu are nevoie 
de altul pentru a se constitui, sau ceea ce nu poate fiinţa de sine 
[stătător], ci îşi are subzistenţa în altceva, pe când fiinţa/sub- 
stanţa este lucru care subzistă de sine [stătător] şi nu are nevoie 
de altul pentru a se constitui, şi atât. Iată că fiinţei/substanţei 
nu i se aplică întreaga definiţie a ceea ce este, aşa încât ceea ce 
este nu e neam/gen al fiinţei/substanţei, nici fiinţa/substanţa 
nu este specie a ceea ce este, pentru că speciei i se aplică defini­
ţia întreagă, fără vreo omisiune, a neamului/genului său. Nici 
întâmplătorul/accidentul nu este însă specie a ceea ce este, căci 
nu i se aplică întreaga definiţie a acestuia, ci numai jumătate, 
fiindcă întâmplătorul/accidentul e lucru care nu poate fiinţa de 
sine [stătător], ci doar în altceva îşi are subzistenţa. Iată că nici 
fiinţei/substanţei nu i se aplică întreaga definiţie a ceea ce este, 
nici întâmplătorului/accidentului, ci fiinţei/substanţei jumătate 
şi întâmplătorului/accidentului cealaltă jumătate -  aşa încât 
deşi ceea ce este se divide în fiinţă/substanţă şi întâmplător/ 
accident, nu este neam/gen al acestora.

Fiinţa/substanţa se divide în trup/corp şi netrupesc/incor- 
poral. Trupul/corpul şi netrupescul/incorporalul sînt, iată, spe­
cii ale fiinţei/substanţei, pentru că fiecăruia dintre ele i se aplică 
şi numele, şi întreaga definiţie a fiinţei/substanţei, aşa încât 
fiinţa/substanţa nu este specie, neavând neam/gen deasupra 
sa, ci însăşi fiind neamul/genul dintâi şi cel mai general.

Trupul/corpul se divide, la rândul său, în însufleţit şi neînsu­
fleţit: iată, iarăşi, că trupul/corpul, fiind specie a fiinţei/substan- 
ţei, este neam/gen alînsufleţitului şi neînsufleţitului. Insufleţitul 
se împarte şi el în simţitor şi nesimţitor. Simţitoare e vietatea 
ce are viaţă şi simţire, pe când nesimţitoare este planta, fiindcă 
[aceasta] n-are simţire; planta se cheamă însă însufleţită pentru 
că are putere de a se nutri, şi de a creşte, şi de a naşte. Vietatea, 
la rândul ei, se împarte în cuvântătoare/raţională şi necuvântă­
toare/iraţională; cea cuvântătoare/raţională în muritoare şi fără



78 S f â n t u l  Ι ο λ ν  D a m a s c h in

εις άτομα ήγουν υποστάσεις- διαιρείται γάρ ό άνθρωπος 
εις Πέτρον, Παύλον, 'Ιωάννην καί τούς Λοιπούς κατά μέρος 
ανθρώπους, οΐτινες ούκ είσιν είδη άλλ' υποστάσεις. Τάγάρ 
είδη, ώς είπομεν, ού δέχονται τον ορισμόν άλΛήλων, οιον τό 
σώμα ού δέχεται τον ορισμόν τού άσωμάτου, ό άνθρωπος 
ού δέχεται τον ορισμόν τού ίππου- ό δε Πέτρος καί Παύλος 
καί Ιωάννης ένα όρον δέχονται, τον τού ανθρώπου, ομοίως 
καί οί λοιποί κατά μέρος άνθρωποι, ώστε ούκ είσιν είδη τού 
ανθρώπου άλλ’ άτομα ήγουν ύποστάσεις.

Πάλιν τό είδος τεμνόμενον μεταδίδωσι τοίς ύποκάτω 
αύτού καί τού ονόματος καί τού όρου. Ό δε Πέτρος 
τεμνόμενος εις ψυχήν καί σώμα ούτε τη ψυχή ούτε τώ 
σώματί μεταδίδωσι τού ονόματος καί τού όρου- ούτε 
γάρ μόνη ή ψυχή Πέτρος ούτε μόνον τό σώμα άλλά τό 
συναμφότερον.

Έτι πάσα διαίρεσις άπό γένους εις είδη γινομένη μέχρι 
δύο ή τριών σπανίως δε τεσσάρων φθάνει- άδύνατον γάρ 
διαιρεθήναιγένος εις πέντε είδη καί έπάνω. Ό δε άνθρωπος 
εις πάντας τούς κατά μέρος άνθρώπους διαιρείται, οΐτινες 
άπειροί είσι τώ άριθμφ. Διό τινες ούδέ φασι λέγεσθαι 
διαίρεσή τήν άπό είδους εις άτομα άλλ' άπαρίθμησιν. 
Όθεν δήλον, ότι ούκ έστιν ό Πέτρος καί Παύλος καί 
Ιωάννης είδη άλλ' άτομα ήγουν ύποστάσεις. Ούτε ό 
άνθρωπος γένος τού Πέτρου καί Παύλου καί Ίωάννου 
καί τών λοιπών υποστάσεων άλλ’ είδος. Διό είδικώτατον 
είδός έστιν ό άνθρωπος- είδος γάρ έστι τού έπάνω ώς ύπ’ 
αύτού περιεχόμενον καί εί δος τών ύποκάτω ώς περιέχον 
αυτά. Τό τε γάρ υπό γένους περιεχόμενον είδός έστι, καί 
τό περιέχον τά άτομα τουτέστιν ύποστάσεις είδός έστι. 
Τούτο ούν έστι τό είδικώτατον είδος τό προσεχώς έπάνω 
τών άτόμων ύπάρχον- ό καί οριζόμενοι φασι- Είδός έστι τό 
κατά πλειόνων καί διαφερόντων τώ άριθμώ εν τώ τί έστι 
κατηγορούμενον.

Dialectica 79

moarte; cea muritoare în om, cal, bou şi celelalte de acest fel, 
câte nu se divid în alte specii, ci în netăiaţi/indivizi, adică în 
ipostasuri, fiindcă [specia] „om" se împarte în Petru, Pavel, Ioan 
şi ceilalţi oameni în parte, care nu sînt specii, ci ipostasuri -  pen­
tru că unei specii, după cum am zis, nu i se aplică definiţia altei 
specii (de pildă, trupului nu i se aplică definiţia netrupescului, 
omului nu i se aplică definiţia calului, pe când lui Petru, şi lui 
Pavel, şi lui Ioan li se aplică o singură definiţie, [şi anume] cea 
de „om", la fel ca celorlalţi oameni în parte, aşa încât nu sînt 
specii ale omului, ci netăiaţi/indivizi, adică ipostasuri).

Specia, iarăşi, divizându-se, le împărtăşeşte celor aflate 
mai jos de ea şi numele, şi definiţia sa, pe când Petru, divi­
zându-se în suflet şi trup, nu împărtăşeşte nici sufletului, 
nici trupului numele şi definiţia sa, pentru că Petru nu e 
numai suflet, nici numai trup, ci suma amândorura.

Pe lângă asta, orice diereză care se face din neam/gen în 
specii ajunge până la două sau trei, rareori patru, că nu e cu 
putinţă să se împartă un neam/gen în cinci specii sau şi mai 
mult. Iar [specia] „om" se împarte în toţi oamenii în parte, 
care sînt nenumăraţi. De aceea, unii spun că diereza speciei în 
netăiaţi/indivizi nici nu se cheamă diereză, ci enumerare -  de 
unde se vede că Petru, şi Pavel, şi Ioan, nu sînt specii, ci netă­
iaţi/indivizi, adică ipostasurile. Nici omul nu este neam/gen, 
ci specie a lui Petru, şi a lui Pavel, şi a lui Ioan, şi a celorlalte 
ipostasuri. Prin urmare, [specia] „om" este specie de ordinul 
cel mai specific, deoarece este specie a ceea ce se află deasupra 
(întrucât este cuprins de aceasta) şi [totodată] specie a celor de 
mai jos (întrucât le cuprinde pe acestea), fiindcă ceea ce este 
cuprins de neam/gen este specie, şi ceea ce cuprinde netăiaţii/ 
indivizii -  adică ipostasurile -  este specie. Aşadar, specia de or­
dinul cel mai specific este cea care subzistă nemijlocit deasupra 
netăiaţilor/indivizilor, precum zic şi cei ce o definesc: „Specie 
e ceea ce se predică în categoria „ce este"-lui cu privire la mai 
multe ce se deosebesc prin număr".
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'Ομοίως καί ό ίππος καί ό κύων καί τά τοιαύτα είδη είσίν 

είδικώτατα. Τά δε μεταξύ τού γενικωτάτου γένους καί των 

είδικωτάτων ειδών γένη είσίν ύπάλληλα καί είδη, είδη μέν 

των επάνω γένη δε των ύποκάτω.

Καί αύται είσίν αί ούσιώδεις καί φυσικαί διαφοραί καί 

ποιότητες, αιτινες Λέγονται διαιρετικαί καί συστατικαί, 

διαιρετικαί μέν των επάνω συστατικαί δε των ύποκάτω- 

το γάρ σώμα καί το άσώματον διαιρούσι την ούσίαν, 

ομοίως το έμψυχον καί το άψυχον διαιρούσι το σώμα, 

ομοίως τό αίσθητικόν καί το άναίσθητον διαιρούσι τύ 

έμψυχον. Αύται ούν συνιστώσι τό ζωον. Λαμβάνω γάρ 

ούσίαν έμψυχον αίσθητικήν καί ποιώ τό ζφον- ζωον γάρ 

έστιν ούσία έμψυχος αισθητική. Λαμβάνω πάλιν ούσίαν 

άψυχον άναίσθητον καί ποιώ τον Λίθον. ΠάΛιν Λαμβάνω 

ούσίαν έμψυχον άναίσθητον καί ποιώ φυτόν. ΠάΛιν τό 

Λογικόν καί τό άλογον τό ζωον διαιρούσι, τό θνητόν καί 

άθάνατον διαιρούσι τό Λογικόν, τό χερσαΐον καί τό ένυδρον 

διαιρούσι τό άΛογον. Λαμβάνω τό ζωον γένος ον τούτων 

καί τό Λογικόν καί τό θνητόν καί συνιστώ τον άνθρωπον- 

άνθρωπος γάρ έστι ζωον Λογικόν θνητόν. Καί Λαμβάνω 

τό ζφον καί τό άλογον καί τό θνητόν καί τό χερσαΐον καί 

συνιστώ ίππον, κύνα καί τά τοιαύτα. Καί Λαμβάνω τό ζωον 

καί τό άΛογον καί τό θνητόν καί τό ένυδρον καί συνιστώ 

ίχθύν. Διαφοραί δε Λέγονται ούσιώδεις καί φυσικαί, οτι 

αύται ποίούσι διαφέρει είδος άλλου είδους καί φύσιν καί 

ούσίαν έτέρας ούσίας καί φύσεως.
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Aşijderea şi calul, şi câinele, şi toate cele de acest fel sînt 
specii de ordinul cel mai specific, iar cele aflate între neamuri­
le/genurile de ordinul cel mai general şi speciile de ordinul cel 
mai specific sînt alternativ neamuri/genuri şi specii: specii ale 
celor de deasupra lor şi neamuri/genuri ale celor de dedesubt.

Şi acestea sînt deosebirile/distincţiile şi calităţile fiinţiale/ 
substanţiale şi fireşti/naturale, ce sînt numite „împărţitoare/ 
dieretice" şi „alcătuitoare/constitutive" -  împărţitoare/diere- 
tice ale celor de deasupra, alcătuitoare/constitutive ale celor 
de dedesubt (pentru că însuşirea de a fi trup/corp şi cea de 
a fi netrupesc/incorporal împart fiinţa/substanţa, aşijderea 
însuşirea de a fi însufleţit şi cea de a fi neînsufleţit împart 
trupul/corpul, aşijderea însuşirea de a fi simţitor şi cea de a 
fi nesimţitor împart ceea ce este însufleţit: fiindcă eu iau[, de 
pildă,] fiinţă/substanţă însufleţită simţitoare, şi am vietate, că 
vietatea este fiinţă/substanţă însufleţită simţitoare; iau, iarăşi, 
fiinţă neînsufleţită nesimţitoare, şi am piatră; iau, iarăşi, fiin­
ţă însufleţită nesimţitoare, şi am plantă). Iarăşi, însuşirea de 
a fi cuvântă tor/raţional şi cea de a fi necuvântător/iraţional 
împart vietatea; însuşirea de a fi muritor şi cea de a fi nemu­
ritor împart ceea ce este cuvântător/raţional; însuşirea de a fi 
terestru şi cea de a fi acvatic împart ceea ce e necuvântător/ 
iraţional. Iau vietatea -  care este neamul/genul acestora - , şi 
însuşirea de a fi cuvântător/raţional, şi cea de a fi muritor, şi 
alcătuiesc/constitui omul (că omul este vietate cuvântătoare/ 
raţională muritoare); şi iau vietatea, şi însuşirea de a fi necu­
vântător/iraţional, şi cea de a fi muritor, şi cea de a fi terestru, 
şi alcătuiesc/constitui cal, câine şi celelalte de acest fel; şi iau 
vietatea, şi însuşirea de a fi necuvântător/iraţional, şi cea de 
a fi muritor, şi cea de a fi acvatic, şi alcătuiesc/constitui peşte. 
Iar deosebirile/distincţiile sînt numite „fiinţiale/substanţiale" 
şi „fireşti/naturale" deoarece ele fac ca o specie să se deose­
bească de alta şi o fire/natură şi fiinţă/substanţă de altă fire/ 
natură şi fiinţă/substanţă.
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11 Π ερί ατόμου

Τό άτομον τετραχώς Λέγεται. Άτομον γάρ έστι τό μή 
τεμνόμενον μηδέ μεριζόμενον, ώς ή στιγμή καί τό νϋν καί 
ή μονάς, άτινα καί άποσα Λέγονται. Άτομον λέγεται καί τό 
δύστμητον τουτέστι τό δυσχερώς τεμνόμενον ώς ό άδάμας 
Λίθος καί τα τοιαϋτα. Άτομον Λέγεται καί τό είδος, όπερ 
ούκέτι εις έτερα είδη τέμνεται ήτοι τό είδικώτατον είδος 
ώς άνθρωπος, ίππος καί τα τοιαϋτα. Άτομον δε κυρίως 
Λέγεται, όπερ τέμνεται μέν, ού σώζει δε μετά τήν τομήν 
τό πρώτον είδος, ώσπερ Πέτρος τέμνεται εις ψυχήν καί 
σώμα, άλλ' ούτε ή ψυχή καθ' αύτήν έστι τέλειος άνθρωπος 
ή Πέτρος τέλειος ούτε τό σώμα. Περί τούτου του ατόμου 
παρά τοίς φιλοσόφοις ό λόγος, όπερ επί τής ούσίας δηλοϊ 
τήν ύπόστασιν.

12 Π ερί διαφοράς

Διαφορά καί ποιότης καί ιδίωμα κατά μέν τό ύποκείμενον 
εν είσιν, κατά δέ τήν ενέργειαν έτερον καί έτερον· ή γάρ 
λογικότης λέγεται καί ποιότης τού ανθρώπου καί ιδίωμα 
καί διαφορά, αλλά καθ’ έτερον καί έτερον τρόπον. Ώς 
μέν γάρ ποιούσα καί οίονεί μορφούσα τήν ούσίαν λέγεται 
ποιότης, εΐτα ώς ιδία γενομένη ταύτης τής ούσίας λέγεται 
ιδίωμα. Έν δέ τή πρός τό άλογον συγκρίσει, βούν τυχόν ή 
ήμίονον ή κύνα, λέγεται διαφορά- έν αύτή γάρ άνθρωπος 
των αλόγων διαφέρει.

Αύτη δέ τρίχώς λέγεται, κοινώς τε καί ιδίως καί 
ιδιαίτατα. Αδύνατον γάρ μή διαφέρειν άλλήλων δύο τινά 
κατά τι. Άλλοις οϋν διαφέρει είδος είδους, καί άλλοις 
ύπόστασις τής όμοειδούς καί όμοουσίου ύποστάσεως
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11. Despre netăiat/individ

[Cuvântul] „netăiat/individ" are patru înţelesuri, pentru că 
netăiat/individ este ceea ce nu se divide, nici n-are părţi (cum 
ar fi punctul, şi „acum//-ul, şi monada/unitatea, care se mai 
cheamă şi „necuantificabile"). Netăiat/individ este şi ceea ce 
anevoie se taie, cum ar fi diamantul şi celelalte de acest fel. 
„Netăiat/individ" se cheamă şi specia care nu se mai poate 
tăia/divide în alte specii, adică specia de ordinul cel mai spe­
cific (de pildă, „om", „cal" şi celelalte de acest fel). Iar în sens 
propriu „netăiat/individ" se cheamă ceea ce se poate tăia/di­
vide, dar după tăiere/diviziune nu-şi păstrează specia iniţială: 
de pildă, Petru se poate tăia/divide în suflet şi trup, dar în sine 
nici sufletul nu este om desăvârşit sau Petru desăvârşit, nici 
trupul. La filosofi e vorba despre acest [ultim] netăiat/individ, 
care din perspectiva fiinţei/substanţei arată ipostasul.

12. Despre deosebire/distincţie

„Deosebirea/distincţia", şi „calitatea", şi „însuşirea" sînt 
unul şi acelaşi lucru în ce priveşte subiectul lor, însă în ce pri­
veşte lucrarea se deosebesc, pentru că însuşirea de a fi cuvân­
tător/raţional se numeşte şi calitate a omului, şi însuşire, şi 
deosebire/distincţie [a lui], însă în moduri diferite (întrucât ca 
făcătoare şi, ca să zicem aşa, formatoare a fiinţei/substanţei se 
cheamă „calitate", apoi, întrucât se însuşeşte acestei fiinţe/sub- 
stanţe, se cheamă „însuşire", iar prin comparaţie cu ceea ce e 
necuvântător/iraţional-boul, de pildă, sau catârul, sau câinele
-  se cheamă deosebire/distincţie, fiindcă prin ea se deosebeşte/ 
distinge omul de [vietăţile] necuvântătoare/iraţionale).

[Cuvântul] acesta se foloseşte în trei înţelesuri: unul general, 
unul aparte şi unul foarte aparte, fiindcă nu este cu putinţă ca 
două lucruri să nu se deosebească în nici o privinţă. Aşadar, în 
anumite privinţe se deosebeşte specie de specie, şi în alte pri­
vinţe se deosebeşte ipostas de alt ipostas din aceeaşi specie şi de
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και άλλοις ύπόστασις έαυτής. Διαφέρει μέν γάρ τό είδος 
τού ανθρώπου τού είδους τού ίππου κατά τό λογικόν και 
άλογον. Καί λέγεται τό λογικόν καί άλογον ούσιώδης 
διαφορά. Όμοίως καί πάντα, οίς δια φέρει είδος είδους, 
φυσική καί ούσιώδης καί συστατική διαφορά καί ποιότης 
λέγεται καί φυσικόν ιδίωμα, όπερ παντί τώ είδει ενυπάρχει 
άπαραλλάκτως, ήτις καλείται παρά τοις φιλοσόφοις 
Ιδιαίτατα διαφορά ώς οίκειοτέρα καί τής φύσεως 
παραστατική. Πάλιν διαφέρει άνθρωπος ανθρώπου ή 
ίππος ίππου ή κύων κυνός, τουτέστίν άτομον όμοειδοϋς 
ατόμου, καθό ό μέν έστι μάκρος ό δέ κολοβός, ό μέν 
παλαιός ό δέ νέος, ό μέν σιμός ό δέ γρυπός, ό μέν φρόνιμος 
ό έτερος μωρός. Ταύτα πάντα έπουσιώδεις διαφοραί καί 
ποιότητες λέγονται, όπερ έστί τό συμβεβηκός, περί ου 
άκολούθως έρούμεν.

13 Περί συμβε[3ηκότος

Συμβεβηκός έστιν, ό γίνεται καί άπογίνεται χωρίς 
τής τού ύποκειμένου φθοράς. Καί πάλιν, ό ένδέχεται τώ 
αύτω καί είναι καί μή είναι· καί γάρ ένδέχεται άνθρωπον 
καί λευκόν είναι καί μή είναι λευκόν, όμοίως καί μακρόν 
καί φρόνιμον καί σιμόν. Τούτο ούτε παρόν σώζει τό 
είδος, ού γάρ λαμβάνεται εις τον τού είδους ορισμόν, 
ούτε άπόν φθείρει- καν γάρ μή ή ό Αίθίοψ λευκός, ούδέν 
παραβλαβήσεται πρός τό είναι άνθρωπος. Γίνεται ούν καί 
άπογίνεται καί τήν ύποκειμένην ούσίαν ού παραβλάπτει. 
Έφημεν γάρ, ώς ή ούσία ύποκείμενον καί ύλη τίς έστι τω 
συμβεβηκότι.
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aceeaşi fiinţă/substanţă, şi în alte privinţe se deosebeşte ipostasul 
de sine însuşi (că specia omului se deosebeşte de specia calului 
în virtutea faptului că una este cuvântătoare/raţională, iar cea­
laltă necuvântătoare/iraţională -  şi însuşirea de a fi cuvântător/ 
raţional, respectiv necuvântător/iraţional, se cheamă „deosebire/ 
distincţie fiinţială/substanţială"). Aşijderea şi toate cele prin care 
se deosebeşte specie de specie se cheamă „deosebire şi calitate 
firească/naturală", şi „fiinţială/substanţială", şi „alcătuitoare/ 
constitutivă", şi „însuşire firească/naturală", care subzistă fără 
schimbare în toată specia şi mai e numită de filosofi „deosebire/ 
distincţie în sensul cel mai propriu", întrucât e mai proprie firii/ 
naturii respective şi o reprezintă. Iarăşi, om de om se deosebeşte, 
şi cal de cal, şi câine de câine (adică un netăiat/individ [se deose­
beşte! de alt netăiat/individ din aceeaşi specie întrucât unul este 
înalt, iar altul scund; unul este bătrân, iar altul tânăr; unul este 
cârn, iar altul e coroiat; unul este deştept, iar altul prost). Toate 
acestea se numesc deosebiri/distincţii şi calităţi epifiinţiale/epi- 
substanţiale -  ceea ce nu e alta decât întâmplătorul/accidentul, 
despre care vom vorbi în cele ce urmează.

13. Despre întâmplător/accident

întâmplător/accident este ceea ce poate fi prezent sau ab­
sent fără ca subiectul să se distrugă; şi iarăşi, [este] ceea ce 
poate şi să fie, şi să nu fie în unul şi acelaşi lucru (fiindcă[, 
de pildă,] omul poate şi să fie alb, şi să nu fie alb, aşijderea şi 
mare, şi deştept, şi câm). Acesta nici nu conservă specia prin 
prezenţa sa (fiindcă nu face parte din definiţia speciei), nid n-o 
distruge prin absenţa sa (fiindcă harapul, deşi nu este alb, în­
tru nimic nu se lipseşte de omenitate). Aşadar, ori că e prezent, 
ori că e absent, nu ştirbeşte fiinţa/substanţa care este subiect/ 
substrat (deoarece am zis că fiinţa/substanţa este un fel de su­
biect/substrat şi materie pentru întâmplător/accident).
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Τοΰτο τό συμβεβηκός διαιρείται εις δύο, εις την κοινώς 
Λεγομένην διαφοράν καί εις την ιδίως διαφοράν. Κοινώς 
μέν ούν διαφορά έστι τό χωριστόν συμβεβηκός, οιον 
κάΟηταίτις καί έτερος ισταται· ενδέχεται έν τφ άναστήναι 
τον καθήμενον καί καθίσαι τον ίστάμενον χωρισθήναι την 
διαφοράν αυτών καίλαβεϊν άΛΛην άντ’ άΛΛης. Καί εαυτού 
δε τις Λέγεται διαφέρειν κατά τό χωριστόν συμβεβηκός· 
διαφέρει γάρ έαυτού έν τφ καθήσθαι καί άνίστασθαι, έν 
τφ νεάζειν καί γηράν, έν τφ νοσεΐν καί ύγιαίνειν καί τοΐς 
τοιούτοις. Ιδίως δέ διαφορά έστι τό άχώριστον συμβεβηκός, 
οΐόν έστι τις σιμός· άδύνατον χωρισθήναι αυτού τήν 
σιμότητα, ομοίως καί τήν γλαυκότητα καί τά τοιαύτα. 
Κατά ταύτα ούν τά άχώρίστα συμβεβηκότα άτομον άτόμου 
τουτέστιν ύπόστασις ύποστάσεως διαφέρει, αύτός δέ 
έαυτού ούδέποτε. Ταύτα δέ ού συν τελοϋσίν εις τον ορισμόν 
τής φύσεως· ένδέχεταιγάρ άνθρωπον είναι σιμόν καί μή 
είναι. Καί άπογινομένης τής γλαυκότητος ούδέν ήττον ό 
άνθρωπος μένει άνθρωπος.

14 Περί ίδίου

Τό ίδιον τετραχώς Λέγεται. Πρώτον, ό μόνω μέν υπάρχει 
τφ είδει, ού παντί δέ, ώσπερ τό γεωμετρειν τφ άνθρώπω· 
μόνος γάρ ό άνθρωπος γεωμέτρης, άλλ’ ού πας άνθρωπος 
γεωμέτρης. Δεύτερον, όπερ παντί μέν τφ είδει ύπάρχει, ού 
μόνω δέ, ως τό δίπουν· πας γάρ άνθρωπος δίπους, ού μόνον 
δέ άνθρωπος δίπους αλλά καί περιστερά καί τά τοιαύτα. 
Τρίτον, όπερ παντί μέν καί μόνω, ούκ άεί δέ, ώσπερ τό 
πολιοϋσθαι τφ άνθρώπω- τούτο γάρ παντί μέν καί μόνψ 
άνθρώπω άρμόζει, ούκ άεί δέ άλλ' έν τφ γήρα. Τέταρτον, 
όπερ γίνεται τών τριών τών πρώτων συνερχομένων,
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întâmplătorul/accidentul se împarte în două [feluri]: deo­
sebirea/distincţia în înţelesul general şi deosebirea/distincţia în 
înţelesul propriu. Deosebire/distincţie în înţelesul general este 
întâmplătorul/accidentul separabil (de pildă, unul şade şi altul 
stă: amândoi se pot separa de deosebirile/distincţiile lor -  cel 
ce şade prin sculare, cel ce stă prin aşezare -  şi pot primi altele 
în locul lor). Şi de sine însuşi se spune că cineva se deosebeşte, 
potrivit întâmplătorului/accidentului separabil (că se deosebeşte 
de sine însuşi aşezându-se şi sculându-se, fiind tânăr şi îmbă­
trânind, fiind bolnav şi fiind sănătos, şi prin celelalte de acest 
fel). Deosebire/distincţie în înţelesul propriu este întâmplătorul/ 
accidentul inseparabil (de pildă, când este cineva câm: nu este cu 
putinţă să se separe de însuşirea de a fi câm, nici de cea de a avea 
ochii cenuşii, nici de celelalte de acest fel). Aşadar, în privinţa tu­
turor acestor întâmplătoare/accidente inseparabile, netăiat/indi­
vid de netăiat/individ -  adică ipostas de ipostas -  se deosebeşte, 
însă de sine însuşi niciodată. Acestea nu fac parte din definiţia 
firii/naturii, deoarece omul poate să fie cârn, poate şi să nu fie, 
şi dacă n-are ochii cenuşii omul rămâne cu nimic mai puţin om.

14. Despre proprietate

[Cuvântul] „proprietate" are patru înţelesuri. Mai întâi, 
este ceea ce subzistă doar într-o specie, nu în toată (de pildă, 
îndeletnicirea cu geometria subzistă în [specia] „om", că 
numai omul e geometru, însă nu orice om este geometru), 
în al doilea rând, este ceea ce subzistă în toată specia, dar 
nu numai în ea (cum ar fi însuşirea de a avea două picioare, 
fiindcă orice om are două picioare, însă nu numai omul, 
ci şi porumbiţa şi celelalte de acest fel). în al treilea rând, 
este ceea ce [subzistă] într-o specie întreagă şi doar în ea, 
dar nu întotdeauna (de pildă, încărunţirea la om, fiindcă 
aceasta se aplică oricărui om şi numai omului, dar nu în­
totdeauna, ci la bătrâneţe). în al patrulea rând, este ceea ce
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τουτέστι παντί καί μόνω και αεί, όπερ και αντιστρέφει, 
ώσπερ τό γελαστικόν τώ άνθρώπω καί τό χρεμετιστικόν 
τώ ϊππω καί τα τοιαϋτα· μόνος γάρ άνθρωπος έχει τό 
γελαστικόν καί πας άνθρωπος καί άεί, εί καί μή αεί 
κέχρηται αύτώ. Εί τι γάρ άνθρωπος, πάντως γελαστικόν, 
καί εί τι γελαστικόν, πάντως άνθρωπος. Τοϋτό έστι τό 
αντιστρέφει. Περί τούτου τού σημαίνομένου παρά τοΐς 
φιΛοσόφοις ό λόγος. Ό  καί ύπογράφοντές φαμεν· Ίδιόν 
έστι, ο παντί καί μόνω τώ ε’ίδει καί άεί ύπάρχει. Τούτο δε 
τρίχώς διαιρούσιν· άπό τής διοργανώσεως τουτέστι δι- 
απλάσεως, ώς τό πλατυώνυχον καί τό όρθοπεριπατητικόν 
τώ άνθρώπω άπό τής ένεργείας, ώς τώ πυρί τό άνωτάτω 
φέρεσθαι· άπό τής δυνάμεως, ώς λέγομεν τφ πυρίύπάρχειν 
τήν θερμαντικήν δύναμιν ύπερβάλλουσαν τάς τών άλλων 
σωμάτων θερμότητας.

Λέγεται δε τό ίδιον έπουσιώδες.

15 Περί τών κατηγορουμένων

Πάσα κατηγορία ή έπί πλέον γίνεται ή επίσης, επ’ έλατ- 
τον δε ούδέ ποτε. Καί έπί πλέον μέν, ότε τά καθολικώτερα 
κατηγορούνται τών μερικωτέρων* καθολικώτερα ούν είσι 
τά επάνω, μερικώτερα δε τά ύποκάτω. Καθολικώτερον μέν 
ούν έστι πάντων τό όν, διό πάντων κατηγορεΐται· καί γάρ 
καί ή ούσία όν λέγεται καί τό συμβεβηκός όν λέγεται. Ού 
δυνάμεθα δε είπείν, ότι τό όν ούσία έστίν· ού μόνον γάρ 
ούσία έστι τό όν άλλά καί συμβεβηκός. Όμοίως καί τά γένη 
κατηγορούνται τών ειδών ώς καθολικώτερα, τά δε είδη ού

■6 Cu privire la înţelesul „tehnic" al acestui termen vezi capitolul 8.
77 în schema „arborelui" ontologic.
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rezultă din combinarea primelor trei, adică [subzistă] într-o 
specie întreagă, şi doar în ea, şi întotdeauna, şi prezintă re­
flexivitate (de pildă, râsul la om, şi rânchezatul la cal, şi aşa 
mai departe, că numai omul poate să râdă, şi orice om, şi 
întotdeauna, chiar dacă nu se foloseşte de această însuşire a 
sa; că dacă este ceva om, negreşit e în stare să râdă, şi dacă 
ceva e în stare să râdă, negreşit e om -  [şi] aceasta înseamnă 
reflexivitate). De înţelesul acesta vorbesc filosofii, pe care 
ilustrându-176 spunem: „Proprietatea este ceea ce subzistă 
într-o specie întreagă, şi doar în ea, şi întotdeauna". Pro­
prietatea [în acest ultim înţeles] se împarte în trei [tipuri]: 
după structură, adică după conformaţie (cum ar fi, în cazul 
omului, însuşirea de a avea unghii late şi cea de a umbla în 
poziţie verticală); după lucrare (cum ar fi, în cazul focului, 
însuşirea de a tinde în sus); după putere/potenţă (aşa cum 
spunem că în foc subzistă o putere/potenţă încălzitoare ce 
depăşeşte căldurile celorlalte corpuri).

Despre proprietate se mai spune şi că este epifiinţială/ 
episubstanţială.

15. Despre predicate

Orice predicat este ori mai cuprinzător [decât subiectul], ori 
la fel de cuprinzător, dar mai puţin cuprinzător -  niciodată; şi 
mai cuprinzător este atunci când sînt predicate lucruri mai ge­
nerale cu privire la lucruri mai particulare. Aşadar, mai generale 
sînt cele superioare, iar mai particulare sînt cele inferioare77. Mai 
general decât toate este „ceea ce este", drept care se şi predică 
despre toate (că şi fiinţa/substanţa se numeşte „care este", şi 
întâmplătorul/accidentul se numeşte „care este"). Nu putem 
spune însă că „ceea ce este" e fiinţă/substanţă, fiindcă [potenţi­
al] nu e numai fiinţă/substanţă, ci şi întâmplător/accident. Aşij- 
derea şi neamurile/genurile sînt predicate cu privire la specii, 
întrucât sînt mai generale, pe când speciile nu sînt predicate cu
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κατηγορούνται των γενών αύτών· τά γάρ είδη μερικώτε- 
ρα τών γενών είσι. Κατηγορείται τοίνυν ή ουσία του ζώου 
καί τό ζώον του ανθρώπου· καί γάρ τό ζώον ούσία έστί καί 
ό άνθρωπος ζωόν έστιν. Ούκ αντιστρέφει δέ· πας μέν γάρ 
άνθρωπος ζφον, ου παν δε ζώον άνθρωπος. Καί ό ίππος 
γάρ και ό κύων ζωά είσιν, ομοίως καί παν ζώον ούσία έστίν, 
ού πάσα δε ούσία ζωόν έστιν- καί ό Λίθος γάρ καί τό ξύλον 
ούσία έστίν, άτινα ούκ είσι ζώα. Όμοίως καί τό είδος κατη- 
γορεϊταιτών ύπ’ αύτοϋ περιεχομένων ατόμων τουτέστιν 
ύποστάσεων ώς καθοΛικώτερον. Τό δέ άτομον ήγουν ή 
ύπόστασις ού κατηγορείται τού είδους- μερικωτέρα γάρ έστι 
τού είδους ή ύπόστασις. Καί Πέτρος τοίνυν άνθρωπός έστι 
καί ΠαύΛος άνθρωπός έστιν, ού πας δέ άνθρωπος Πέτρος 
ή ΠαύΛος· είσί γάρ καί άΛΛαι ύποστάσεις ύπό τό είδος τού 
ανθρώπου. Καί αί διαφοραί δέ κατηγορούνται τών ειδών, 
οίς ένυπάρχουσι, καί τών ατόμων αύτών. ΚαθοΛικώτε- 
ραι γάρ είσιν αί διαφοραί τών ειδών· τό γάρ Λογικόν κα- 
θοΛικώτερόν έστι τού είδους τού άνθρώπου. Καί γάρ πας 
μέν άνθρωπος Λογικός, ού πας δέ Λογικός άνθρωπος· καί ό 
άγγεΛος γάρ Λογικός ών ούκ έστιν άνθρωπος.

Καί αύτη μέν έστιν ή έπί πΛέον κατηγορία· ή δέ έπίσης 
κατηγορία, ότε άντιστρέφει. Κατηγορούνται γάρ τά ίδια 
τών ειδών, ών έστιν ίδια, άΛΛά καί τά είδη κατηγορούνται 
τών ιδίων αύτών* πάς γάρ άνθρωπος γεΛαστικός, καί πας 
γεΛαστικός άνθρωπος. Εί γάρ καί γεΛάν Λέγεται πίθηκος, 
ού γεΛά τή καρδία άΛΛά τοις σχήμασι· μιμητικόν γάρ ζφόν 
έστιν.

Ώστε ή μέν τών γενών κατά τών ειδών κατηγορία καί 
ή τών διαφορών κατά τών ειδών καί ή τών ειδών κατά τών 
άτόμων έπί πΛέον Λέγεται, ή δέ τών ιδίων έπίσης. Ταύτα 
δέ τά έπίσης άντιστρέφοντα καί άντικατηγορούμενα 
Λέγονται.

78 Adică subiectul şi predicatul.
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privire la neamurile/genurile lor, întrucât speciile sînt mai par­
ticulare decât neamurile/genurile. Aşadar, fiinţa/substanţa este 
predicată cu privire la vietate şi vietatea cu privire la om, fiindcă 
şi vietatea este fiinţă/substanţă, şi omul este vietate. [Aici] nu 
avem reflexivitate, pentru că orice om este vietate, însă nu orice 
vietate este om (că şi calul, şi câinele sînt vietăţi); de asemenea, 
orice vietate este fiinţă/substanţă, dar nu orice fiinţă/substanţă 
este vietate, deoarece fiinţă/substanţă sînt şi piatra, şi lemnul, 
care nu sînt vietăţi. De asemenea, şi specia este predicată cu pri­
vire la netăiaţii/indivizii -  adică ipostasurile -  cuprinşi sub ea, 
întrucât este mai generală, pe când netăiatul/individul -  adică 
ipostasul -  nu este predicat cu privire la specie, fiindcă ipostasul 
e mai particular decât specia. Aşadar, şi Petru este om, şi Pavel 
este om, însă nu orice om este Petru sau Pavel, fiindcă există şi 
alte ipostasuri sub specia „om". Şi deosebirile/distincţiile sînt 
predicate cu privire la speciile în care subzistă, şi cu privire la 
netăiaţii/indivizii lor, fiindcă deosebirile/distincţiile sînt mai 
generale decât speciile, întrucât însuşirea de a fi cuvântător/ 
raţional este mai generală decât specia „om" (că orice om este 
cuvântător/raţional, dar nu oricine este raţional este om, fiindcă 
şi îngerul, cuvântător/raţional fiind, nu este om).

Acesta este predicatul care e mai cuprinzător [decât su­
biectul]. Pe de altă parte, predicat la fel de cuprinzător [ca 
subiectul] avem atunci când reflexivitatea este prezentă, fi­
indcă proprietăţile sînt predicate cu privire la speciile căro­
ra le sînt proprii, însă şi speciile sînt predicate cu privire la 
proprietăţile lor (pentru că orice om poate să râdă şi oricine 
poate să râdă este om -  că deşi se spune că maimuţa râde, ea 
nu râde cu inima, ci cu mimica, că este vietate imitatoare).

Aşadar, predicare mai cuprinzătoare decât subiectul se nu­
meşte cea a genurilor cu privire la specii, şi cea a deosebirilor/ 
distincţiilor cu privire la specii, şi cea a speciilor cu privire la 
netăiaţi/indivizi, iar predicare la fel de cuprinzătoare [ca su­
biectul] -  cea a proprietăţilor; iar acestea care sînt la fel de cu­
prinzătoare78 se numesc „reflexive" şi „reciproc predicabile".
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16 Π ερί συνωνύμου καί ομωνύμου κατηγορίας

Συνώνυμος μέν κατηγορία έστίν, ότε καί τό όνομα καί 
τον όρον αύτοϋ τού ονόματος δέχεται τό ύποκείμενον, οΐον 
τό ζφον κατηγορειται τού ανθρώπου. Και δέχεται ό άνθρω­
πος καί τό όνομα καί τον όρον τού ζφου· ζφον γάρ έστίν 
ούσία έμψυχος αισθητική. Καί ύ άνθρωπος δε έπιδέχεται 
τον όρον τούτον· καί ουσία γάρ έστίν ό άνθρωπος καί έμψυ­
χος καί αισθητικός.

Όμώνυμος δε έστι κατηγορία, ότε τό μέν όνομα δέχεται, 
τον δέ όρον ούδαμώς, οιον ή είκών τού άνθρώπου τό μέν 
όνομα τού άνθρώπου δέχεται, τον δέ όρον τού άνθρώπου ου 
δέχεται· ό γάρ όρος τού άνθρώπου ζώον λογίκόν, θνητόν, 
νού καί επιστήμης δεκτικόν. Ή δέ είκών ούτε ζωόν έστιν- 
ού γάρ έστιν έμψυχος ούτε λογικόν ούτε νού καί έπί στήμης 
δεκτικόν.

Χρή γινώσκειν, ότι, όσα κατηγορειται κατά τίνος καθ' 
ύποκειμένου ήγουν συνωνύμως, καί τού υποκειμένου αύτφ 
κατηγορηθήσεται, οϊον τό ζώον ώς καθ’ ύποκειμένου κα- 
τηγορείται τού άνθρώπου ήγουν συνωνύμως καί ό άνθρω­
πος τού Πέτρου· ύκάκεπιαίγάρ τφ άνθρώπω ό Πέτρος. Κα- 
τηγορεΐται ούν καί τού Πέτρου τό ζώον· καί ό Πέτρος γάρ 
ζωόν έστι.

17 Π ερί ύποκειμένου

Τό ύποκείμενον δισσώς Λέγεται, τό μέν πρός ύπαρξιν, τό 
δέ πρός κατηγορίαν. Καί πρός ύπαρξιν μέν, ώσπερ ύπόκει- 
ταιή ούσία τοις συμβεβηκόσιν· έν αύτή γάρ έχουσιτό είναι 
καί εκτός αύτής ούχ ύφίστανται. Τό δέ πρός κατηγορίαν 
ύποκείμενον έστιτό μερικόν· ύπόκειταιγάρ τό μερικόν τφ
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16. Despre predicarea sinonim ică/univocă 
şi cea omonimică/echivocă

Predicarea sinonimică/univocă este atunci când subiec­
tului i se aplică şi denumirea, şi hotărnicirea/definiţia cores­
punzătoare acestei denumiri (de pildă, „vietate" se predică 
privitor la om, şi omului i se aplică şi denumirea, şi hotărni­
cirea/definiţia vietăţii, fiindcă vietatea este fiinţă/substanţă 
însufleţită simţitoare, şi omului i se aplică, de asemenea, 
această hotărnicirea/definiţie, întrucât este şi fiinţă/substan- 
ţă, şi însufleţit, şi simţitor).

Predicarea omonimică/echivocă este atunci când denu­
mirea se aplică, dar hotărnicire/definiţia nicidecum (de pil­
dă, imaginii omului i se aplică denumirea de om, dar nu şi 
hotărnicirea/definiţia omului, întrucât hotărnicirea/definiţia 
omului e cea de vietate cuvântătoare/înţelegătoare, muritoare, 
capabilă de înţelegere/gândire şi de ştiinţă, pe când imaginea 
nu e nici vietate (că nu este însufleţită), nu-i nici cuvântătoare/ 
raţională, nici capabilă de înţelegere/gândire şi de ştiinţă).

Trebuie ştiut că toate câte sînt predicate privitor la ceva 
ca la un subiect, adică sinonimic/univoc, se vor predica şi 
privitor la ceea ce este subiect faţă de lucrul respectiv (de 
pildă, „vietate" se predică privitor la om ca la un subiect, 
adică sinonimic/univoc, şi „om" -  cu privire la Petru, fi­
indcă Petru este subiect faţă de „om": aşadar, „vietate" se 
predică şi privitor la Petru, fiindcă şi Petru e vietate).

17. Despre subiect

[Cuvântul] „subiect" are două înţelesuri -  unul privitor 
la existenţă, celălalt privitor la predicare: privitor la exis­
tenţă, aşa cum fiinţa/substanţa este subiect al întâmplătoa­
relor/accidentelor, fiindcă în ea îşi au fiinţarea şi fără ea nu 
subzistă; privitor la predicare, subiectul este particularul, 
fiindcă particularul este subiect, în ce priveşte predicarea,
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καθολικωτέρω πρός κατηγορίαν, επειδή τό καθολικώτε- 
ρον κατηγορείται τού μερικωτέρου, ώς τό ζώον κατηγο- 
ρεΐται του ανθρώπου. Λέγεται δε τό μέν καθόλου καθ ’ υπο­
κειμένου, τό δε μερικώτερον ύποκείμενον πρός κατηγορίαν. 
Λέγεται δέ τό συμβεβηκός εν ύποκειμένφ τη ουσία, ή δε 
ουσία ύποκείμενον πρός ύπαρξιν.

18 Περί της έν τώ τί έστι 
καί τής έν τώ ποιόν τί έστι κατηγορίας

Έν τώ τί μέν έστι κατηγορία έστίν ή των γενών κατά 
τών ειδών αύτών κατηγορία τουτέστιν ή τό τί έστι τό ύπο­
κείμενον σημαίνουσα καί ή τών ειδών δέ κατά τών ατόμων 
αύτών· έρωτώμενοι γάρ «τί έστιν άνθρωπος» λέγομεν 
«ζώον» καί έρωτώμενοι «τί έστι Πέτρος» λέγομεν «άνθρω­
πος». Ή δέ έν τώ ποιόν τί έστι κατηγορία έστίν ή τών δια­
φορών κατά τών ειδών, οις ένυπάρχουσι, καί τών συμβε- 
βηκότων κατά τών άτόμων, οΙς ένυπάρχουσι, τουτέστιν ή 
τό ποιόν τί έστι τό ύποκείμενον σημαίνουσα· έρωτώμενοι 
γάρ «όποιον ζφον ό άνθρωπος» φαμέν «λογικόν θνητόν». 
Τό δέ λογικόν καί τό θνητόν διαφοραί είσιν ούσιώδεις. 
Πάλιν έρωτώμενοι «οποίος άνθρωπός έστιν ό Πέτρος» 
φαμέν «μάκρος τυχόν ή κολοβός ή σιμός ή γρυπός». Τό δέ 
διά τί έστι σημαίνει τό τέλος ήγουν την αιτίαν, δί’ ήν τό ζη- 
τούμενον γέγονεν· έρωτώμενοι γάρ «διά τί κλίνη» φαμέν 
«διά την τών άνθρώπων άνάπαυσιν».

Χρή δέ γινώσκειν, ότι τά φύσει διαφέροντα άλλο καί 
άλλο λέγονται. Λέγομεν γάρ· Άλλο έστίν άνθρωπος καί 
άλλο ίππος, άλλο δέ κατά φύσιν- καί γάρ έτερον είδος τού 
άνθρώπου καί άλλο τού ίππου. Τά δέ άριθμφ διαφέροντα 
ήγουν αί ύποστάσεις άλλος καί άλλος λέγονται. Λέγομεν
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faţă de ceea ce este mai general, întrucât ceea ce este mai ge­
neral se predică privitor la ceea ce e mai particular, aşa cum 
„vietate" se predică privitor la om; şi ceea ce este universal 
se spune privitor la [un] subiect, iar subiect din perspectiva 
predicării este ceea ce e mai parţial. Şi se spune că întâm­
plătoarele/accidentele sîntîn subiectul fiinţă/substanţă, iar 
fiinţa/substanţa este subiect din perspectiva existenţei.

18. Despre predicarea în  categoria „ce este"-lui 
şi în  categoria „de ce fel este"-lui

Predicarea în categoria „ce este"-lui este predicarea genurilor 
cu privire la speciile lor (adică cea care semnifică ce [anume] 
este subiectul) şi a speciilor faţă de netăiaţii/indivizii lor (că în­
trebaţi fiind: „ce este omul?", zicem: „vietate", şi întrebaţi fiind: 
„ce este Petru?", zicem: „om"); iar predicarea în categoria „de ce 
fel este"-ului este predicarea deosebirilor/distincţiilor cu privire 
la speciile în care subzistă şi a întâmplătoarelor/accidentelor cu 
privire la netăiaţii/indivizii în care subzistă, adică cea care sem­
nifică de ce fel este subiectul (că întrebaţi fiind: „ce fel de vietate 
este omul?", zicem: „cuvântătoare/raţională muritoare", iar în­
suşirea de a fi cuvântător/raţional şi cea de a fi muritor sînt de­
osebiri/distincţii fiinţiale/substanţiale; iarăşi, fiind întrebaţi: „ce 
fel de om este Petru?", zicem: „înalt", de pildă, sau „scund", sau 
„cârn", sau „coroiat"). „Pentru ce este"-ul semnifică scopul, adi­
că pricina, pentru care s-a făcut ceea ce cercetăm, că întrebaţi fi­
ind: „pentru ce este patul?", zicem: „pentru odihna oamenilor".

Mai trebuie ştiut că cele ce se deosebesc/di sting prin fire/ 
natură se numesc „altceva" şi „altceva" (că zicem: „altceva 
este omul şi altceva calul" -  şi [spunem] „altceva" din per­
spectiva firii/naturii, fiindcă altceva este specia omului, şi 
altceva cea a calului). Iar cele ce diferă [între ele] prin număr
-  adică ipostasurile -  se cheamă „altul" şi „altul" (deoarece 
spunem că altul este Petru şi altul este Pavel -  şi nu putem
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γάρ, ότι άλλος έστίν ό Πέτρος καί άλλος ό Παύλος. Ού 
δυνάμεθα δε είπεΐν, ότι άλλο έστί Πέτρος καί άλλο Παύλος, 
έπεί ψευδόμεθα· εν γάρ είσι τή φύσει, ούκ είσι δέ εις τφ 
άριθμφ.

Δει δέ γινώσκειν, ότι ή μέν ούσία άλλο καλείται, ομοίως 
καί αί ούσιώδεις διαφοραί, τό δέ συμβεβηκός άλλοΐον, διότι 
αί μέν ούσιώδεις διαφοραί περί τό είδος ήγουν περί την 
φύσιν θεωρούνται καί ταύτην συνιστώσι, τό δέ συμβεβηκός 
περί τό άτομον· συστατικά γάρ τής ύποστάσεως τά συμβε- 
βηκότα. Άλλο ούν έστιν άνθρωπος καί άλλο ϊππος, άλλοίος 
δέ καί άλλος ό Πέτρος καί άλλοίος καί άλλος ό Παύλος. 
Πάσα δέ διαφορά ούσιώδης τε καί επουσιώδης έτεροΐον ποι­
εί· τό γάρ έτεροΐον σημαίνει καί τό άλλο καί τό άλλοΐον. Καί 
ή μέν φύσις τό τί σημαίνει, ή δέ ύπόστασις τον τινά καίτόδε 
τι. Πάσα δέ διαφορά όποΐόν έστιν.

19 Κοινών ία ι καί διαφοραί των ε φωνων

Δει γινώσκειν, δτι κοινωνούσιν αί πέντε αύται φωναί 
άλλήλαις κατά τό πάσας κατά πλειόνων κατηγορεΐσθαι. 
Διαφέρουσι δέ άλλήλων, ότι τό μέν γένος κατά πλειόνων 
καί διαφερόντων τώ εϊδει εν τφ τί έστι κατηγορεΐται, τό δέ 
είδος κατά πλειόνων καί διαφερόντων τφ άριθμφ εν τφ τι 
έστι κατηγορεΐται. Ή δέ διαφορά καί τό συμβεβηκός κατά 
πλειόνων καί διαφερόντων τφ ειδει εν τφ ποιόν τί έστι κα- 
τηγορούνται, τό δέ ϊδιον κατά πλειόνων καί διαφερόντων 
τφ άριθμφ τουτέστι καθ' ενός είδους καί τών ύπ' αύτό 
άτόμων έν τφ ποιόν τί έστι κατηγορεΐται. Διαφέρει δέ ή

79 Adică sînt elemente constitutive.
80 Altfel spus, o anumită persoană sau un anumit lucru.
81 V supra, cap. 5.
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să spunem că altceva este Petru şi altceva Pavel, fiindcă am 
minţi, că una sînt [aceştia doi] după fire/natură, dar nu sînt 
una după număr).

Mai trebuie ştiut că fiinţa/sub stanţa se cheamă „altce­
va", aşijderea şi deosebirile/diferenţele fiinţiale/substanţia- 
le, pe când întâmplătorul/accidentul -  „de alt fel", fiindcă 
deosebirile/diferenţele fiinţiale/substanţiale se consideră/ 
observă împrejurul speciei, adică împrejurul firii/naturii, şi 
pe aceasta o constituie, pe când întâmplătorul/accidentul -  
împrejurul netăiatului/individului, pentru că întâmplătoa­
rele/accidentele constituie79 ipostasul. Aşadar, altceva este 
omul şi altceva calul, dar de alt fel şi altul este Petru şi de 
alt fel şi altul este Pavel. Orice deosebire/diferenţă -  şi fiin- 
ţială/substanţială, şi epifiinţială/episubstanţială -  face [ca 
ceea ce o posedă să fie] diferit, fiindcă „diferit" semnifică 
şi „altceva"-ul, şi „de alt fel"-ul; şi firea/natura semnifică 
„ce"-ul, pe când ipostasul - „cine"-le şi lucrul particular80, 
iar orice deosebire/diferenţă -  „de ce fel este"-le.

19. Trăsăturile comune 
şi deosebirile celor cinci sunete81

Trebuie ştiut că aceste cinci sunete au în comun faptul 
că toate sînt predicate cu privire la mai multe lucruri, şi se 
deosebesc între ele prin aceea că neamul/genul este predicat 
în categoria „ce este"-lui cu privire la mai multe lucruri ce se 
deosebesc prin specie, specia este predicată în categoria „ce 
este"-lui cu privire mai multe lucruri ce se deosebesc prin 
număr, deosebirea/distincţia şi întâmplătorul/accidentul sînt 
predicate în categoria „de ce fel este"-lui cu privire la mai 
multe lucruri ce se deosebesc prin specie, proprietatea e pre­
dicată în categoria „de ce fel este"-lui cu privire la mai multe 
lucruri ce se deosebesc prin număr, altfel spus cu privire la o 
specie şi la netăiaţii/indivizii subordonaţi ei. Iar deosebirea/
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διαφορά τού συμβεβηκότος, ότι ή μέν διαφορά ουσιώδης 
έστίν ήγουν μέρος τής ούσίας τού ύποκειμένου, τό δέ συμ- 
βεβηκός ούχώς μέρος τής ούσίας άλλ’ επουσιώδες.

20 Κοινωνία καί διαφορά γένους κα ί διαφοράς

Κοινά δέ γένους καί διαφοράς τό περιεκτικά είναι 
τών ειδών άμφότερα καί τό συνωνύμως κατηγορεΐσθαι 
τών ειδών καί τών άτόμων. Χρή δέ γινώσκειν, ότι όσα 
κατηγορείται κατά τίνος ώς καθ' ύποκειμένου ήγουν 
συνωνύμως, καί τού ύποκειμένου αύτω συνωνύμως 
κατηγορηθήσεται, όσα δέ όμωνύμως, ούδαμώς. ’Ίδια δέ 
τού γένους πρός διαφοράν· ότι τό γένος επί πλέον έστί τών 
ύπ’ αύτό διαφορών καί τών άλλων τριών φωνών· ότι τό 
γένος περιέχει τάς διαφοράς δυνάμει· ότι τό γένος φύσει 
πρότερον τών διαφορών ότι τό γένος έν τώ τί έστιν, ή δέ 
διαφορά έν τώ ποΙόν τί έστι κατηγορείται· ότι τό προσεχές 
γένος έν, αί δέ διαφοραί πλείους· ότι τό γένος άναλογει ύλη, 
μορφή δέ ή διαφορά.

21 Κοινωνία καί διαφορά γένους καί είδους

Κοινά γένους καί είδους- τό κατά πλειόνων έν τώ τί έστι 
κατηγορεΐσθαι- τό φύσει πρότερα είναι τών ύπ’ αύτά- τό 
όλον τι είναι άμφότερα. ’Ίδια δέ γένους καί είδους- ότι τό 
γένος καθολικώτερόν έστι τού είδους- ότι τό είδος περιττεύει

82 Genul proxim este unul dintre elementele necesare pentru formularea 
unei definiţii în gândirea aristotelică, fiind constituit de genul cel mai 
apropiat de obiectul definiţiei.
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distincţia se deosebeşte de accident prin aceea că deosebirea/ 
distincţia este fiinţială/substanţială -  adică parte a fiinţei/sub­
stanţei subiectului - , pe când accidentul nu există ca parte a 
fiinţei/substanţei, ci este epifiinţial/episubstanţial.

20. Trăsăturile comune şi deosebirile 
neam ului/genului şi deosebirii/distincţiei

Neamul/genul şi deosebirea/distincţia au în comun ur­
mătoarele: faptul că amândouă cuprind specii şi cel că sînt 
predicate sinonimic/univoc cu privire la specii şi la netăiaţi/ 
indivizi. Trebuie ştiut că toate câte sînt predicate privitor la 
ceva ca la un subiect -  adică sinonimic/univoc -  vor fi predi­
cate sinonimic/univoc şi despre ceea ce este subiect faţă de 
acela, pe când cele predicate omonimic/echivoc -  nicidecum. 
Trăsăturile proprii neamului/genului faţă de deosebire/dis- 
tincţie sînt următoarele: că neamul/genul e mai cuprinzător 
decât deosebirile/distincţiile şi decât celelalte trei sunete; că 
neamul/genul cuprinde potenţial deosebirile/distincţiile; că 
neamul/genul este prin fire/natură anterior deosebirilor/ 
distincţiilor; că neamul/genul este predicat în categoria „ce 
este"-lui, pe când deosebirea/distincţia e predicată în cate­
goria „de ce fel este"-lui; că genul proxim82 e unul singur, pe 
când deosebirile/distincţiile sînt mai multe; că neamul/genul 
corespunde materiei, iar deosebirea/distincţia -  formei.

21. Trăsăturile comune şi deosebirile neam ului/ 
genului şi speciei

Neamul/genul şi specia au în comun faptul că sînt predica­
te în categoria „ce este"-lui cu privire la mai multe lucruri; că 
prin fire/natură sînt anterioare celor subordonate lor; că amân­
două sînt ceva întreg. Trăsăturile proprii neamului/genului, 
respectiv speciei, sînt următoarele: că neamul/genul este mai
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τού γένους ταΐς διαφοραΐς- ότι. τό γένος συνωνύμως 
κατηγορεΐται τού είδους, τό δέ είδος ούκ αντιστρέφει- ότι 
ούτε τό γένος είδικώτατον ούτε τό είδος γενικώτατον ούτε 
τό γενικώτατον έσταί είδος ούτε τό είδικώτατον έσται 
γένος.

22 Κοινωνία καί διαφορά γένους καί ίδίου

Κοινά γένους καί ίδίου- ότι άμφότερα τοίς είδεσιν έπονται 
ήγουν κατηγορούνται· ότι επίσης κατηγορούνται, ών 
κατηγορούνται άμφότερα- ότι συνωνύμως κατηγορούνται. 
Διαφορά δέ γένους καί ίδίου- ότι φύσει πρότερον τό γένος 
τού ίδίου- ότι τό γένος κατά πλειόνων ειδών κατηγορεΐται, 
τό δέ ίδιον ενός- ότι τό μέν ίδιον άντιστρέφει πρός τό είδος, 
τό δέ γένος ούκέτί- ότι τό μέν ίδιον μόνω τφ εϊδει ύπάρχει, 
τό δέ γένος ού μόνω.

23 Κοινωνία καί διαφορά γένους 
καί στ>μ(3ε(3ηκότος

Κοινόν γένους καί συμ(3ε(3ηκότος τό κατά πλειόνων 
κατηγορεΐσθαι. ’Ίδια δέ γένους καί συμβεβηκότος- ότι 
τό γένος πρότερον ύπάρχει τών ειδών, οίς ύπάρχει τά 
συμβεβηκότα, τά δέ συμβεβηκότα τών ειδών ύστερα- ότι τού 
μέν γένους έπίσης ή μετοχή, τών δέ συμβεβηκότων ούκέτι-

83 Elias explică în Comentariul său la Isagoga lui Porfiriu: „...Că[, de pildă,] 
deopotrivă se împărtăşesc oamenii de vietate (de apartenenţa la genul 
„vietate" - n. n.) şi de însuşirea de a râde" (v. Eliae in Porphyrii isagogen et 
Aristotelis categorias commentaria, p. 98, rr. 10-12, în Commentaria in Aris- 
totelem graeca 18.1, Berlin, 1900).
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general decât specia; că specia este mai bogată în deosebiri/ 
distincţii decât neamul/genul; că neamul/genul este predicat 
sinonimic/univoc cu privire la specie, însă această predicare 
nu este reflexivă; că nici neamul/genul nu poate fi de ordinul 
cel mai specific, nici specia nu poate fi de ordinul cel mai gene­
ral, nici ceea ce este de ordinul cel meii general nu va fi. specie, 
nici ceea ce este de ordinul cel mai specific nu va fi neam/gen.

22. Trăsăturile comune şi deosebirile neamului/ 
genului şi proprietăţii

Neamul/genul şi proprietatea au în comun următoarele: 
că amândouă urmează speciilor, adică sînt predicate privi­
tor la ele; că amândouă sînt predicate în mod egal despre 
cele cu privire sînt predicate83; că sînt predicate sinonimic/ 
univoc. Deosebirile dintre neam/gen şi proprietate sînt ur­
mătoarele: că prin fire/natură neamul/genul este anterior 
proprietăţii; că neamul/genul este predicat cu privire la mai 
multe specii, pe când proprietatea -  cu privire la una sin­
gură; că proprietatea este într-o relaţie de reflexivitate cu 
specia, pe când neamul/genul -  nu; că proprietatea subzistă 
doar în specie, pe când neamul/genul -  nu numai.

23. Trăsăturile comune şi deosebirile neamului/ 
genului şi întâmplătorului/accidentului

Neamul/genul şi întâmplătorul/accidentul au în comun 
faptul că sînt predicate cu privire la mai multe lucruri, iar tră­
săturile proprii neamului/genului, respectiv întâmplătorului/ 
accidentului sînt următoarele: că neamul/genul este anteri­
or speciilor în care subzistă întâmplătoarele/accidentele, pe 
când întâmplătoarele/accidentele sînt posterioare speciilor; 
că participarea la neam/gen este egală, pe când cea la întâm­
plătoare/accidente -  nu; că întâmplătorul/accidentul există



102 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c h in

ότι τό συμβεβηκός προηγουμένως τοίς άτόμοις ύπάρχεικαί 

τότε τοις είδεσι, τό δε γένος άνάπαλιν- ότι τά γένη εν τφ 

τί έστι κατηγορούνται, τά δε συμβεβηκότα εν τω ποιόν τι 

έστιν ή πώς έχον.

24 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς καί είδους

Κοινά διαφοράς καί είδους- ότι επίσης μετέχονται- ότι 

άεί πάρεισιν, οις μετέχονται. ’Ίδια διαφοράς καί είδους- 

ότι ή μέν διαφορά έν τω ποιόν τί έστι, τό δε είδος έν τφ τί 

έστι κατηγορεΐται- ότι ή διαφορά πλείονα είδη περιέχει καί 

τά τούτων άτομα, τό δε είδος μόνον τά ύπ’ αυτό άτομα· 

ότι ή διαφορά φύσει προτέρα των ειδών- ότι διαφορά μετά 

διαφοράς συντίθεται, είδος δέ μετά είδους ούδαμώς.

25 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς καί ίδίου

Κοινά διαφοράς καί ίδίου- τό επίσης κατήγορε ισθαι πάσι 

τοις μετέχουσι- τό άεί καί παντί τφ είδει παρειναι. ’Ίδια 

διαφοράς καί ίδίου- ότι ή μέν διαφορά ποΛΛά είδη περιέχει, 

τό δέ ίδιον έν μόνον· ότι ή διαφορά ούκ άντιστρέφεί πρός τό 

είδος, τό δέ ίδιον άντιστρέφεί.

84 In sensul compatibilităţii.
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mai întâi în netăiaţi/indivizi şi abia apoi în specii, pe când 
neamul/genul -  invers; că neamul/genul este predicat în ca­
tegoria „ce este"-lui, pe când întâmplătoarele/accidentele -  în 
categoria „de ce fel este"-lui sau „cum este"-lui.

24. Trăsăturile comune şi deosebirile 
deosebirii/distincţiei şi speciei

Deosebirea/distincţia şi specia au în comun următoarele: că 
participarea la ele este egală; că sînt prezente întotdeauna în 
cele care participă la ele. Trăsăturile proprii deosebirii/distinc- 
ţiei, respectiv speciei, sînt următoarele: că deosebirea/diferenţa 
este predicată în categoria „de ce fel este"-lui, pe când specia 
- în  categoria „ce este"-lui; că deosebirea/distincţia cuprinde 
mai multe specii şi netăiaţii/indivizii acestora, pe când specia
-  doar indivizii subordonaţi ei; că deosebirea/distincţia este 
prin fire/natură anterioară speciilor; că o deosebire/distincţie 
se poate combina cu alta84, dar specie cu specie -  nicidecum.

25. Trăsăturile comune şi deosebirile 
deosebirii/distincţiei şi proprietăţii

Deosebirea/distincţia şi proprietatea au în comun urmă­
toarele: că sînt predicate în mod egal cu privire la toate cele 
care participă la ele; că sînt întotdeauna prezente în întreaga 
specie. Trăsăturile proprii deosebirii/distincţiei, respectiv 
proprietăţii, sînt următoarele: că deosebirea/distincţia cu­
prinde multe specii, pe când proprietatea -  una singură; că 
relaţia dintre deosebire/distincţie şi specie nu este reflexivă, 
pe când cea dintre proprietate şi specie este.
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26 Κοινωνία καί διαφορά διαφοράς 
καί συμ[3ε|3ηκότος

Κοινά διαφοράς καί συμβεβηκότος, ότι άμφότερα 
κατά πλειόνων εν τώ ποΐόν τί έστι κατηγοροΰνται καί ότι 
ή διαφορά καί τό άχώριστον συμβεβηκός αεί πάρεισιν, 
οις κατηγοροΰνται. ’Ίδια διαφοράς καί συμβεβηκότος· 
ότι αί μέν διαφοραί περιέχουσιν, ού τιεριέχονται, τά δε 
συμβεβηκότα περίέχονταί. Περιέχουσι μέν γάρ τά είδη 
άμφότερα ώς πλειόνων ειδών κατηγορούμενα, άλλ’ ή 
διαφορά ού περιέχεται, διότι ού δέχεται το αύτό είδος τάς 
έναντίας διαφοράς, τό δέ συμβεβηκός περιέχεται, διότι τό 
αύτό είδος καί τό αύτό άτομον πολλά συμβεβηκότα δέχεται, 
πολλάιας καί τά εναντία· —ότι ή μέν διαφορά τό μάλλον 
καί τό ήττον ούκ επιδέχεται, άλλά τά συμβεβηκότα· ότι αί 
έναντίαι διαφοραί άμιγεις είσι, μίγνυνται δέ τά εναντία 
συμβεβηκότα.

27 Κοινωνία καί διαφορά είδους καί ίδίου

Κοινά είδους καί ίδίου· ότι άλλήλων άντικατηγορούνται 
ήγουν άντιστρέφουσιν· ότι έπίσης μετέχονται· επίσης δέ 
μετέχεσθαί έστι τό μη τό εν μάλλον ή ήττον τού ετέρου 
μεταδιδόναι έαυτών τοίς μετέχουσιν άτόμοις. Διαφορά 
είδους καί ίδίου· ότι τό μέν είδος ούσκϋδες, τό δέ ίδιον 
επουσιώδες· ότι τό μέν είδος άεί ένεργεία, τό δέ ίδιον καί

85 Ο traducere mai literală ar fi, poate, „...că una nu se împărtăşeşte mai 
mult decât cealaltă indivizilor participanţi [la ea]". Tradiţia comentatori­
lor lui Aristotel o susţine însă pe cea oferită în text -  v., de exemplu, Elias, 
în Comentariul la Isagogă: „...Că deopotrivă sînt părtaşi la specia umană 
toţi câţi se împărtăşesc de ea, şi deopotrivă sînt părtaşi la însuşirea de a 
râde" (v. Eliae in Porphyrii isagogen et Aristotelis categorias commentaria, în 
Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 18.1, p. 103, rr. 10-12, Berlin, 1900).
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26. Trăsăturile comune şi deosebirile 
deosebirii/distincţiei şi întâmplătorului/accidentului

Deosebirea/distincţia şi întâmplătorul/accidentul au în 
comun următoarele: că amândouă sînt predicate în catego­
ria „ce este"-lui cu privire la mai multe lucruri şi că deose­
birea/distincţia şi întâmplătorul/accidentul inseparabil sînt 
prezente întotdeauna în cele cu privire la care sînt predica­
te. Trăsăturile proprii deosebirii/distincţiei, respectiv întâm­
plătorului/accidentului, sînt următoarele: că deosebirile/ 
distincţiile cuprind, nu sînt cuprinse, pe când întâmplătoa­
rele/accidentele sînt cuprinse (fiindcă amândouă cuprind 
speciile, deoarece sînt predicate cu privire la mai multe 
specii, însă diferenţa/distincţia nu e cuprinsă, întrucât una 
şi aceeaşi specie nu acceptă diferenţele/distincţiile contra­
rii, pe când întâmplătorul/accidentul este cuprins, întrucât 
una şi aceeaşi specie şi unul şi acelaşi individ acceptă multe 
întâmplătoare/accidente, de multe ori chiar contrarii); că de­
osebirii/distincţiei nu i se aplică [noţiunile de] „mai mult" 
şi „mai puţin", pe când întâmplătoarelor/accidentelor -  da; 
că deosebirile/distincţiile contrarii nu pot fi combinate, pe 
când întâmplătoarele/accidentele contrarii pot.

27. Trăsăturile comune şi deosebirile speciei şi 
proprietăţii

Specia şi proprietatea au în comun următoarele: că sînt 
predicate reciproc una cu privire la cealaltă, adică relaţia 
dintre ele e reflexivă; că sînt împărtăşite în mod egal (iar 
împărtăşirea în mod egal înseamnă că nu se împărtăşesc 
unuia mai mult sau mai puţin decât altuia netăiaţilor/in­
divizilor care participă la ele85). Trăsăturile proprii speci­
ei, respectiv proprietăţii, sînt următoarele: că specia este 
fiinţială/substanţială, pe când proprietatea -  epifiinţială/ 
episubstanţială; că specia este întotdeauna actuală, pe când
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δυνάμει καί ένεργεία· έτι τα διαφόρους έχοντα ορισμούς 
καί αύτά δηλονότι διάφορα καθεστήκασιν.

28 Κοινωνία καί διαφορά είδους 
καί συμβεβηκότος

Κοινά είδους καί συμβεβηκότος τό κατά πλείόνων 
κατηγορεισθαι. Διαφορά είδους καί συμβεβηκότος* ότι 
τό μέν είδος εν τω τί έστι, τό δε συμβεβηκός εν τφ ποιόν 
τί έστι κατηγορεΐται- ότι τού είδους ή μετοχή ένός έστι, 
των δε συμβεβηκότων καί πλειόνων τις μετέχει· ότι τό 
είδος φύσει πρότερον των συμβεβηκότων· ότι τού είδους 
ή μετοχή έπίσης, τά δε συμβεβηκότα τό μάλλον καίήττον 
επιδέχονται.

29 Κοινωνία καί διαφορά ίδίου 
καί αχώριστου συμβεβηκότος

Κοινά ίδίου καί συμβεβηκότος αχώριστου τό μή άνευ 
αύτών συστήναι έκεΐνα, οΐς ύπάρχουσι, καί ότι άμφότερα 
αεί πάρεισι. Διαφορά ίδιου καί συμβεβηκότος· ότι τό μέν 
ίδιον ένί εϊδει υπάρχει, τό δε συμβεβηκός πλείοσιν· ότι τό 
μέν ίδιον άντιστρέφει πρός τό είδος, τό δέ συμβεβηκός 
ούκέτι· ότι τό μέν συμβεβηκός έπιδέχεταί τό μάλλον καί 
ήττον, τό δέ ίδιον ούδαμώς.
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proprietatea poate fi şi potenţială, şi actuală; pe deasupra, 
că cele au hotărniciri/definiţii diferite sînt, evident, şi ele 
diferite una de alta.

28. Trăsăturile comune şi deosebirile speciei 
şi întâmplătorului/accidentului

Specia şi întâmplătorul/accidentul au în comun faptul 
că sînt predicate cu privire la mai multe lucruri. Trăsăturile 
proprii speciei, respectiv întâmplătorului/accidentului, sînt 
următoarele: că specia e predicată în categoria „ce este"-lui, 
pe când întâmplătorul/accidentul -  în categoria „de ce fel 
este"-lui; că se poate participa [doar] la o singură specie, 
dar la mai multe întâmplătoare/accidente; că specia este 
prin fire/natură anterioară întâmplătoarelor/accidentelor; 
că participarea la specie este egală, pe când participarea la 
întâmplătoare/accidente admite mai multul şi mai puţinul.

29. Trăsăturile comune şi deosebirile proprietăţii şi 
întâmplătorului/accidentului inseparabil

Proprietatea şi întâmplătorul/accidentul inseparabil au 
în comun următoarele: cele în care există nu se pot constitui 
fără ele, şi amândouă sînt prezente întotdeauna. Trăsăturile 
proprii proprietăţii, respectiv întâmplătorului/accidentului 
inseparabil, sînt următoarele: că proprietatea există într-o 
singură specie, pe când întâmplătorul/accidentul -  în mai 
multe; că proprietatea se află într-o relaţie reflexivă cu spe­
cia, pe când întâmplătorul/accidentul nu; că întâmplătorul/ 
accidentul acceptă mai multul şi mai puţinul, pe când pro­
prietatea nicidecum.
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30 Περί ύποστάσεως καί ένυποστάτου 
καί άνυποστάτου

Τό τής ύποστάσεως όνομα δύο σημαίνει- απλώς μέν 
γάρ λεγόμενον σημαίνει τήν απλώς ούσίαν, ή δε καθ’ 
έαυτήν ύπόστασις τό άτομον σημαίνει καί τό άφοριστικόν 
πρόσωπον. Καί τό ένυπόστατον δε δύο σημαίνει- σημαίνει 
γάρ καί τό άπλώς όν, καθό σημαινόμενον ού μόνον τήν 
άπλώς ούσίαν άλλά καί τό συμβεβηκός ένυπόστατον 
καλούμεν. Σημαίνει δε καί τήν καθ’ αύτό ύπόστασιν ήγουν 
τό άτομον. Καί τό άνυπόστατον δέ δισσώς λέγεται- λέγεται 
γάρ άνυπόστατον καί τό μηδαμή μηδαμώς όν. Λέγεται πάλιν 
άνυπόστατον καί τό συμβεβηκός, διότι τό συμβεβηκός ούκ 
έχει ιδίαν ύπαρξιν, άλλ’ εν τή ούσία ύφέστηκεν.

31 Περί ουσίας καί φύσεως καί μορφής ατόμου τε 
καί προσώπου καί ύποστάσεως

Οί μέν έξω φιλόσοφοι κατά τον προλελεγμένον λόγον 
διαφοράν ειπον ούσίας καί φύσεως, ούσίαν μέν είπόντες 
τό άπλώς είναι, φύσιν δέ ούσίαν είδοποιηθεΐσαν ύπό τών 
ούσιωδών διαφορών καί μετά τού άπλώς είναι καί τό τοιώσδε 
είναι έχουσαν, είτε λογικήν είτε άλογον, είτε θνητήν είτε 
άθάνατον, ήγουν αύτήν, ώς φαμεν, τήν άμετάβλητον καί 
άμετάθετον άρχήν καί αιτίαν καί δύναμιν τήν παρά τού 
δημιουργού έντεθεΐσαν έκάστψ εϊδεί πρός κίνησιν, τοις 
μέν άγγέλοις πρός τό νοεΐν καί εκτός προφορικού λόγου 
μεταδιδόναι άλλήλοις τά νοήματα, τοις δέ άνθρώποις πρός 
τό νοεΐν καί λογίζεσθαί καί διά προφορικού λόγου διαδιδόναι 
άλλήλοις τά έν καρδία νοήματα, τοις δέ άλόγοις τήν ζωτικήν 
καί αίσθητικήν καί άναπνευστικήν κίνησιν, τοις δέ φυτοΐς 
τήν θρεπτικήν καί αύξητικήν καί γεννητικήν δύναμιν, τοις
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30. Despre ipostas, şi enipostatic, şi anipostatic

Denumirea de ipostas are două semnificaţii, fiindcă în 
sensul general semnifică fiinţa/substanţa pur şi simplu, iar 
în sens propriu semnifică netăiatul/individul şi persoana 
distinctă. Şi „enipostatic" tot două înţelesuri are, că semni­
fică şi ceea ce este pur şi simplu (înţeles potrivit căruia nu­
mim „enipostatic" nu numai fiinţa/substanţa pur şi simplu, 
ci şi întâmplătorul/accidentul), dar semnifică şi ipostasul în 
sens propriu, adică netăiatul/individul. Şi „anipostatic" se 
spune tot în două înţelesuri, că „anipostatic" se numeşte şi 
ceea ce nu este nicidecum, dar şi întâmplătorul/accidentul, 
deoarece întâmplătorul/accidentul nu are existenţă proprie, 
ci subzistă în fiinţă/substanţă.

31. Despre fiinţă/substanţă, şi fire/natură, şi formă, 
precum şi netăiat/individ, şi faţă/persoană, şi ipostas

Filosofii cei dinafară, din raţiunea zisă mai sus, făceau 
deosebire între fiinţă/substanţă şi fire/natură, numind „fiin­
ţă/substanţă" fiinţarea pur şi simplu, iar „fire/natură" fiinţa/ 
substanţa care este specificată de diferenţele/distincţiile fiin- 
ţiale/substanţiale şi are, odată cu fiinţarea pur şi simplu, şi 
fiinţarea într-un anumit fel; care este ori cuvântătoare/raţi­
onală, ori necuvântătoare/iraţională, ori muritoare, ori fără 
moarte, adică însuşi, precum am zis, principiul, şi pricina, 
şi puterea cea neschimbată şi nemutată care este pusă de 
Făcător în fiecare specie spre mişcare: în îngeri spre a gândi 
şi fără cuvânt rostit a-şi împărtăşi gândurile unul altuia, în 
oameni spre a gândi, şi a raţiona, şi prin cuvânt rostit a-şi 
împărtăşi unul altuia gândurile din inimă, în necuvântătoa­
re mişcarea de viaţă şi simţire şi respiraţie, în plante putere 
de a se nutri şi de a creşte şi de a naşte, în pietre cea de a 
se încălzi şi a se răci şi a fi mutată din loc în loc de o forţă 
externă, adică [puterea] neînsufleţită. Pe aceasta au numit-o
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δέ λίθοις την τού θερμαίνεσθαι καί τού ψύχεσθαι καί την από 
τόπον εις τόπον έτεροκίνητον μετάβασιν ήγουν την άψυχον. 
Ταύτην έκάλεσαν φύσιν ήγουν τά ειδικώτατα είδη, οΐον 
άγγελον, άνθρωπον, ίππον καί τά τοιαϋτα, ώς καθολικώτερα 
καί περιεκτικά των ύποστάσεων καί έν έκαστη των ύπ’ 
αύτών περιεχομένων ύποστάσεων ομοίως καί άπαραλείπτως 
ύπάρχοντα. Ώστε τό μέν μερικώτερον έκάλεσαν ύπόστασιν, 
τό δέ καθολικώτερον καί περιέχον τάς ύποστάσεις έκάλεσαν 
φύσιν, τήν δέ άπλώς ύπαρξιν έκάλεσαν ούσίαν.

Οίδέ άγιοι πατέρες παρεάσαντες τάς πολλάς έρεσχελίας 
τό μέν κοινύν καί κατά πολλών λεγόμενον ήγουν τό 
είδικώτατον είδος ούσίαν καί φύσιν καί μορφήν έκάλεσαν, 
οίον άγγελον, άνθρωπον, ϊππον, κύνα καί τά τοιαϋτα· καί 
γάρ καί ή ούσία παρά τό είναι λέγεται, καί ή φύσις παρά 
τό πεφυκέναι, τό δέ είναι καί πεφυκέναι ταύτόν έστι· καί 
ή μορφή δέ καί τό είδος τό αύτό σημαίνει τή φύσει. Τό δέ 
μερικόν έκάλεσαν άτομον καί πρόσωπον καί ύπόστασιν 
οιον Πέτρος, Παύλος. Ή δέ ύπόστασις θέλει έχειν ούσίαν 
μετά συμβεβηκότων καί καθ’ έαυτήν ύφίστασθαι καί 
αίσθήσει ήγουν ένεργεία θεωρεΐσθαι. Αδύνατον δέ δύο 
ύποστάσεις μή διαφέρειν άλλήλων τοίς συμβεβηκόσι 
καί αριθμώ δια φέρειν άλλήλων. Χρή δέ γινώσκειν, ότι 
τά χαρακτηριστικά ιδιώματα τά συμβεβηκότα είσί τά 
χαρακτηρίζοντα τήν ύπόστασιν.

32 Περί ομωνύμων

'Ομώνυμα μέν είσι τά τω όνόματι κοινωνοϋντα, τώ δέ 
όρισμω ή τή ύπογραφή διαφέροντα. Οιον τό κύων όνομα 
ομώνυμόν έστι, δηλοΐ δέ τον χερσαίον καί τον θαλάσσιον 
κύνα· έτερον δέ ορισμόν έχει ό χερσαίος καί έτερον ό 
θαλάσσιος, έπειδή καί έτέρα φύσις καί έτέρα. Ύπογράφουσι
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„fire/natură", adică speciile de ordinul cel mai specific, cum 
ar fi îngerul, omul, calul şi celelalte de acest fel, ca fiind mai 
generale decât ipostasurile, şi cuprinzătoare ale acestora, 
şi existând deopotrivă şi deplin în fiecare dintre ipostasu­
rile cuprinse sub ele -  aşa încât ceea ce e mai particular au 
numit „ipostas", iar ceea ce este mai general şi cuprinde 
ipostasurile au numit „fire/natură", pe când existenţa pur 
şi simplu au numit-o „fiinţă/substanţă".

Sfinţii părinţi, în schimb, nesocotind multele flecăreli, 
au numit „fiinţă/substanţă", şi „fire/natură", şi „formă" 
ceea ce e comun şi se spune despre mulţi, adică specia de 
ordinul cel mai specific -  de pildă, „om", „cal", „câine" şi 
celelalte de acest fel - ,  pentru că şi fiinţa/substanţa îşi trage 
numele de la „a fi", şi firea/natura, iar „formă" şi „specie" 
semnifică acelaşi lucru ca „fire/natură"; iar particularul l-au 
numit „netăiat/individ", şi „faţă/persoană", şi ipostas -  de 
pildă, Petru, Pavel. în mod necesar, ipostasul are fiinţă/ 
substanţă cu întâmplătoare/accidente, şi subzistă de sine 
stătător, şi se observă în mod sensibil, adică actual/după 
lucrare86. Pe deasupra, nu se poate ca două ipostasuri să nu 
se deosebească între ele prin întâmplătoare/accidente şi să 
nu se deosebească între ele prin număr. Trebuie ştiut şi că 
însuşirile caracteristice sînt întâmplătoarele/accidentele ce 
caracterizează ipostasul.

32. Despre omonime/echivoce

Omonimele/echivocele sînt cele ce se împărtăşesc de 
aceeaşi denumire, dar se deosebesc prin hotărnicire/defi- 
niţie şi ilustraţie (de pildă, numele „câine" este omonim/ 
echivoc, fiindcă arată şi câinele de uscat, şi câinele de mare, 
iar câinele de uscat n-are aceeaşi hotărnicire/definiţie ca cel 
de mare, căci firile/naturile lor sînt diferite). Omonimele/

86 Adică observăm prin simţuri lucrarea lui.
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δέ τά ομώνυμα ούτως* Όμώνυμά είσιν, ών όνομα μόνον 
κοινόν, ό δέ κατά τούνομα Λόγος τής ούσίας έτερος. Λόγον 
ενταύθα τον ορισμόν είπε καί τήν ύπογραφήν· κατά 
τούνομα δέ είπε δηΛών έτερον είναι τον ορισμόν αύτού 
τού ονόματος, καθ’ όν γίνονται ομώνυμα. Οιον ό χερσαίος 
καί ό θαλάσσιος κύων κατά το όνομα τού κυνός είσιν 
ομώνυμοι- εί γάρ θεΛήσει τις τον ορισμόν τού χερσαίου 
κυνός άποδούναι καί τού Θαλασσίου, καθ’ ό κύων καλείται 
έκάτερος αυτών, άλλον ορισμόν άποδίδωσι τώ χερσαίω καί 
τψ θαλασσίω έτερον. ’Ενδέχεται δέ αύτούς καί κοινωνεΐν τώ 
όρισμώ πάλιν καί τώ όνόματι- ζώα γάρ λέγονται άμφότερα 
καί τόν ορισμόν τού ζώου δέχονται, άλλ’ ούκ είσι κατά τό 
όνομα τού ζώου ομώνυμοι αλλά μάλλον συνώνυμοι. ’Επί 
δέ τών ομωνύμων τρία δει ζητεΐν- εί έστι τών ομωνύμων 
καί κατά πόσων σημαινομένων φέρεται καί περί ποίου 
σημαινομένου ή έρώτησις γέγονεν.

33 Περί συνωνύμου

Συνώνυμα δέ είσιν, όσα καί τώ όνόματι καί τώ όρισμω 
ή τή ύπο γραφή τού αύτού ονόματος κοινωνούσιν, οίον τό 
ζώον δηλοΐ καί τόν άνθρωπον καί τόν ίππον, καί κατά τό 
όνομα τούτο ήγουν τού ζώου συνώνυμοί είσιν* έκαστον 
γάρ αύτών καί τό όνομα καί τόν ορισμόν τού ζφου δέχεται. 
Ύπογράφουσι δέ τά συνώνυμα ούτως- Συνώνυμά είσιν, ών 
τό τε όνομα κοινόν καί ό κατά τούνομα λόγος τής ούσίας 
ό αύτός.
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echivoce sînt ilustrate astfel: „Omonimele/echivocele sînt 
cele ce au doar numele în comun, pe când logosurile fiinţe­
lor/substanţelor corespunzătoare denumirii sînt diferite". 
„Logos" a numit aici hotărnicirea/definiţia şi ilustraţia, iar 
„corespunzătoare denumirii" arată că există diferite ho­
tărniciri/definiţii ale respectivei denumiri, fapt în virtutea 
căruia rezultă omonimia/echivocul (de pildă, „câine de us­
cat" şi „câine de mare" sînt omonime/echivoce cât priveşte 
denumirea „câine", că dacă va voi cineva să dea hotărni­
cirea/definiţia câinelui de uscat şi a celui de mare va da o 
hotărnicire/definiţie celui de uscat şi alta celui de mare, deşi 
amândouă se cheamă „câine"). Este posibil ca omonimele/ 
echivocele să aibă şi definiţie, şi hotărnicire/denumire co­
mună, căci amândoi câinii se numesc „vietate" şi li se aplică 
hotărnicirea/definiţia vietăţii, dar în ce priveşte denumirea 
de vietate nu avem omonimie, ci sinonimie. Apoi, în pri­
vinţa omonimelor/echivocelor avem trei lucruri de cercetat: 
dacă [respectivul cuvânt] face parte dintre omonime/echi­
voce, câte semnificaţii are denumirea respectivă şi despre 
care dintre ele este vorba.

33. Despre sinonime/univoce

Sinonimele sînt cele care au în comun şi denumirea, şi 
hotărnicirea/definiţia sau ilustraţia respectivei denumiri (de 
pildă, „vietate" desemnează şi omul, şi calul, şi din perspec­
tiva denumirii acesteia [„om" şi „cal"] sînt sinonime, pentru 
că fiecăruia dintre ele i se aplică şi hotărnicirea/definiţia vie­
tăţii, şi denumirea ei). Sinonimele sînt ilustrate astfel: „Sino­
nime sînt cele la care şi denumirea este comună, şi logosul 
fiinţei/substanţei cel corespunzător numelui e acelaşi".
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34 Περί πολυωνύμων

Πολυώνυμα δέ είσιν, όσα τφ μέν όρισμφ κοινωνούσι, 
τφ δέ όνόματι διαφέρουσιν, ήγουν ότε τό αυτό πράγμα 
πολλοίς καλείται όνόμασιν οιον φάσγανον, άορ, σπάθη, 
μάχαιρα, ξίφος* πάντα γάρ ταύτα τά ονόματα ένα όρον 
επιδέχονται, ήγουν σίδηρος άμφήκης τουτέστιν σίδηρος 
αμφοτέρωθεν ήκονημένος. Ύπογράφουσι δέ τά πολυώνυμα 
ούτω· Πλεΐστα ονόματα καθ’ ενός κυρίου λεγόμενα.

35 Περί έτέρων καί ετερωνύμων

Τά δέ κατ’ άμφω ήγουν τώ όνόματι καί τώ όρισμφ 
διαφέροντα ή εν υποκείμενον έχουσι καί λέγεται έτερώνυμα 
ως άνάβασις καί κατάβασις, έχουσι γάρ εν ύποκείμενον, την 
κλίμακα, ή ούκ έχουσιν εν ύποκείμενον καί λέγονται έτερα ώς 
ούσία καί συμβεβηκός· ταύτα γάρ καί έτερον όνομα έχουσι καί 
έτέραν υπογραφήν καί ούδέ έχουσιν εν ύποκείμενον. Τούτων 
δέ άμφοτέρων, τών τε ετερωνύμων καίτών έτέρων, ύπογραφή 
αύτη· Ών τό τε όνομα καί ό όρος έτερος.

36 Περί παρωνύμων

Είσί δέ τινα μέσον τών ομωνύμων καί συνωνύμων, 
κοινωνούντα καί διαφέροντα τφ τε όνόματι καί τφ όρφ, 
άτινα λέγονται παρώνυμα, ώς άπό τής γραμματικής 
γραμματικός· κοινωνούσι γάρ τφ όνόματι, διαφέρουσι 
δέ κατά τήν λήξιν τού ονόματος ήγουν τήν τελευταίαν 
συλλαβήν· καί πάλιν τφ όρω κοινωνούσι τε καί διαφέρουσιν, 
ότι ή μέν γραμματική γνώσίς έστιν, ό δέ γραμματικός

87 Lit. „cele cu nume diferit".
88 Evident, în mod parţial.
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34. Despre polionime

Polionime sînt cele ce au hotărmcirea/definiţia în comun, 
dar se deosebesc prin denumire, adică atunci când acelaşi 
lucru este chemat în mai multe feluri (de pildă, „spadă", 
„paloş", „sabie", „pală", căci tuturor acestor denumiri le 
corespunde o singură hotărnicire/definiţie, şi anume cea de 
fier cu două tăişuri, adică fier ascuţit de amândouă părţile). 
Polionimele sînt ilustrate astfel: „Mai multe denumiri apli­
cate unui singur lucru".

35. Despre cele ce sînt diferite şi despre eteronime87

Cele ce se deosebesc în amândouă privinţele (adică şi 
prin denumire, şi prin hotărnicire/definiţie) au ori un sin­
gur subiect, şi [atunci] se numesc „eteronime" (cum ar fi 
suişul şi coborâşul, fiindcă [acestea] au un singur subiect, 
care este scara), ori n-au acelaşi subiect, şi [atunci] se nu­
mesc „diferite" (cum ar fi fiinţa/substanţa şi întâmplătorul/ 
accidentul, fiindcă acestea sînt diferite şi prin denumire, şi 
prin ilustraţie, şi nu au nici acelaşi subiect). Amândouă -  şi 
eteronimele, şi cele ce sînt diferite - , au următoarea ilus­
traţie: „Cele ce diferă şi prin denumire, şi prin hotărnicire/ 
definiţie".

36. Despre paronime/derivate

Există anumite lucruri aflate între omonime/echivoce şi 
sinonime/univoce, ale căror denumiri şi hotărniciri/definiţii 
sînt comune şi totodată diferite, şi care se numesc „paronime/ 
derivate" (cum ar fi. „gramatic", derivat de la „gramatică", de­
oarece au denumirea în comun [cu cele de la care derivă]88, 
însă diferă [de ele] prin terminaţia denumirii, adică prin ul­
tima silabă); pe deasupra, au hotărnicirea/definiţia în comun 
[cu acestea] şi totodată se deosebesc în privinţa ei, deoarece
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ούσία, έν ή ή γνώσις. Παρώνυμα δέ είσιν, όσα από τίνος 
διαφέροντα τη πτώσει ήγουν τή κλίσει τού ονόματος την 
προσηγορίαν έχει.

ΔεΙ δέ γινώσκειν, ώς ή γραμματική καί ή μουσική ούκ 
είσι. παρώνυμα, άλΛ' ό μουσικός εκ τής μουσικής καί ό 
γραμματικός εκ τής γραμματικής παρωνομάσθη καί ό 
δίκαιος έκ τής δικαιοσύνης.

ΔεΙ δέ γινώσκειν, ότι τα μέν παρώνυμα περιέχουσι τα άφ ’ 
ών παρωνομάσθησαν ώς ό γραμματικός τήν γραμματικήν 
καί ό δίκαιος τήν δικαιοσύνην, τα δέ άφ’ ενός ούδαμώς· ού 
γάρ περιέχει τό ίατρικόν έργαλείον τήν ίατρπ<:ήν.

37 Περί τών δέκα γενικωτάτων γενών

Τών λεγομένων τά μέν άπλώς καί άνευ συμπλοκής λέγεται 
ώς ούσία, συμβεβηκός καί τά τοΐ6χύτα, τά δέ μετά συμπλοκής, 
ώς 'ίππος τρέχει, Σωκράτης φιλ.οσοφεΐ. Τών δέ άπλώς 
λεγομένων καί άνευ συμπλοκής α τό μέν ούσίαν σημαίνει 
οϊον άνθρωπος, ίππος* β τό δέ ποσόν οΐον δύο, τρία, δίπηχυ, 
τρίπηχυ* γ τό δέ πρός τι ώς πατήρ, υιός* δ τό δέ ποιόν ώς 
λευκόν, μέλαν* ε τό δέ πού ώς έν ναω, έν άγορά* στ τό δέ ποτέ 
ώς πέρυσι, σήμερον* ζ τό δέ κεΐσθαιώς τό ϊστασθαι, καθήσθαι* 
η τό δέ έχείν ώς τό ένδεδύσθαι, ύποδεδύσθαι* θ τό δέ ποιειν ώς 
τό καίειν, τέμνειν* ι τό δέ πάσχειν ώς τό καίεσθαι, τέμνεσθαι.

89 în sensul de derivaţie.
90 V. supra, capitolul 6 (Despre diereză).
91 Acestea sînt aşa-numitele categorii: cele ce pot fi subiect sau predicat 
într-o propoziţie (cunoscute în gândirea scolastică drept praedicamenta, 
care nu trebuie confundate cu predicabilele).
92 Cu privire la multiplele sensuri ale lui „a avea" în lb. elină şi în special 
în terminologia filosofică, v. infra, cap. 59.
93 Pentru o corectă înţelegere a acestui termen trebuie neapărat ţinut 
cont de faptul că în elină πάθος, tradus de obicei prin „patimă" sau 
„pătimire", nu are în mod obligatoriu o conotaţie negativă. In sensul 
ascetic cu care s-a obişnuit cititorul român, „patima" este însuşirea pasivă 
şi suferirea de către om a lucrării satanice care corupe puterile fireşti ale
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gramatica este cunoaştere, pe când gramaticul este fiinţa/sub­
stanţa în care este cunoaşterea. Aşadar, paronime/derivate sînt 
cele câte îşi trag numele de la ceva prin flectarea denumirii89.

Trebuie ştiut că gramatica şi muzica nu sînt paronime/ 
derivate, ci „muzician" derivă de la „muzică", şi „gramatic" 
de la „gramatică", şi „drept" de la „dreptate".

Mai trebuie ştiut şi că paronimele/derivatele cuprind cele 
de la care îşi trag denumirea (de pildă, gramaticul cuprinde 
gramatica şi dreptul dreptatea), pe când cele ce sînt [deri­
vate] de la un lucru90 nicidecum (că instrumentul medical 
nu cuprinde medicina).

37. Despre cele zece neamuri/genuri 
de ordinul cel mai general91

Dintre cele câte se spun, unele se spun simplu şi necom­
binat (cum ar fi „fiinţă/substanţă", „întâmplător/accident" 
şi celelalte de acest fel), iar altele combinat (cum ar fi „calul 
aleargă", „Socrate filosofează"). Dintre cele câte se spun 
simplu şi necombinat, unele semnifică:

1. fiinţa/substanţa -  de pildă, „om", „cal";
2. cantitatea -  de pildă, „doi", „trei", „de doi coţi", „de 

trei coţi";
3. relaţia -  de pildă, „tată", „fiu";
4. calitatea -  de pildă, „alb", „negru";
5. undele -  de pildă, „în biserică", „în piaţă";
6. cândul -  de pildă, „anul trecut", „astăzi";
7. poziţia -  de pildă, „a sta în picioare", „a fi aşezat";
8. a avea/habitudinea92 -  de pildă, „a fi îmbrăcat", „a fi 

dezbrăcat";
9. acţiunea -  de pildă, „a arde", „a tăia";
10. suferirea/afectul93 -  de pildă, „a fi ars", „a fi tăiat".

sufletului său ori introduce în el porniri nefireşti; în limbajul metafizic 
al tradiţiei aristotelice, πάθος este însă opusul acţiunii, precum reiese 
limpede din exemplele oferite aici de sfântul Ioan.
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Αύται αι δέκα Λέγονται κατηγορίαι ώς έκ τοΰ Λέγεσθαι 
κατά τινων· τό γάρ άγορεύειν Λέγειν έστίν.

Χρή γίνώσκειν, ότι έκαστον τούτων των δέκα 
γενικώτατον γένος έστί. Τούτων ούν των δέκα κατηγοριών 
τών καί γενικωτάτων γενών ή μέν μία ούσία έστίν, αι δε 
έννέα συμβεβηκότα. Είσ'ι δέ αύται* ούσία, ποσόν, πρός τι, 
ποιόν, πού, ποτέ, κείσθαι, έχειν, ποιεΐν, πάσχειν.

38 Περί ομογενών καί όμοειδων έτερογενών τε 
καί ετεροειδών καί άρίθμφ διαφερόντων

Όμογενή είσιν, όσα ύπό την αύτήν κατηγορίαν τάσσεται. 
Ετερογενή δέ είσιν, όσα ύπ’ άΛλην καί άΛΛην κατηγορίαν 
είσίν· ταύτα έτερα τφ γένει είσίν. Όμοειδή δέ είσιν, όσα 
ύπό τό αύτό είδος τάσσεται καί κοινωνούσι τφ λόγω τής 
ούσίας ώς Πέτρος καί Παύλος. Ετεροειδή είσι τά τω είδει 
διαφέροντα άλλήΑων ήγουν όσα τω Λόγω τής ούσίας 
διαφέρουσιν ώς άνθρωπος, ϊππος. Αριθμώ δέ διαφέρουσιν, 
όσα τή συμπλοκή τών συμβεβηκότων τήν ιδιότητα τής 
οικείας ύποστάσεως άφωρίσαντο καί τήν καθ’ αύτό 
έσχήκασιν ύπαρξιν ήγουν τά άτομα ώς Πέτρος, Παύλος καί 
έκαστος τών άνθρώπων. Τών πάντη έτερογενών έτεραιτφ 
είδει καί αί διαφοραί οιον ζφον καί επιστήμη· τό μέν γάρ 
ζφον ύπό τήν ούσίαν τελεί, ή δέ έπιστήμη ύπό τό ποιόν. 
Τού μέν ούν ζφου διαφοραί συστατικαί μέν τό έμψυχον, 
τό αίσθητικόν, διαιρετικαί δέ τό λογικόν, τό άλογον, τό 
πτηνόν, τό ένυδρον· τής δέ έπιστήμης συστατικαί μέν 
τό τοίς έμψύχοις καί λογικοΐς ένυπάρχειν, έτι δέ καί τό

94 In lb. elină, „categorie" înseamnă ceea ce se spune (αγορεύεται) cu 
privire (κατά) la ceva.
95 Categoriile.

Dialectica 119

Acestea zece sînt numite „categorii" întrucât sînt zise cu 
privire la ceva94, căci dyoQeueiv înseamnă „a zice".

Trebuie ştiut că fiecare dintre toate acestea zece este 
neam/gen de ordinul cel mai general. Aşadar, dintre aces­
te zece categorii, care sînt şi neamurile/genurile de ordi­
nul cel mai general, una este fiinţă/substanţă, iar celelalte 
nouă -  întâmplătoare/accidente. Ele sînt: fiinţa/substanţa, 
cantitatea, relaţia, calitatea, undele, cândul, poziţia, a avea/ 
habitusul, acţiunea, suferirea/afectul.

38. Despre cele ce sînt de acelaşi neam/gen, şi cele ce 
sînt de aceeaşi specie, precum şi despre cele ce sînt 
din neamuri/genuri diferite, şi cele ce sînt din specii 

diferite, şi cele ce se deosebesc prin număr

De acelaşi neam/gen sînt cele subordonate aceleiaşi catego­
rii, iar de neamuri/genuri diferite sînt cele care intră sub cate­
gorii diferite, fiindcă acestea95 diferă prin neam/gen. De aceeaşi 
specie sînt cele ce se rânduiesc sub aceeaşi specie şi au în comun 
logosul fiinţei/substanţei (de pildă, Petru şi Pavel). De specii 
diferite sînt cele ce se deosebesc prin specie, adică cele ce se 
deosebesc prin logosul fiinţei/substanţei (de pildă, omul şi ca­
lul). Prin număr se deosebesc cele ce în virtutea combinaţiei 
întâmplătoarelor/accidentelor şi-au distins „apartele" propriu­
lui ipostas şi au dobândit fiinţare de sine stătătoare, adică ne­
tăiaţii/indivizii (de pildă, Petru, Pavel şi fiecare dintre oameni). 
La cele total diferite prin neam/gen sînt diferite după specie şi 
deosebirile/distincţiile (de pildă, [faptul de a fi] vietate şi ştiin­
ţa, fiindcă vietatea este subordonată fiinţei/substanţei, pe când 
ştiinţa -  calităţii: deosebirile/distincţiile constitutive ale vietăţii 
sînt, dar, însuşirea de a fi însufleţit şi cea de a fi simţitor, pe când 
cele împărţitoare/dieretice sînt cea de a fi cuvântător/raţional, 
cea de a fi necuvântător/iraţional, cea de a fi înaripat, cea de a fi 
acvatic, pe când deosebirile/distincţiile constitutive ale ştiinţei
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δυσμετάβλητον, διαιρετικαί δέ γραμματική, φιΛοσοφία. 
Ής γάρ κατηγορίας υπάρχει τό γένος, εκείνης καί τό είδος 
καί αί του είδους διαφοραί· των δέ ύπ’ άλληλα γενών τε 
καί ειδών ούδέν κωλύει τάς αύτάς είναι διαφοράς, εί καί μή 
πάσας. Διαφοράς δέ ένταύθά φημι τάς συνιστώσας αυτά.

Χρή δέ γινώσκειν, ότι αί εννέα κατηγορίαί αί. εκτός τής 
ούσίας έχουσιν έκάστη, ει καί συμβεβηκότα είσί, συστατικάς 
καί διαιρετικάς διαφοράς καί έκάστη αυτών γενικώτατον 
γένος έστί καί έχει καί είδη καί γένη υπάλληλα καί 
είδικώτατα είδη. Πάντως γάρ, ότι, ένθα γένος, καί διαφοραί 
διαιρετικαί είσιν· αύταιγάρ είσιν αί διαιρούσαι τά γένη εις 
είδη- καί, ένθα είδη, είσί καί συστατίκαι διαφοραί- αύταιγάρ 
είσιν αί συνιστώσαι τά είδη.

Τό εν τριχώς λαμβάνεται- ή γένεί, οΐόν φαμεν άνθρωπον 
καί ίππον έν τώ γένει καί ταύτόν· ύφ’ εν γάρ γένος είσίν, 
υπό τό ζώον- ή εϊδει, ώς Σωκράτην φαμέν καί Πλάτωνα 
ύφ εν είδος όντας, υπό τον άνθρωπον, εν είναι τώ είδεl 
καί ταύτόν- ή άριθμώ, ώς Σωκράτην φαμέν ένα είναι καθ’ 
αύτόν τών λοιπών άνθρώπων κεχωρισμένον.

39 Περί τού έν τινι 

Τό έν τινι ένδεκαχώς-
α ώς γένος έν εϊδει ώς τό ζώον έν τώ όρισμώ τού 

άνθρώπου γένος όν τού άνθρώπου-
β ώς είδος έν γένει ώς άνθρω πος έν τή διαιρέσει τού ζώου- 
γ έν τόπω ώς ίερεύς έν τώ ναώ-

96 Este vorba de cele ce sînt în acelaşi timp -  din perspective diferite -  şi 
genuri, şi specii (v. supra, cap. 10).
9‘ Adică specia „om" rezultă din genul „vietate" prin diereză.
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sînt cea de a exista în cele însufleţite şi cuvântătoare/raţionale, 
precum şi faptul că se schimbă anevoie, pe când cele împărţi- 
toare/dieretice sînt gramatica, filosofia -  întrucât şi specia, şi 
deosebirile/distincţiile speciei ţin de aceeaşi categorie ca genul 
respectiv, şi nimic nu opreşte ca cele ce sînt alternativ neamuri/ 
genuri şi specii să aibă aceleaşi deosebiri/diferenţe, măcar că nu 
pe toate -  am în vedere aici deosebirile/distincţiile constitutive).

Trebuie ştiut că cele nouă categorii care sînt în afara fiinţei/ 
substanţei au fiecare -  măcar că sîntîntâmplătoare/accidente
-  deosebiri/distincţii constitutive şi împărţitoare/dieretice, şi 
fiecare dintre ele este neam/gen de ordinul cel mai general 
şi are şi cele ce sînt alternativ neamuri/genuri şi specii96, şi 
specii de ordinul cel mai specific -  căci, negreşit, acolo unde 
este neam/gen sînt şi deosebiri/diferenţe împărţitoare/diere­
tice, fiindcă acestea sînt cele ce împart neamurile/genurile 
în specii; şi acolo unde sînt specii sînt şi deosebiri/distincţii 
constitutive, fiindcă acestea sînt cele care constituie speciile.

„Unul" se înţelege în trei feluri: sau după neam/gen (cum 
spunem, de pildă, că omul şi calul sînt unul şi acelaşi lucru în 
ce priveşte genul, deoarece fac parte dintr-unul şi acelaşi gen, 
şi anume din cel al vietăţii), sau după specie (cum spunem 
că Socrate şi Platon, întrucât fac parte dintr-una şi aceeaşi 
specie, şi anume cea a omului, spunem că sînt unul şi acelaşi 
lucru după specie), sau după număr (cum spunem că Socrate 
este unul în sine, aparte de ceilalţi oameni).

39. Despre a fi în ceva

„A fi în ceva" se înţelege în unsprezece feluri:
1. a fi ca neamul/genul în specie (aşa cum „vietate" este 

în hotărnicirea/definiţia omului, fiind neam/gen al omului);
2. a fi ca specia în neam/gen (aşa cum omul este în die- 

reza vietăţii97);
3. a fi într-un loc (ca popa în biserică);
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δ έν χρόνω ώς Νώε έν τφ καιρφ τοϋ κατακλυσμού- 
ε έν άγγείω ώς οίνος έν κρατήρι-
στ ώς όλον έν μέρεσιν ώς Σωκράτης έν τοίς οίκείοις 

μέλεσι κεφαλή τε καί χερσί καί ποσί- τούτο δε ούκ έστιν έν 
τινι άλλ’ έν τισιν·

ζ ώς μέρος έν όλω ώς κεφαλή, χειρ έν Σωκράτει- 
η ώς είδος έν ύλη ώς τό είδος τού άνδριάντος έν τφ 

χαλκφ-
θ ώς έν τω ποιητικφ αίτίω ώς τα πάντα έν τφ θεφ- 
ι ώς έν τφ τελικφ αίτίω ώς ή κλίνη έν τη των ανθρώπων 

αναπαύσει- δια την άνάπαυσιν γάρ των ανθρώπων γίνεται 
κλίνη-

ια ώς έν ύποκειμένω ώς λευκόν έν σώματι. Ίστέον, ότι 
μέρη όλου λέγονται, όλον δε μερών ούδαμώς, άλλ’ όλον 
έν μέρεσι.

40 Περί ουσίας

Ούσία έστί πράγμα αύθύπαρκτον μη δεόμενον 
έτέρου πρός σύστασιν- και πάλιν ούσία έστί παν, ότιπερ 
αύθυπόστατόν έστι καί μη έν έτέρω έχει τό είναι ήγουν 
τό μη δι’ άλλο όν μηδέ έν έτέρω έχον την ύπαρξιν μηδέ 
δεόμενον έτέρου πρός σύστασιν, άλλ’ έν αύτφ όν, έν ώ 
καί τό συμ|3ε|3ηκός έχει την ύπαρξιν- τό γάρ χρώμα διά 
τό σώμα γέγονεν, ίνα χρώζη αύτό, καί ού τό σώμα διά 
τό χρώμα. Καί τό χρώμα έν τφ σώματι ύπάρχει καί ού τό 
σώμα έν τφ χρώματι- όθεν καί τό χρώμα τοϋ σώματος 
λέγεται καί ού τό σώμα τοϋ χρώματος. Πολλάκις τοιγαροϋν 
άλλασσομένου τοϋ χρώματος καί μεταβαλλόμενου ή ούσία 
ού μεταβάλλεται ήγουν τό σώμα, άλλά μένει τό αύτό. 
Λέγεται δε ούσία παρά τό είναι.
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4. a fi în timp (ca Noe în vremea potopului);
5. a fi într-un vas (ca vinul în crater98);
6. a fi ca întregul în părţi (ca Socrate în mădularele sale

-  în cap, şi în mâini, şi în picioare) -  iar aceasta nu într-un 
ceva, ci în [mai multe] ceva-uri;

7. a fi ca partea în întreg (cum este capul sau mâna în 
Socrate);

8. a fi ca forma în materie (ca forma statuii în aramă);
9. a fi ca în pricina făcătoare/poietică (cum sînt toate în 

Dumnezeu);
10. a fi ca în pricina finală (cum este patul în odihna 

omului, că pentru odihna omului se face pat);
11. a fi ca în subiect (ca albul în trup).
Este de ştiut că se spune „părţi ale întregului", dar nici­

decum „întreg al părţilor", ci „întreg în părţi".

40. Despre fiinţă/substanţă

Fiinţa/substanţa e lucru care există de sine stătător, fără 
să aibă nevoie de altceva pentru a se constitui; şi iarăşi, fiin­
ţa/substanţa e tot ce subzistă de sine stătător şi nu în altceva 
îşi are existenţa, adică nu pentru altceva este şi nu în altceva 
îşi are existenţa, nici nu are nevoie de altceva pentru a se 
constitui, ci în sineşi este şi în sine însuşi îşi are existenţa, 
în care şi întâmplătorul/accidentul îşi are existenţa (deoa­
rece culoarea s-a făcut pentru corp, ca să-l coloreze, şi nu 
corpul pentru culoare; şi culoarea există în corp, şi nu cor­
pul în culoare -  drept care se şi spune „culoarea corpului", 
nu „corpul culorii"). Iată pricina pentru care, de multe ori 
schimbându-se şi prefăcându-se culoarea, fiinţa/substanţa -  
corpul, adică -  nu se preface, ci rămâne aceeaşi. Iar „fiinţă" 
se numeşte de la „a fi".

98 Vas mare, cu gura largă şi două mânere, în care se amesteca vinul cu 
apa (v. DEX 2009, sub voce).
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41 Περί φύσεως

Φύσις έστίν αρχή τής έκαστου τών όντων κινήσεώς τε 
και ήρεμίας, οΐον ή γή κινείται μέν κατά τό βλαστάνειν, 
ήρεμεί δέ κατά τήν έκ τόπου εις τόπον μετάβασιν· ού γάρ 
κινείται άπό τόπου εις τόπον. Ή ούν αρχή καί ή αιτία τής 
κινήσεώς τε καί τής ήρεμίας αύτής, καθ' ήν πέφυκεν ούτω 
κινεΐσθαι καί ήρε με ιν ούσιωδώς ήγουν φυσικώς και ού κατά 
συμβεβηκός, φύσις Λέγεται παρά τό τοιώσδε πεφυκέναι 
τε καί ύπάρχειν. Αύτη δέ ούδέν έτερόν έστιν εί μή ουσία· 
έκ γάρ τής ούσίας έχει τήν τοιαύτην δύναμιν ήγουν τήν 
κίνησιν καί ηρεμίαν. Καί ή ουσία έστίν ή αίτια τής κινήσεώς 
αύτής καί ήρεμίας. Λέγεται δέ φύσις παρά τό πεφυκέναι.

42 Περί μορφής

Μορφή έστιν ύπό τών ούσιωδών διαφορών οί,ονεί 
μορφωθεισα καί είδοποιηΟεΤσα ούσία, ήτις σημαίνει 
τό είδίκώτατον είδος· οίον ή ούσία μορφωθεισα καί 
είδοποιηθεΐσα ύπό τού σώματος τού έμφύ^ου καί αισθητικού 
καίάποτελέσασα τό ζώον, πάΛιν τε προσλαβούσα τό Λογικόν 
καί τό θνητόν άποτελεϊ τό τού άνθρώπου είδος. Όπερ 
είδίκώτατον είδος μορφή Λέγεται οιον ούσία μεμορφωμένη.

Οι ούν άγιοι πατέρες έπίτού είδικωτάτου είδους τάσσουσι 
τό τής ούσίας καί φύσεως καί μορφής όνομα καί ταύτόν 
Λέγουσίν ούσίαν καί φύσιν καί μορφήν τό είδίκώτατον είδος· 
καί όμοούσια καί όμοφυή καί ομογενή καί σύμμορφα Λέγουσι 
τά ύπό τό αύτό είδίκώτατον είδος άτομα. Έτεροούσία δέ καί

99 In lb. elină, cuvântul „fire/natură" (φύσις) este format pe acelaşi radical 
ca πεφυκέναι („a fi din fire, în mod natural (într-un anumit fel)").
100 V. nota anterioară.

Dialectica 125

41. Despre fire/natură

Firea/natura este obârşia mişcării şi repausului fiecăruia 
dintre cele ce sînt (de pildă, pământul se mişcă în ce priveş­
te odrăslirea/germinarea, dar este în repaus în ce priveşte 
mutarea din loc în loc, că nu se mişcă din loc în loc). Aşadar, 
obârşia şi pricina mişcării şi repausului său, potrivit căreia 
îi este dat să se mişte ori să fie în repaus -  în chip fiinţial/ 
substanţial, altfel spus firesc, şi nu accidental - , se numeş­
te „fire/natură", deoarece în acest fel este ea din fire" şi 
există. Iar aceasta nu este altceva decât fiinţa/substanţa, că 
din fiinţă/substanţă are asemenea putere -  adică mişcare 
şi repaus -  şi [nu alta decât] fiinţa/substanţa este pricina 
mişcării şi repausului ei. Iar „fire" se numeşte de la „a fi (în 
mod natural)"100.

42. Despre formă

Forma este fiinţă/substanţă căreia deosebirile/distincţi­
ile fiinţiale/substanţiale i-au conferit, ca să zic aşa, formă 
şi specificitate, care semnifică specia de ordinul cel mai 
specific (de pildă, fiinţa/substanţa căreia corpul însufleţit şi 
simţitor i-a conferit formă şi specificitate şi care constituie 
vietatea, iar când primeşte, de asemenea, însuşirea de a fi 
cuvântătoare/raţională şi muritoare constituie specia „om"). 
Această specie de ordinul cel mai specific se numeşte formă
-  fiinţă/substanţă care a luat, cum ar fi, formă.

Ei bine, sfinţii părinţi aplică denumirea de „fiinţă/sub- 
stanţă", şi „fire/natură", şi „formă" speciei de ordinul cel 
mai specific, şi spun că fiinţa/substanţa, şi firea/natura, şi 
forma sînt acelaşi lucru -  specia de ordinul cel mai specific; 
şi spun că netăiaţii/indivizii subordonaţi acestei specii de 
ordinul cel mai specific sînt de o fiinţă/substanţă, şi de o 
fire/natură, şi de un neam/gen, şi de o formă, şi [mai] spun 
că speciile de ordinul cel mai specific sînt diferite ca fiinţă/
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έτεροφυή καί έτεροειδή καί ετερογενή καί ετερόμορφα τα 
είδικώτατα είδη Λέγουσιν. Ού δυνατόν γάρ είδος άΛΛω είδε ι ή 
φύσιν άΛΛη φύσει ή ούσίαν άΛΛη ούσία μή είναι έτεροούσιον 
καί έτεροφυή καί έτερόμορφον.

Χρή γινώσκειν, ώς αδύνατόν έστιν έκ δύο ούσιών ήγουν 
φύσεων μίαν φύσιν σύνθετον γενέσθαι· αδύνατον γάρ εν 
τω αύτω άμα τάς άντιδιηρημένας συστατικώς ύπάρξαι 
διαφοράς. Ύπόστασιν δέ μίαν σύνθετον έκ διαφόρων 
φύσεων δυνατόν γενέσθαι, ώς ό άνθρωπος έκ ψυχής έστι 
συντεθειμένος καί σώματος· εί γάρ καί Λέγεται μία φύσις 
τών άνθρώπων, άΛλ’ ού μιας φύσεως ό άνθρωπος Λέγεται 
ό καθέκαστα. Μία μέν γάρ φύσις τών άνθρώπων σύνθετος 
Λέγεται, διότιύφ’ εν είδος πάσαιαϊτών άνθρώπωντεΛούσι 
σύνθετοι ύποστάσεις. Μιας δέ φύσεως ό καθέκαστα 
άνθρωπος ού Λέγεται, διότι έκάστη τών άνθρώπων 
ύπόστασις έκ δύο συνέστηκε φύσεων, έκ ψυχής Λέγω καί 
σώματος, καί άσυγχύτους ταύτας εν έαυτή φυΛάττει· καί 
μάρτυς ή έκ τού θανάτου γινομένη διαίρεσις.

43 Περί ύποστάσεως

Τό τής ύποστάσεως όνομα δύο σημαίνει· ποτέ μέν τήν 
άπΛώς ύπαρξιν, καθό σημαινόμενον ταύτόν έστιν ούσία 
καί ύπόστασις, όθεν τινές τών άγίων πατέρων είπον αύτάς 
φύσεις ήγουν τάς ύποστάσεις· ποτέ δέ τήν καθ’ αύτό καί 
ίδιοσύστατον ύπαρξιν, καθ' ό σημαινόμενον τό άτομον 
δηΛοι τω άριθμώ διαφέρον ήγουν τον Πέτρον, τον ΠαύΛον, 
τον τινά ϊππον. Χρή γάρ γινώσκειν, ώς ούτε ούσία άνείδεος 
ύφέστηκε καθ’ έαυτήν ούδέ διαφορά ούσιώδης ούτε είδος

ιοί Αντιδιηρημέναι. διαφοραί sînt în gândirea aristotelică deosebirile/ 
distincţiile mutual exclusive în virtutea cărora se face diereza oricărui 
gen, adică împărţirea lui în specii, în care aceste deosebiri/distincţii se 
regăsesc distribuite conform exclusivităţii mutuale care le caracterizează 
(v. Aristotel, Topicele 143a36-144bl-2).
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substanţă, şi diferite ca fire/natură, şi diferite ca specie, şi 
diferite ca neam/gen, şi diferite ca formă, că nu se poate ca 
o specie -  respectiv fire/natură, respectiv fiinţă/substanţă
-  să nu fie de altă fiinţă/substanţă, şi fire/natură, şi formă 
decât altă specie -  respectiv fire/natură, respectiv fiinţă/ 
substanţă.

Trebuie ştiut că nu se poate ca din două fiinţe/substanţe
-  adică firi/naturi -  să se facă o singură fire/natură compusă, 
căci nu se poate ca deosebirile/distincţiile împărţite opozi­
ţional101 să existe constitutiv în mod simultan într-unul şi 
acelaşi lucru. Pe de altă parte, se poate să se facă un singur 
ipostas din firi/naturi diferite (de pildă, omul este compus 
din suflet şi trup, că deşi se vorbeşte de o singură fire/natură 
a oamenilor, dar despre omul aparte nu se spune că e de o 
singură fire, că se vorbeşte de o singură fire compusă a oa­
menilor întrucât toate ipostasurile compuse ale oamenilor 
sînt subordonate unei singure specii, dar nu se spune că 
omul aparte este de o singură fire/natură, deoarece fiecare 
ipostas omenesc este alcătuit din două firi/naturi -  din su­
flet, adică, şi din trup, şi le păstrează în sineşi neamestecate, 
precum dă mărturie separarea care se face prin moarte.

43. Despre ipostas

Denumirea de ipostas semnifică două lucruri: uneori, 
existenţa pur şi simplu, înţeles în care fiinţa/substanţa şi 
ipostasul sînt totuna (şi de aceea unii dintre sfinţii Părinţi 
au numit pe acestea -  adică ipostasurile -  „firi/naturi"), iar 
alteori existenţa de sine stătătoare şi aparte constituită, înţe­
les în care [termenul de „ipostas"] arată netăiatul/individul 
care se deosebeşte prin număr (adică Petru, Pavel, cutare cal). 
Deoarece trebuie ştiut că nu subzistă de sine stătător nici fi­
inţa/substanţa fără specie, nici deosebirea/distincţia fiinţi- 
ală/substanţială, nici specia, nici întâmplătorul/accidentul,
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ούτε συμβεβηκός, άλλά μόναι αί ύποστάσεις ήτοι τά άτομα 
καί έν αύτοίς αί τε ούσίαι καί αί ούσιώδείς διαφοραί, τά τε 
είδη καίτά συμβεβηκότα Θεωρούνται. Καί ή μέν άπλή ούσία 
έν πάσαις ταΐς ύποστάσεσιν ωσαύτως θεωρείται, έν τε ταίς 
άψύχοίς καί έμψύχοις, Λογικαΐς τε καί άλόγοις, θνηταίς 
τε καί άθανάτοις. Αί δε ούσιώδείς διαφοραί άΛλαι έν ταΐς 
άψύχοις καί έν ταΐς έμψύχοις έτεραι, έν ταΐς Λογικαΐς άΛΛαι 
και έν ταΐς άΛόγοις έτεραι, ομοίως έν ταΐς θνηταίς άΛΛαι καί 
έν ταΐς άθανάτοις έτεραι, καίάπλώς είπεΐν, έν ταΐς έκάστου 
είδι,κωτάτου είδους ύποστάσεσιν αί αύταί συνάπτουσαι μέν 
αύτάς άΛΛήλαις τώ λόγω της ούσίας, χωρίζουσαι δε αύτάς έκ 
τών έτεροειδών ύποστάσεων. Όμοίως καίτά συμβεβηκότα έν 
αύταΐς ήτοι ταΐς ύποστάσεσι θεωρούνται χωρίζοντα έκάστην 
ύπόστασιν έκ τών όμοείδών ύποστάσεων. Διό καί τό άτομον 
κυρίως τό τής ύποστάσεως έκΛηρώσατο όνομα· έν αύτή γάρ 
ή ούσία ένεργεία ύφίσταται προσΛαβούσα τά συμβεβηκότα.

44 Περί προσώπου

Πρόσωπόν έστιν, όπερ διά τών οικείων ένεργημάτων τε 
καί ιδιωμάτων άρίδηλον καί περιωρισμένην τών όμοφυών 
αύτού παρέχεται ήμΐν τήν έμφάνειαν, οΐον ό Γαβριήλ τή 
άγία θεοτόκω διαλεγόμενος, είς τών άγγέλων υπάρχων, 
μόνος έκεΐσε παρών διελέγετο, κεχωρισμένος τών 
όμοουσίων άγγέλων διά τής έν τώ τόπω παρουσίας καί 
διαλέξεως, καί ό Παύλος έπί τών άναβαθμών δημηγορών, 
είς τών άνθρώπων ών, διά τών ιδιωμάτων καί ένεργημάτων 
αύτού τών λοιπών άνθρώπων διεστέλλετο.

102 Cu privire la semnificaţia pe care o ia aici termenul „logos", v. cap. 32.
103 In elină, cuvântul „ipostas" (ύπόστασις) provine de la „a subzista" 
(ύφίστημι).
104 V. Luca 1, 28-37. 105 V. Fapte 21,40.
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ci numai ipostasurile (adică netăiaţii/indivizii), şi în acestea 
se consideră/observă fiinţele/substanţele, şi deosebirile/dis­
tincţiile fiinţiale/substanţiale, şi speciile, şi întâmplătoarele/ 
accidentele. Şi fiinţa/substanţa simplă se consideră/observă 
în toate ipostasurile deopotrivă (în cele neînsufleţite şi în cele 
însufleţite, în cele cuvântătoare/raţionale şi în cele necuvân­
tătoare/iraţionale, în cele muritoare şi în cele fără de moar­
te), pe când deosebirile/distincţiile fiinţiale/substanţiale sînt 
unele în cele neînsufleţite şi altele în cele însufleţite, unele în 
cele cuvântătoare/raţionale şi altele în cele necuvântătoare/ 
iraţionale, aşijderea în cele muritoare unele şi în cele fără de 
moarte altele -  şi, pe scurt, în ipostasurile fiecăreia dintre 
speciile de ordinul cel mai specific pe de o parte le leagă între 
ele pe acestea prin logosul102 fiinţei/substanţei şi tot ele, pe de 
alta, le disting de ipostasurile de altă specie. Deopotrivă şi 
întâmplătoarele/accidentele se consideră/observă în acestea 
(adică în ipostasuri), deosebind fiecare ipostas de ipostasu­
rile de aceeaşi specie. De aceea şi netăiatului/individului i se 
atribuie în sens propriu denumirea de ipostas tocmai fiindcă 
în ipostas subzistă103 în mod actual fiinţa/substanţa care a 
asumat întâmplătoarele/accidentele.

44. Despre faţă/persoană

Faţă/persoană este ceea ce prin propriile acţiuni şi în­
suşiri ne prezintă o manifestare evidentă şi delimitată de 
cele ce sînt de o fire/natură cu ea (de pildă, Gavriil, vorbind 
cu sfânta Născătoare de Dumnezeu, era unul dintre îngeri, 
dar numai el era acolo de faţă vorbind, despărţit de îngerii 
cei de aceeaşi fire cu el prin prezenţa şi împreună-vorbirea 
într-un [anumit] loc104; şi Pavel, grăind poporului pe trepte, 
era unul dintre oameni, dar prin însuşirile şi acţiunile sale 
se distingea de ceilalţi oameni105).
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Χρή δέ γινώσκειν, ώς οι άγιοι πατέρες ύπόστασιν καί 
πρόσωπον καί άτομον το αύτό έκάλεσαν, το καθ’ έαυτό 
ίδιοσυστάτως έξ ούσίας καί συμ(3ε(3ηκότων υφιστάμενον καί 
αριθμώ διαφέρον καί τον τινά δηλοϋν οϊον Πέτρον, Παύλον, 
τόνδε τον ϊππον. Είρηται δέ ύπόστασις παρά το ύφεστάναι.

45 Περί ένυποστάτου

Καί τό ένυπόστατον δέ ποτέ μέν την απλώς ύπαρξιν 
σημαίνει, καθ’ ο σημαινόμενον ού μόνον την απλώς ούσίαν 
ένυπόστατον λέγομεν άλλα καί τό συμβεβηκός, όπερ 
κυρίως ούκ ένυπόστατον έστιν άλλ' έτεροϋπόστατον, ποτέ 
δέ καί την καθ’ αύτό ύπόστασιν ήγουν τό άτομον δηλοΐ, 
όπερ κυρίως ούκ ένυπόστατον άλλ’ ύπόστασίς έστί τε καί 
λέγεται. Κυρίως δέ ένυπόστατον έστιν ή τό καθ’ έαυτό μέν 
μη ύφίστάμενον άλλ' έν ταΐς ύποστάσεσι θεωρούμενον, 
ώσπερ τό είδος ήγουν ή φύσις τών άνθρώπων έν ιδία 
ύποστάσει ού θεωρείται άλλ’ έν Πέτρω καί Παύλω καί 
ταΐς λοιπαΐς τών άνθρώπων ύποστάσεσιν, ή τό σύν 
άλλω διαφόρω κατά τήν ούσίαν εις όλου τινός γένεσιν 
συντιθέμενον καί μίαν άποτελούν ύπόστασιν σύνθετον, 
οϊον ό άνθρωπος έκ ψυχής έστι καί σώματος συντεθειμένος· 
ούτε ή ψυχή μόνη λέγεται ύπόστασις ούτε τό σώμα 
άλλ’ ένυπόστατα, τό δέ έξ άμφοτέρων άποτελούμενον 
ύπόστασις άμφοτέρων. Ύπόστασις γάρ κυρίως τό καθ’ 
έαυτό ίδιοσυστάτως ύφιστάμενόν έστί τε καί λέγεται.

Λέγεται πάλιν ένυπόστατον ή ύφ’ έτέρας ύποστάσεως 
προσληφθεϊσα φύσις καί έν αύτή έσχηκυϊα τήν ύπαρξή. Όθεν 
καί ή σάρξ τού κυρίου μή ύποστάσα καθ’ έαυτήν μηδέ πρός 
καιρού ροπήν ούχ ύπόστασις άλλά μάλλον ένυπόστατον έστιν· 
έν γάρ τή ύποστάσει τού θεού λόγου ύπέστη προσληφθεϊσα 
ύπ’ αύτής καίταύτην καί έσχε καί έχει ύπόστασιν.

106 V. supra, nota 103.
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Trebuie ştiut că sfinţii Părinţi au numit „ipostas", şi 
„faţă/persoană", şi „netăiat/individ" acelaşi lucru, [şi anu­
me] ceea ce subzistă din fiinţă/substanţă şi întâmplătoare/ 
accidente în mod de sine stătător şi aparte, şi se deosebeşte 
prin număr, şi arată pe cineva (de pildă, Petru, Pavel, calul 
acesta). Iar „ipostas" se numeşte de la „a subzista"106.

45. Despre enipostatic

Şi enipostaticul semnifică uneori simpla existenţă (înţeles 
potrivit căruia numim „enipostatic(ă)" nu numai simpla fiin­
ţă/substanţă, ci şi întâmplătorul/accidentul, care propriu-zis 
nu-i enipostatic, ci eteroipostatic), iar alteori şi ipostasul de 
sine stătător (adică netăiatul/individul), care propriu-zis nu-i 
enipostatic, ci ipostas şi este, şi se numeşte. Iar propriu-zis, 
enipostatic este ori ceea ce nu subzistă de sine stătător, ci se 
consideră/observă în ipostasuri (de pildă, specia -  adică firea/ 
natura oamenilor -  nu se consideră/observă teoretic, ci în Pe­
tru, şi în Pavel, şi în celelalte ipostasuri omeneşti), ori ceea ce 
se combină, spre a da naştere unui întreg, cu altceva diferit 
prin fiinţă/substanţă, împreună cu care constituie un singur 
ipostas compus (de pildă, omul este alcătuit din suflet şi trup: 
nici sufletul singur nu se numeşte „ipostas", nici trupul, ci 
[amândouă] sînt enipostatice, iar ceea ce rezultă din ele e 
ipostas al amândorura, fiindcă ipostas şi este, şi se numeşte, 
propriu-zis, ceea ce subzistă de sine stătător şi aparte).

Se mai numeşte „enipostatică" şi firea/natura care e asu­
mată de alt ipostas şi în acesta îşi are existenţa (drept care 
şi trupul Domnului, care n-a subzistat de sine stătător, nu 
este ipostas nici măcar o clipă, ci enipostatic este, fiindcă 
[nu altcum decât] în Ipostasul lui Dumnezeu Cuvântul a 
primit subzistenţă, fiind asumat de El, şi pe Acest Ipostas 
şi L-a avut, şi II are).
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46 Περί ανυποστατου

Καί τό άνυπόστατον δέ δίσσώς Λέγεται- ποτέ μέν γάρ τό 
μηδαμή μηδαμώς όν σημαίνει ήγουν τό ανύπαρκτον, ποτέ 
δέ τό μη εν έαυτφ έχον τό είναι άλλ' έν έτέρω έχον την 
ύπαρξιν ήγουν τό συμβεβηκός.

47 Διαίρεσίς τού όντος καί της ουσίας

Τό όν διαιρείται εις ούσίαν καί συμβεβηκός, ούχ ώς 
γένος εις είδη άλλ' ώς ομώνυμος φωνή ή ώς τά άφ' ενός 
καί πρός έν.

Ή ούσία γενικώτατον γένος έστίν· αύτη διαιρείται 
α Τό σώμα είδος τής ούσίας καί γένους τού εμψύχου, 
β τό έμψυχον είδος τού σώματος καί γένος τού 

αισθητικού,
γ τό αίσθητικόν ζωον είδος τού έμψύχου καί γένος τού 

λογικού,
δ τό λογικόν είδος τού ζφου καί γένος τού θνητού, 
ε τό θνητόν είδος τού λογικού καί γένος τού άνθρώπου, 
ό άνθρωπος ειδίκώτατον είδος· είδος γάρ έστίτού θνητού 

καί είδος Πέτρου καί Παύλου, όπερ έστί φύσις καί μορφή 
καί ούσία κατά τούς άγιους πατέρας.

48 Περί του τί ύπάρχει ίδιον τής ούσίας

Τί μέν ούν έστιν ούσία καί φύσις καί μορφή, εϊρηται καί 
τί ύπόστασις καί άτομον καί πρόσωπον ένυπόστατόν τε καί

107 supra, nota 45.
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46. Despre anipostatic

Şi „anipostatic" are două înţelesuri, că uneori înseamnă 
ceea ce nu este nicidecum (adică ceea ce nu există), iar alte­
ori ceea ce nu are fiinţarea în sine însuşi, ci în altceva îşi are 
existenţa (adică întâmplătorul/accidentul).

47. Diereza a ceea ce este şi a fiinţei/substanţei

Ceea ce este se împarte în fiinţă/substanţă şi accident
-  nu ca neamul/genul în specii, ci ca sunet107 omonimie/ 
echivoc sau ca cele [derivate] de la un lucru şi [relative] la 
un lucru.

Fiinţa/substanţa este neam/gen de ordinul cel mai gene­
ral; ea se împarte astfel:

1. trupul -  specie a fiinţei/substanţei şi neam/gen al 
însufleţitului;

2. însufleţitul -  specie a trupului şi neam/gen al 
simţitorului;

3. vietatea simţitoare -  specie a însufleţitului şi neam/gen 
al cuvântătorului/raţionalului;

4. cuvântătorul/raţionalul -  specie a vietăţii şi neam/gen 
al muritorului;

5. muritorul -  specie a cuvântătorului/raţionalului şi 
neam/gen al omului,

iar omul e una dintre speciile de ordinul cel mai specific, 
fiindcă este specie a muritorului şi specie a lui Petru şi a lui 
Pavel, ceea ce potrivit sfinţilor Părinţi este fire/natură, şi 
formă, şi fiinţă/substanţă.

48. Despre ceea ce este proprietate a fiinţei/substanţei

Ei bine, am spus ce este fiinţa/substanţa, şi firea/natu­
ra, şi forma, şi ce este ipostasul, şi netăiatul/individul, şi 
faţa/persoana, enipostaticul şi anipostaticul, şi care este
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άνυπόστατον καί τις ή διαφορά ουσίας καί συμβεβηκότων, 
καί ώς κυριωτέρα έστίν ή ουσία των συμβεβηκότων ώς εν 
αύτή έχόντων των συμβεβηκότων την ύπαρξιν. Είρηται δε 
καί περί τής διαιρέσεως αύτής καί τί διαφέρει ουσία των 
ουσιωδών διαφορών, ότι δι' αυτών ή ουσία ειδοποιούμενη 
τοίον είδος άποτελεΐ καί τοιάδε γίνεται. Είρηται δε καί 
τί φύσις καί τί μορφή καί ύπόστασις καί πρόσωπον καί 
άτομον, πώς τε οί έξω περί τούτων έδόξασαν, καί πώς οί 
άγιοι πατέρες, οί τής άληθείας καί τής όντως φιλοσοφίας 
μαθηταί καί διδάσκαλοι, ώρθοτόμησαν.

Φέρε δε νύν τά ίδια τής ούσίας είπωμεν. ’Ίδιον τής 
ούσίας τό μή εν ύποκειμένω είναι· αύτη γάρ μάλλον 
ύπόκειται τφ συμβεβηκότι εις τό είναι καί ούχί αύτή έν 
έτέρω έχει τήν ύπαρξιν. Τούτο δε τό ίδιον καί τών ούσιωδών 
διαφορών έστι· τό γάρ έν ύποκειμένω ούτε παρόν σώζει 
ούτε άπόν φθείρει· διό ούδέ έν τφ όρισμφ λαμβάνεται, καί 
συμβεβηκός γάρ πάντως έστίν. Αί δε ούσκύδεις διαφοραί 
ούκ είσι συμβεβηκότα καί παρόντα σφζουσι καί άπόντα 
φθείρουσι· διό καί έν τφ όρισμφ λαμβάνονται. Ίδιον δε 
καί τό συνωνύμως κατηγορεϊσθαι ήγουν μεταδίδόναι καί 
τού ονόματος καί τού ορισμού· καί τό μή έχειν τι έναντίον, 
τφ γάρ λίθω ήγουν αύτή τή ούσία τού λίθου ούδέν έστιν 
έναντίον· καί τό μή έπιδέχεσθαι τό μάλλον καί ήττον· 
τούτο δε καί τών ούσιωδών διαφορών έστιν ίδιον, ούδέ 
γάρ έστιν ό άνθρωπος μάλλον τού ίππου ούσία ή ζωον 
ούδέ ό ϊππος μάλλον τού άνθρώπου· καί τό τών έναντίων

108 In această privinţă, Maxim Mărturisitorul consideră că aşa zic elinii, 
deoarece aceştia cred că materia este, ca fiinţă/substanţă, coeternă cu 
Dumnezeu; dar stricto sensu „numai fiinţa/substanţa lui Dumnezeu n-are 
nimic [care să-i fie] contrar, întrucât este veşnică şi nemărginită şi dăru­
ieşte celorlalte [fiinţe/substanţe] veşnicia, pe când fiinţei/substanţei celor 
ce sînt le e contrară nefiinţa", dar întrucât ,,fâr' de părere de rău sînt darurile 
lui Dumnezeu (Romani 11,29), [fiinţa/substanţa celor ce sînt] e totdeauna 
şi va fi, păstrată prin atotţiitoarea putere [dumnezeiasca\" {Capetele despre 
dragoste, cap 28).
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deosebirea între fiinţă/substanţă şi întâmplătoare/accidente, 
şi că fiinţa/substanţa este mai de seamă decât întâmplătoa­
rele/accidentele, fiindcă întâmplătoarele/accidentele în ea îşi 
au existenţa. Am vorbit şi despre diereza acesteia şi despre 
diferenţa dintre fiinţă/substanţă şi deosebirile/distincţiile fi- 
inţiale/substanţiale, arătând că prin acestea din urmă fiinţa/ 
substanţa specificată constituie o anume specie şi devine de 
un anumit fel. Am mai spus şi ce este firea/natura, şi ce este 
forma, şi ipostasul, şi faţa/persoana, şi netăiatul/individul -  şi 
cum au gândit despre acestea cei dinafară, şi cum drept au 
învăţat sfinţii Părinţi, ucenicii şi învăţătorii adevăratei filosofii.

Haide acum să spunem şi care sînt proprietăţile fiinţei/ 
substanţei. Proprietate a fiinţei/substanţei este a nu fiinţa 
într-un subiect/substrat, fiindcă nu ea îşi are existenţa în 
altceva, ci ea este subiect/substrat al existenţei întâmplăto­
rului/accidentului. Lucrul acesta este proprietate şi a deo­
sebirilor/distincţiilor fiinţiale/substanţiale, fiindcă ceea ce 
este în subiect/substrat nici nu conservă prin prezenţa sa, 
nici nu distruge prin absenţa sa. De aceea nici nu se cu­
prinde în hotărnicire/definiţie, pentru că este, negreşit, în­
tâmplător/accident; pe când deosebirile/distincţiile fiinţiale/ 
substanţiale nu sînt întâmplătoare/accidente, şi prezenţa lor 
conservă, iar absenţa lor distruge -  de aceea şi sînt cuprinse 
în hotărnicire/definiţie. Proprietate a fiinţei/substanţei este 
şi faptul că ea se predică sinonimic/univoc, adică împărtă­
şeşte atât denumirea, cât şi hotărnicirea/definiţia sa. Altă 
proprietate este cea de a nu avea nimic contrar (fiindcă nu 
există nimic care să fie contrar pietrei, adică fiinţei/sub- 
stanţei pietrei)108. Alta este aceea că nu i se aplică noţiunile 
„mai mult" şi „mai puţin" -  iar lucrul acesta este propriu şi 
deosebirilor/distincţiilor fiinţiale/substanţiale, că omul nu 
este fiinţă/substanţă sau vietate în mai mică măsură decât 
calul, nici calul decât omul. Alta este aceea că acceptă în 
mod succesiv însuşiri contrare, dar nu în sine, ci în virtutea
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είναι δεκτικόν άνά μέρος καί ού κατ' αύτόν άλλα κατά 
την έαυτής μεταβολήν. Εναντίων δέ λέγω συμβεβηκότων 
επουσιωδών· τό γάρ λογικόν ούκ επιδέχεται τό άλογον, τό 
δέ σώμα θερμαίνεται καί μεταβαλλόμενον ψύχεται, καί ή 
ψυχή ποτέ μέν δέχεται άρετήν ποτέ δέ κακίαν.

49 Έτι περί ομογενών καί όμοει,δών 
έτερογενών τε καί ετεροειδών 

καί όμοϋποστάτων καί αριθμώ διαφερόντων

Όμογενή είσιν, όσα ύπό τήν αύτήν κατηγορίαν 
τάσσονται, οίον όσα εισίν ύπό τήν ούσίαν, ομοίως καί επί 
τών άλλων εννέα κατηγοριών· δει γάρ γινώσκειν, ώς δέκα 
είσίν αί πάσαι κατηγορίαί ήτοι τά γενικώτατα γένη, ύφ’ ας 
άναφέρεται πάσα φωνή άπλώς λεγομένη. Είσί δέ αϋται· 

α ούσία οίον λίθος· 
β ποσόν οίον δύο, τρία· 
γ πρός τι οίον πατήρ, υιός· 
δ ποιόν οίον λευκόν, μέλαν*
ε πού οίον εν Δαμασκφ, τούτο δέ τόπου έστί δηλωτικόν- 
στ ποτέ, χθές, αύριον· τούτο δέ χρόνου έστί δηλωτικόν· 
ζ έχειν οιον ίμάτων φορεΐν· 
η κείσθαι οίον ίστασθαι, καθέζεσθαι· 
θ ποιειν οιον καίειν· 
ι πάσχειν οιον καίεσθαι.
Ετερογενή δέ είσιν, όσα ύπ’ άλλην καί άλλην κατηγορίαν 

είσί· καί όμογενή μέν οιον ό άνθρωπος καί ό ίππος, ύπό τήν 
ούσίαν γάρ είσιν άμφότερα, έτερογενή δέ ώς άνθρωπος καί 
έπιστήμη· ό μέν γάρ άνθρωπος ύπό τήν ούσίαν έστίν, ή δέ 
επιστήμη ύπό τήν ποιότητα. Όμοειδή είσιν, όσα ύπό τό αύτό
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schimbărilor pe care le suferă (când spun „contrare" am în 
vedere întâmplătoarele/accidentele cele epifiinţiale/episub- 
stanţiale, fiindcă ceea ce este cuvântător/raţional nu admite 
necuvântarea/iraţionalitatea, pe când corpul se încălzeşte şi 
apoi, suferind schimbare, se răceşte, iar sufletul câteodată 
primeşte virtutea, iar câteodată răutatea).

49. Iarăşi despre cele de acelaşi neam/gen 
şi cele de aceeaşi specie, precum şi despre cele 

de neamuri/genuri diferite şi cele de specii diferite, 
despre cele de acelaşi ipostas 

şi despre cele ce se deosebesc prin număr

De acelaşi neam/gen sînt cele subordonate aceleiaşi ca­
tegorii -  de pildă, cele ce sînt subordonate fiinţei/substan­
ţei; la fel şi în privinţa celorlalte nouă categorii, deoarece 
trebuie ştiut că zece sînt toate categoriile, adică genurile de 
ordinul cel mai general, în care se încadrează orice sunet 
folosit la modul general. Acestea sînt:

1. fiinţa/substanţa (cum ar fi „piatră");
2. cantitatea (cum ar fi „doi", „trei");
3. relaţia (cum ar fi „tată", „fiu");
4. calitatea (cum ar fi „alb", „negru");
5. undele (cum ar fi „în Damasc" -  acesta arată locul);
6. cândul („ieri", „azi" -  acesta arată timpul);
7. a avea/habitusul (cum ar fi „a purta haină");
8. poziţia (cum ar fi „a sta în picioare", „a fi aşezat");
9. făptuirea/activitatea (cum ar fi „a arde");
10. suferirea/afectul (cum ar fi „a fi ars").
De neamuri/genuri diferite sînt cele care sînt subordonate 

unor categorii diferite (de pildă, omul şi calul sînt de acelaşi 
neam/gen, fiindcă amândouă sînt subordonate fiinţei/substan- 
ţei, pe când omul şi ştiinţa sînt de neamuri/genuri diferite, fi­
indcă omul este subordonat fiinţei/substanţei, pe când ştiinţa
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είδος τάσσονται καί κοινωνούσι τφ λόγω τής ουσίας οίον 
Πέτρος, Παύλος· άμφότεροι γάρ ύφ’ εν ειδός είσι, τό τού 
ανθρώπου. Ετεροειδή δε είσιν, όσα τφ ειδει διαφέρουσιν 
ήγουν τώ Λόγφ τής ούσίας οίον άνθρωπος καί ίππος. Οί 
δε άγιοι πατέρες ομογενή καί όμοειδή ταύτόν Λέγουσι τά 
όμοούσια ήγουν τάς ύπό τό αύτό είδος ύποστάσεις.

Όμοϋπόστατά είσιν, ότε δύο φύσεις εν μια ύποστάσει 
ένωθώσι καί μίαν σχώσιν ύπόστασιν σύνθετον καί εν 
πρόσωπον ώς ψυχή καί σώμα.

Έτεροϋπόστατα δε καί άριθμφ διαφέροντα, όσα τή 
συμπλοκή τών συμβεβηκότων τήν ιδιότητα τής οικείας 
ύποστάσεως άφωρίσαντο ήγουν όσα τοϊς συμβεβηκόσι 
διαφέρουσιν άλλήλων καί τήν άνά μέρος και καθ’ έαυτό 
έχουσυν ύπαρξιν οίον τά άτομα Πέτρος καί Παύλος- άλλος 
γάρ έστιν ούτος καί άλλος εκείνος.

50 Περί ποσοϋ καί ποσότητος

Ποσότης έστί σωρεία μονάδων· τήν μέν γάρ μονάδα ου 
φασι ποσότητα άλλ’ άρχήν ποσότητος. Μονάδος ούν καί 
μονάδος συνερχομένων γίνονται δύο, ώστε ού διαίρεσίς 
έστιν ή ποσότης άλλά σωρεία καί συνάφεια μονάδων· 
τό μέν γάρ τά δύο διελεΐν εις εν καί εν άνά μέρος, τούτο 
διαίρεσίς έστι, τό δε τό έν καί εν δύο είπεΐν, τούτο μάλλον 
συνάφειά έστιν.

Ίστέον δέ, ότι ποσότης μέν έστιν αύτό τό μέτρον καί 
ό άριθμός ό μετρών καί άριθμών, ποσά δέ τά τώ άριθμώ 
καί τφ μέτρω ύποκείμενα ήγουν τά μετρούμενα καί 
άριθμούμενα. Τών δέ ποσών τά μέν είσι διωρισμένα, τά δέ 
συνεχή. Συνεχές μέν ούν έστιν, ότε έν έστιτό μετρούμενον, 
ώσπερ έν ξύλον εύρίσκεται δίπηχυ, τρίπηχυ, ή λίθος ή τι τών 
τοιούτων, καί έν ύπάρχον μετρείται καί λέγεται συνεχές.
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-  calităţii). De aceeaşi specie sînt cele ce se subordonează aceleiaşi 
specii şi au în comun logosul fiinţei/substanţei (de pildă, Petru 
şi Pavel, că amândoi sînt subordonaţi uneia şi aceleiaşi specii, şi 
anume speciei „om"), iar de specii diferite sînt cele ce se deose­
besc prin specie, adică prin logosul fiinţei/substanţei (de pildă, 
omul şi calul). Iar sfinţii Părinţi numesc „de acelaşi neam/gen" şi 
„de aceeaşi specie" unul şi acelaşi lucru, şi anume cele de aceeaşi 
fiinţă/substanţă, adică ipostasurile subordonate aceleiaşi specii.

Lucruri de acelaşi ipostas avem atunci când două firi/naturi 
se unesc într-un singur ipostas şi au un singur ipostas compus 
şi o singură faţă/persoană (de pildă, sufletul şi trupul).

De ipostas diferit şi diferite prin număr sînt cele al că­
ror ipostas se distinge prin combinaţia întâmplătoarelor/ 
accidentelor, adică cele ce se deosebesc una de alta prin în­
tâmplătoare/accidente şi au existenţă particulară şi de sine 
stătătoare (de pildă, netăiaţii/indivizii Petru şi Pavel, fiindcă 
altul este Petru, şi altul este Pavel).

50. Despre cuantificat şi cantitate

Cantitatea este sumă de unităţi, căci unitatea nu e nu­
mită „cantitate", ci „obârşie a cantităţii". Aşadar, unitate 
cu unitate, adunându-se, fac doi -  prin urmare, cantitatea 
nu este împărţire, ci sumă şi adunare a unităţilor, fiindcă a 
divide pe doi în unu şi unu separat, aceasta este împărţire, 
iar a spune că unu şi cu unu fac doi, aceasta este adunare.

Trebuie ştiut: cantitatea este măsura însăşi şi numărul 
cel ce măsoară şi numără, iar cuantificatele reprezintă cele 
ce sînt subiect numărului şi măsurii, adică cele ce se mă­
soară şi se numără. Dintre cuantificate, unele sînt disconti­
nue, altele sînt continue. De continuu vorbim atunci când 
unul este lucrul ce se măsoară (de pildă, avem un lemn de 
doi coţi, de trei coţi, sau o piatră, sau altceva de acest fel), 
şi unul fiind se măsoară, şi e numit „continuu", pe când
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Διωρισμένα δέ είσι τά άτι άΛΛήΛων κεχωρισμένα ώς επί 
δέκα Λίθων ή δέκα φοινίκων- ταϋτα γάρ κεχωρισμένα 
είσίν απ' άΛΛήΛων. Ταύτα ούν άριθμείσθαι Λέγονται, εί 
μή διΑ σμικρότητα και πΛήθος μετρηθώσι μοδίω ή τινι των 
τοιούτων ώσπερ σίτος ή τι τοιούτον.

Ορίζονται δέ τά μέν συνεχή, ών τά μόρια πρός τινα 
κοινόν όρον συνάπτουσιν· ένός γάρ όντος τοΰ ξύΛου 
του όιπήχεος ήγουν δύο πήχεις έχοντος τό τέΛος τού 
ένός πήχεος καί ή αρχή τού άΛΛου πήχεος μία έστί, 
κεκοΛΛημέναι γάρ είσι καί συνημμέναι καί ούκ είσιν άπ’ 
άΛΛήΛων διηρημέναι· τά δέ διωρισμένα, ών τά μόρια πρός 
τινα κοινόν όρον ού συνάπτουσιν ώς έπί δέκα Λίθων. Έάν 
γάρ άριθμήσης πέντε καί πέντε, ούκ έχουσι κοινόν όρον 
τον συνάπτοντα αύτούς· είγάρ δώσεις τι μεταξύ των πέντε 
καί τών πέντε, γίνονται ένδεκα καί ού δέκα· καί αύτό δέ τό 
όνομα δηΛοΐ τού συνεχούς καί τού διωρισμένου.

Ύπό μέν ούν τό διωρισμένον ποσόν άνάγεται ό 
αριθμός καί ό Λόγος. Αριθμόν δέ Λέγομεν ενταύθα τά 
άριθμούμενα· τά γάρ άριθμούμενα πάντα διωρισμένα 
είσίν, ώς δέδεικται. Καί ό Λόγος δέ διωρισμένος έστίν· ό 
γάρ Λόγος άριθμούμενος ταΐς Λέξεσιν ούκ έχει κοινόν όρον 
τον συνάπτοντα τά μόρια αύτού. Έάν γάρ έχη δέκα Λέξεις 
ό Λόγος καί διέΛης αύτάς εις πέντε καί πέντε, ούκ έχουσι 
κοινόν όρον τον συνάπτοντα αύτάς· έάν γάρ παρεντεθή 
τι έν τω μέσω, γίνονται ένδεκα καί ού δέκα. Ομοίως καί 
ή Λέξις άριθμουμένη συΛΛαβαΐς ούκ έχει κοινόν όρον τον 
συνάπτοντα τάς συΛΛαβάς, οΐον Σωκράτης· μεταξύ τής 
Σω συΛΛαβής καί τής κρα ούκ έστι κοινός όρος συνάπτων 
αύτάς.

Συνεχή δέ ποσά πέντε· σώμα, έπιφάνεια, γραμμή, τόπος, 
χρόνος. Χρή δέ γινώσκειν, ότι ή στιγμή άποσός έστιν· ού 
γάρ μετρειται ούδέ άριθμειται, έπειδή ούκ έχει ούδεμίαν 
διάστασιν. Ή δέ γραμμή έχει μίαν διάστασιν, έστι γάρ μήκος 
άπΛατές οιον· αύτη ούν ύπό τό συνεχές ποσόν άνάγεται.
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discontinue sînt cele separate una de alta, cum ar ii zece 
pietre sau zece finiri, fiindcă acestea sînt separate una de 
alta. Aşadar, despre acestea se spune că se numără (asta 
dacă nu se măsoară, din pricina micimii şi mulţimii lor, cu 
baniţa sau cu altceva de felul acesta, aşa cum se întâmplă 
cu grâul sau cu altceva de felul acesta).

Drept continue sînt definite cele ale căror părţi se îmbină 
la o limită comună, deoarece unul fiind lemnul cel de doi 
coţi (adică cel ce are doi coţi lungime), capătul unui cot şi 
începutul celuilalt una sînt, deoarece coţii sînt îmbinaţi şi 
uniţi, şi nu sînt despărţiţi unul de altul; drept discontinue 
sînt definite cele ale căror părţi nu se unesc la o limită co­
mună, cum ar fi zece pietre -  că dacă numeri cinci şi cinci, 
[vezi că] nu au limită comună care să le unească, întrucât 
dacă pui ceva între [cele] cinci şi [celelalte] cinci se vor face 
unsprezece în loc de zece. înseşi denumirile „continuu" şi 
„discontinuu" arată acest lucru.

Dintre cuantificatele discontinue fac parte numărul şi 
zicerea. „Număr" numim aici cele care se numără, fiindcă 
toate câte se numără sînt discontinue, precum am arătat. Şi 
zicerea este discontinuă, deoarece zicerea, numărându-se 
prin cuvinte, nu are limită comună care să unească părţile 
ei -  că dacă are zece cuvinte zicerea şi le împărţim în cinci 
şi cinci, n-au limită comună care să le unească, întrucât dacă 
punem ceva între ele devin unsprezece în loc de zece. De 
asemenea, şi cuvântul, numărându-se prin silabe, nu are 
limită comună care să unească silabele (de pildă, „Socrate": 
între silaba „So" şi silaba „era" nu există limită comună care 
să le unească).

Cuantificatele continue sînt cinci: corpul, suprafaţa, linia, 
locul, timpul; şi trebuie ştiut că punctul nu are cantitate, fi­
indcă nu se măsoară, nici nu se numără, întrucât n-are nici 
o dimensiune. Linia are o singură dimensiune, întrucât este 
lungime fără lăţime -  aşadar, face parte dintre cuantificatele
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Μια γάρ ούσα μετρειται και τά μόρια αύτής έχουσι κοινόν 
όρον συνάπτοντα αύτά την μεταξύ στιγμήν. 'Επιφάνεια 
δε έστι τό έξω μέρος τού σώματος, παρά τό φαίνεσθαι. 
Έχει δέ δύο διαστάσεις, μήκος καί πλάτος. Καί αύτη δε 
μία ούσα μετρειται, καίτά μόρια αύτής έχουσι κοινόν όρον 
συνάπτοντα αύτά την μεταξύ γραμμήν. Χρή δέ γινώσκείν, 
ότι ή μέν όμαλή καί ίση έπιφάνεια έπίπεδος λέγεται, ή δέ 
ανώμαλος καί σκολιά άπλώς έπιφάνεια. Τό δέ σώμα έχει 
τρεϊς διαστάσεις- μήκος, πλάτος, βάθος ήγουν πάχος- καί 
εν ύπάρχον μετρειται, καί τά μόρια αύτοϋ έχουσι κοινόν 
όρον συνάπτοντα αύτά τήν έπιφάνειαν. Καί ό τόπος δέ 
έπιφάνειά έστι τού άέρος- όγάρ τόπος σου έπιφάνεια ήγουν 
τό τέλος τού περίέχοντός σε άέρος έστι καί ώς έπιφάνεια 
ύπό τό συνεχές ποσόν άνάγεται. Καί ό χρόνος δέ μετρεϊται 
εις τον παρεληλυθότα καί εις τον μέλλοντα, καί έχουσι τά 
μόρια αύτού κοινόν όρον συνάπτοντα αύτά τό νύν- τό δέ 
νύν άποσόν έστιν. Ιδού ούν τρία είσίν άποσα- ή μονάς καί ή 
στιγμή καί τό νύν. Καί κυρίως μέν ταύτα τά επτά λέγονται 
ποσά- άριθμός, λόγος, χρόνος, τόπος, γραμμή, επιφάνεια, 
σώμα. Κατά συμβεβηκός δέ λέγομεν ποσά καί τά εν αύτοίς 
θεωρούμενα, πράξιν, κίνησιν, χρώμα καίτά τοιαύτα- οΐον, 
εί έν πολλώ χρόνω γένηται ή πράξις καί ή κίνησις, φαμέν 
πολλήν πράξιν καί πολλήν κίνησιν, εί δέ έν όλίγω, όλίγην. 
Όμοίως καί, εί έν πολλώ σώματιλευκότης εΐη, φαμέν πολύ 
λευκόν, εί δέ έν όλίγω, ολίγον.

Έτι τού ποσού τό μέν έστιν ώρισμένον, τό δέ άόριστον. 
Ώρισμένον μέν ούν έστι τό δυνάμενον μετρεΐσθαι ή 
άριθμείσθαι, τό δέ άόριστον τό ύπεροχή τινι ύπερβάλλον 
παν μέτρον καί πάντα άριθμόν- καί λέγεται μέγα καί πολύ 
άορίστως, ώς λέγομεν- Πολλή ή εύσπλαγχνία τού θεού, 
μέγα τό μυστήριον τής τού θεού λόγου οικονομίας.

109 Adică locul unde, din această perspectivă, se sfârşeşte aerul şi începi tu.
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continue, deoarece una fiind se măsoară, şi părţile ei au limi­
tă comună ce le uneşte, care e punctul dintre ele. Suprafaţa 
este partea exterioară a corpului, al cărei nume vine de la 
„a se înfăţişa", şi are două dimensiuni: lungime şi lăţime. Şi 
aceasta una fiind se măsoară, şi părţile ei au limită comună 
ce le uneşte, care e linia dintre ele. Trebuie ştiut că suprafaţa 
regulată şi egală se cheamă „plan", pe când cea neregulată 
şi strâmbă se cheamă suprafaţă şi atât. Corpul are trei di­
mensiuni: lungime, lăţime, adâncime (adică grosime); şi unul 
fiind se măsoară, şi părţile lui au limită comună ce le uneşte, 
care este suprafaţa. Şi locul este suprafaţă a aerului, întrucât 
locul tău este suprafaţă, adică sfârşitul109 aerului ce te cuprin­
de şi, în calitate de suprafaţă, face parte dintre cuantificatele 
continue. Şi timpul se măsoară, fîmpărţindu-se] în trecut şi 
viitor, şi părţile lui au „acum"-ul drept limită comună ce le 
uneşte -  iar „acum"-ul nu are cantitate. Iată, deci, trei lucruri 
sînt lipsite de cantitate: unitatea, şi punctul, şi „acum"-ul. 
Şi în înţelesul propriu următoarele şapte lucruri se numesc 
„cuantificate": numărul, zicerea, timpul, locul/spaţiul, linia, 
suprafaţa, corpul, iar „cuantificate după întâmplător/acci­
dent" le numim şi pe cele ce se consideră/observă în ele: făp­
tuirea, mişcarea, culoarea şi celelalte de acest fel (de pildă, 
dacă făptuirea şi mişcarea au loc mult timp, vorbim de multă 
făptuire şi multă mişcare, iar dacă au loc scurt timp, vorbim 
de puţină [făptuire, respectiv mişcare]). De asemenea, dacă 
este albeaţă într-un corp mare, spunem „multă albeaţă", iar 
dacă este într-unul mic, spunem „puţină".

Pe deasupra, cuantificatul poate fi mărginit sau nemăr­
ginit. Mărginit este cel ce poate fi măsurat sau numărat, pe 
când cel nemărginit este cel printr-o anumită covârşire/su- 
perioritate întrece orice măsură şi orice număr -  şi vorbim 
de „mare" şi „mult" în înţelesul „nemărginit", ca atunci 
când zicem: „multă este milosârdia lui Dumnezeu", „mare 
este taina iconomiei lui Dumnezeu Cuvântul".
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Χρή δέ γινώσκείν, ö t l  ό Αριστοτέλης τό μέγα καί μικρόν 
πολύ τε καί ολίγον καί τό μειζον καί τό μίκρότερον καί 
όλιγώτερον καί πλείω καί διπλάσιον καί ήμισυ καί τα 
τοιαύτα ύπό τα πρός τι τίθησι. Λέγομεν ούν, ότι δυνατόν 
τό αύτό πράγμα κατ' άλλον καί άλλον σκοπόν ύπό άλλην 
καί άλλην κατηγορίαν άνάγεσθαί. Ώς μέν γάρ αριθμόν καί 
μέτρον δηλούντα τα προειρημένα ύπό τό ποσόν άνάγονται, 
ώς δέ σχέσιν έχοντα πρός άλληλα καί ώς πρός άλληλα 
λεγάμενα ύπό τά πρός τι* τό γάρ μέγα πρός τό μικρόν 
λέγεται μέγα καί τό διπλάσιον πρός τό ήμισυ, ομοίως καί τά 
λοιπά. Τό δέ σώμα, καθό μέν φυσικόν έστιν, ύπό τήν ούσίαν 
άνάγεται, καθό δέ μαθηματικόν ήγουν μετρούμενον, ύπό 
τό ποσόν. Έτι τού ποσού τό μέν μέγεθος, τό δέ πλήθος. 
Τό μέν ούν μέγεθος μετρεΐταί, τό δέ πλήθος άριθμειταί. 
Ακολουθεί δέ τό πηλίκον τω μεγέθει, τό δέ ποσόν τω 
πλήθεί.

Ίδια δέ είσί τού ποσού τρία, άτινα λέγονται παρακο­
λουθήματα- πρώτον τό μή έχειν τι έναντίον καθ’ αύτό· τό 
γάρ σώμα αύτό καθ' αύτό ούκ έχει τι έναντίον, καθό δέ έστι 
τυχόν λευκόν, έχει τι έναντίον, τό μέλαν. Χρή δέ γινώσκειν, 
ότιτώ δύο άρίθμω ούκ έστιν έναντίος άλλος άριθμός· είγάρ 
έσται, πολλοί έσονται. Πάντες γάρ οίάλλοι άριθμοί ενάντιοι 
έσονται, καί εύρισκεταί ή φύσις άδικος ένί πολλά άντιτάξα- 
σα· ού γάρ ένδέχεται ένί πολλά είναι έναντία. Δεύτερον 
τό μή έπιδέχεσθαι τό μάλλον καί ήττον. Ούδέ γάρ οί δύο 
φοίνακές είσι μάλλον δύο ήπερ οί δύο άνθρωποι. Τό δέ μή 
έχον έναντίον ούκ έπιδέχεταιτό μάλλον καί ήττον. Τρίτον 
δέ, ό μόνω καί παντί τω ποσώ, τό ίσον καί άνισον. Γραμμή 
γάρ γραμμής ίση έστί καί άνίσος.

110 Sau „atribute consecvenţiale", care însoţesc în mod inseparabil su­
biectul lor.
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Trebuie ştiut că Aristotel pune marele şi micul, multul şi 
puţinul, mai marele şi mai micul, mai puţinul şi mai multul, 
dublul şi jumătatea şi celelalte de acest fel în categoria re­
laţiei. Spunem, aşadar, că unul şi acelaşi lucru poate fi pus, 
din perspective diferite, în categorii diferite -  căci întrucât 
arată numărul şi măsura cele spuse mai înainte sînt puse în 
categoria cantităţii, iar întrucât sînt în relaţie una cu alta şi 
se spun una în relaţie cu alta sînt puse în categoria relaţiei, 
căci marele se numeşte „mare" faţă de mic, şi dublul [„du­
blu"] faţă de jumătate, aşijderea şi celelalte. Iar corpul, dacă 
este firesc/natural, este trecut în categoria fiinţei/substanţei, 
dar dacă este matematic -  adică geometric -  este trecut în 
categoria cantităţii. De asemenea, din categoria cantităţii fac 
parte mărimea şi mulţimea, fiindcă mărimea se măsoară, iar 
mulţimea se numără, şi [sintagma] „cât de mare" corespun­
de mărimii, iar „cât de mult" -  mulţimii.

Cuantificatul are trei proprietăţi, ce se numesc „trăsături 
însoţitoare"110. întâia este cea de a nu avea, ca atare, nimic 
contrar (deoarece corpul, ca atare, n-are nimic contrar, iar 
întrucât este, să zicem, alb, are ceva contrar, şi anume ne­
greala). Trebuie ştiut că nu există vreun alt număr contrar 
numărului „doi", că dacă ar exista, ar exista mai multe, în­
trucât toate celelalte numere i-ar fi contrare, şi firea/natura 
se va afla nedreaptă opunând unuia mai multe, fiindcă nu 
e posibil ca mai multe lucruri să fie contrare unuia singur. A 
doua proprietate este cea de a nu admite mai multul şi mai 
puţinul (fiindcă doi finiri nu sînt mai doi decât doi oameni, 
şi ceea ce n-are nimic contrar nu admite mai multul şi mai 
puţinul). A treia proprietate, ce aparţine oricărui cuantificat 
şi numai cuantificatelor, este egalitatea, respectiv inegalita­
tea (fiindcă[, de exemplu,] o linie este egală sau inegală cu 
altă linie).
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51 Περί των πρός τι

Πρός τι ταύτά είσιν, όσα αυτά, άπερ έστίν, έτέρων είναι 
Λέγεται ή όπωσούν άΛΛως πρός έτερον. Καί έτέρων μέν είναι 
Λέγεται ώς πατήρ υιού- ό γάρ πατήρ πάντως υιού Λέγεται 
πατήρ. Πρός έτερον δε ώς μέγα πρός μικρόν και ποΛύ πρός 
ολίγον· ού γάρ Λέγεται ολίγου ποΛύ άΛΛά πρός ολίγον.

Χρή δε γινώσκειν, ότι, όταν τι καθ’ εαυτό θεωρήται, 
ούκ έστι πρός τι, ήνίκα δε σχή σχέσιν πρός έτερον, τότε 
Λέγεται πρός τι. Ώστε τοΰτό έστι τό είναι των πρός τι καί 
αύτη αύτών έστιν ή ύπόστασις, έν τω πρός έτερον Λέγεσθαι 
ήγουν έν τω έχειν σχέσιν πρός έτερον· ή γάρ πρός άΛΛηΛα 
σχέσις τά πρός τι ποιεί.

Των δέ πρός τι τά μέν έν τω αύτω όνόματι ονομάζονται, 
ώς φίΛος φίΛου φίΛος, έχθρός έχθροΰ εχθρός, τά δέ έτέρω 
όνόματι, ώς πατήρ υιού πατήρ, διδάσκαλος μαθητού 
διδάσκαλος.

Πάλιν των πρός τι τά μέν καθ’ υπεροχήν, ώς τό μεΐζον 
έλάττονος μειζον, — τά δέ κατά τό κρίνον καί κρινόμενον, 
ώς έπιστήμη έπιστητοϋ έπιστήμη· ή γάρ έπιστήμη κρίνει τό 
έπιστητόν ήγουν ή γνώσις κρίνει τό γνωστόν, καί αΐσθησις 
αισθητού αΐσθησις καί θέσις θετού θέσις καί στάσις στατού 
στάσις καί άνάκλισις άνακλιτού άνάκλισις καί τά τοι 
αύτα· —τά δέ κατά δύναμιν καί άδυναμίαν, δύναμιν μέν

111 Exemplele care urmează în continuare ne stârnesc o anumită nedu­
merire, nefiind, din punctul nostru de vedere, adecvate şi părând a fi re­
zultatul unei confuzii: la Ammonios Hermeiou şi la Ioan Filopon, elevul 
acestuia, de la care pare să fi fost împrumutată ideea acestui tip de relaţie 
(între ceea ce discerne şi ceea ce este discernut), ele nu există (v. comenta­
riile celor doi la Categoriile lui Aristotel în Commentaria in Aristotelem Gra- 
eca 4.4, p. 67, rr. 20-21, Berlin, 1895, respectiv Commentaria in Aristotelem 
Graeca 13.1, p. 105, rr. 6-7, Berlin, 1898), apărând în schimb la Simplikios 
(altul dintre elevii celebri ai lui Ammonios) tot în contextul discuţiei des­
pre relativ, dar pentru a ilustra cu totul altă idee (v. comentariul acestui
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51. Despre relaţie

Corelate sînt cele despre care se spune că acestea, din 
perspectiva a ceea ce sînt ele, sînt ale altora ori într-o relaţie 
de orice alt fel cu altceva -  şi „a fi al altuia" se înţelege ca 
atunci când spunem: „tatăl este al fiului" (căci tatăl se nu­
meşte, negreşit, tată al fiului), iar „relativ la altul" în acelaşi 
sens ca marele relativ la mic şi multul relativ la puţin (căci 
nu se spune „multul puţinului", ci „mult relativ la puţin").

Trebuie ştiut că atunci când ceva este considerat/observat 
ca atare nu este relativ la ceva, ci [doar] când este în legătu­
ră cu ceva, atunci se cheamă „relativ la ceva". Prin urmare, 
aceasta este fiinţarea celor corelate şi aceasta e subzistenţa 
lor: a fi spuse relativ la altceva, adică a avea legătură/rela- 
ţie cu altceva, fiindcă legătura reciprocă formează lucrurile 
corelate.

Dintre cele corelate, unele poartă aceeaşi denumire (de 
pildă, prietenul este prieten al prietenului [său], duşmanul 
este duşman al duşmanului [său]), iar altele -  denumiri 
diferite (de pildă, tatăl este tată al fiului, învăţătorul este 
învăţător al ucenicului).

Pe de altă parte, dintre lucrurile corelate unele sînt corelate 
din perspectiva superiorităţii (de pildă, mai marele este mai 
mare decât mai micul); altele sînt corelate din perspectiva a 
ceea ce judecă/discerne şi ceea ce este judecat/discernut (de pil­
dă, ştiinţa este ştiinţă a ceea poate fi ştiut, fiindcă ştiinţa judecă/ 
discerne ceea ce poate fi ştiut, altfel spus cunoaşterea judecă/ 
discerne ceea ce poate fi cunoscut, şi simţirea este simţire a 
ceea ce poate fi simţit111, şi plasarea este plasare a ceea ce poate 
fi plasat, şi statul este stat a ceea ce poate sta, şi culcatul este 
culcat a ceea ce poate fi culcat, şi aşa mai departe); altele sînt 
corelate din perspectiva puterii şi neputinţei (din perspectiva

autor la aceleaşi Categorii aristotelice în Commentaria in Aristotelem Graeca 
8, p. 165, rr. 1-31, Berlin, 1907).
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ώς τό θερμόν καί το θερμαινόμενον, αδυναμίαν δέ τό κατά 
στέρησί,ν τής δυνάμεως, ώς Λέγομεν άδυναμίαν έχειν τήν 
όψιν όράν τήν άναστρον σφαίραν· — τά δέ κατά τό αίτιον 
καί αίτιατόν, ώς πατήρ υιού πατήρ.

Ίδιον δέ τών πρός τι τό πρός άντιστρέφοντα λέγεσθαι· 
φίΛος γάρ φίλου φίΛος καί φίλος φίλου φίλος, διδάσκαλος 
μαθητοϋ διδάσκαλος καί μαθητής διδασκάλου μαθητής·
— καί τό άμα τή φύσει είναι. Τό δέ άμα τη φύσει έστί τό 
συνεισφέρειν καί συνεισφέρεσθαι καί συναναιρειν καί 
συναναιρεΐσθαι· πατρός γάρ όντος πάντως καί υιός έσται, 
καί υιού όντος πάντως καί πατήρ έσται καί πατρός μή 
όντος ούδέ υιός έσται, — τίνος γάρ έσται υιός μή όντος 
πατρός; —καί υιού μή όντος ούδέ πατήρ έσται· ό γάρ μή 
έχων υιόν ούκ έσται πατήρ. "Ωστε συναναιρεΐται ό υιός 
τω πατρί καί ό πατήρ τω υίω, συναναιρεΐται δέ ούχ ή 
ύπόστασις αύτού άλλ’ ή σχέσις. Εί γάρ καί μένει ό υιός, 
άλλ' ούχ υιός μένει· μή έχων γάρ πατέρα πώς έσται υιός; 
Εί δέ καί λέγομεν υιόν τού τετελευτηκότος, ή ού κυρίως 
λέγομεν άλλά καταχρηστικώς, ή ώς μή άπολομένου τού 
πατρός καί εις τό μή είναι χωρήσαντος διά τό τής ψυχής 
άθάνατον.

Χρή δέ είδέναι, ότι έκάστη κατηγορία γε\Ίκώτατον 
γένος έστί καί έχει καί γένη καί είδη ύπάλληλα καί 
διαιρετικάς τών γενών καί συστατικάς τών ειδών διαφοράς 
καί είδικώτατα είδη καί άτομα· ούτε δέ αι συστατικαί 
διαφοραίλέγονταιούσίώδεις, εί μή μόνης τής ούσίας, ούδέ 
τά άτομα λέγονται ύποστάσεις, εί μή τής ούσίας μόνης.

Χρή δέ είδέναι, ότι καί αύτή ή ούσία ώς γένος καί σχέσιν 
έχον πρός έτερον ύπό τά πρός τι άνάγεται· τό γάρ γένος

112 Cu privire la înţelesul exact al expresiei respective (πρός άντιστρέ- 
φοντα Λέγεσθαι) ν. infra, nota 124.
113 V. supra, nota 63.
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puterii -  ca ceea este cald şi ceea ce se încălzeşte, iar din per­
spectiva neputinţei -  ceea ce vine din lipsa de putere, ca atunci 
când spunem că văzul este neputincios să vadă sfera cerească 
atunci când este fără stele); altele din perspectiva cauzei şi ca­
uzatului (de pildă, tatăl este tată al fiului).

Lucrurile corelate au proprietatea de a fi afirmate reciproc112 
(căci prietenul este prieten al prietenului [său] şi prietenul [său] 
este prieten al prietenului [dintâi], învăţătorul este învăţător 
al ucenicului şi ucenicul este ucenic al învăţătorului) şi de a fi 
împreună prin fire/natură -  iar a fi împreună prin fire/natură 
înseamnă a împreună-introduce şi a fi împreună-introdus, pre­
cum şi a împreună-desfiinţa şi a fi împreună-desfiinţat113 -  căci 
dacă există tată va exista, negreşit, şi fiu, şi dacă există fiu va 
exista, negreşit, şi tată, şi dacă nu există tată nu va exista nici 
fiu (că al cui fiu va fi, de vreme ce tatăl nu există?), şi dacă nu 
există fiu nu va exista nici tată (întrucât cel ce n-are fiu nu va fi 
tată). Prin urmare, fiul este desfiinţat odată cu tatăl şi tatăl este 
desfiinţat odată cu fiul -  dar se desfiinţează nu ipostasul lui, ci 
relaţia, că şi dacă rămâne fiul, el nu ca fiu rămâne -  căci cum să 
fie fiu cel ce nu are tată? Şi dacă spunem „fiul răposatului", ori 
spunem asta nu în sens propriu, ci prin abuz, ori întrucât, su­
fletul fiind nemuritor, tatăl nu a pierit şi nu s-a dus în nefiinţă.

Trebuie ştiut că fiecare categorie este gen de ordinul cel mai 
general, şi are şi cele ce sînt alternativ neamuri/genuri şi specii, 
şi deosebiri/distincţii ce sîntîmpărţitoare/dieretice pentru nea­
muri/genuri şi constitutive pentru specii, şi specii de ordinul cel 
mai specific, şi netăiaţi/indivizi; şi nici deosebirile/distincţiile 
constitutive nu se numesc „fiinţiale/substanţiale" decât dacă 
sînt doar ale fiinţei/substanţei, nici netăiaţii/indivizii nu se nu­
mesc „ipostasuri" decât dacă sînt doar ai fiinţei/substanţei.

Trebuie ştiut că şi însăşi fiinţa/substanţa face parte dintre 
cele ce sînt corelate întrucât este neam/gen şi are legătură cu 
altceva (fiindcă neamul/genul este neam/gen al speciilor, şi 
speciile sînt [specii] ale neamului/genului, şi [prin urmare]
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ειδών έστι γένος καίτά ειδη γένους είσιν είδη καίτών πρός 
τί είσιν. Έτι τά πρός τι καί πρός άντιστρέφοντα Λεγάμενα 
ή εν τοΐς αύθεδράστοις έχουσι την σχέσιν ήγουν ούσίαίς, 
ή ούκ εν τοΐς αύθεδράστοις ήγουν συμβεβηκόσι. Καί εί 
έν τοΐς αύθεδράστοις, ή φυσική αύτών έστιν ή σχέσις ώς 
πατρός καί υιού, ή ού φυσική. Εί δε ού φυσική, ή τυχική ώς 
δούλος καί δεσπότης ή τεχνική ώς μαθητής καί διδάσκαλος 
ή προαιρετική ώς φίλος καί φίλος, εχθρός καί εχθρός. Εί 
δε ούκ έν τοΐς αύθεδράστοις άλλ' έν τοΐς συμβεβηκόσιν, ή 
φυσική ώς τό διπλάσιον καί τό ήμισυ, ή ού φυσική.

Χρή δέ τά πρός τι πρότερον ύπ’ άλλην κατηγορίαν 
άνάγεσθαι ώς καθ ’ έαυτό θεωρούμενον καί τότε ώς σχέσιν 
έχον πρός έτερον υπό τά πρός τι· δείγάρ πρότερον ειναί τι 
άσχέτως καί τότε θεωρείσθαι έν αύτώ σχέσιν.

52 Περί ποιοϋ καί ποιότητος

Ποιότης έστί, καθ’ ήν ποιοι τινες ονομάζονται. Καί 
πάλιν ποιότης έστί, καθ’ ήν παρωνύμως τά μετέχοντα 
αύτής λέγεται· έκ τής φρονήσεως φρόνιμος λέγεται ό έχων 
τήν φρόνησιν καί θερμός ό μετέχων θερμότητος.

Χρή δέ είδέναι, ότι τό ποιόν καθολικώτερόν έστι τής 
ποιότητος· τό γάρ ποών σημαίνει τήν ποιότητα καί τό 
μετέχον αύτής ήγουν τήν θερμότητα καί τό θερμόν, τό έχον 
τήν θερμότητα· ποιοι μέν γάρ είσιν οί έχοντες τήν ποιότητα, 
οίον o l  έχοντες θερμότητα θερμοί λέγονται. Οί μέν θερμοί 
ποιοί είσιν, ή δέ θερμότης ποιότης. Λέγεται δέ πολλάκις

114 Nefirească, evident, nu în sensul că este împotriva firii, ci în cel de ceva 
care nu decurge în mod necesar din natura lucrurilor.
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fac parte dintre cele corelate). în plus, cele ce sînt corela­
te şi se afirmă reciproc una faţă de cealaltă îşi au relaţia 
fie în domeniul celor care subzistă de sine stătător (adică 
în domeniul fiinţelor/sub stanţelor), fie în domeniul celor 
ce nu subzistă de sine stătător (adică în domeniul întâm­
plătoarelor/accidentelor). Dacă o au în domeniul celor care 
subzistă de sine stătător, relaţia lor este ori firească/naturală 
(ca cea dintre tată şi fiu), ori nefirească/nenaturală114. Dacă 
este nefirească/nenaturală, este ori fortuită (ca cea dintre 
rob şi stăpân), ori legată de meşteşug (ca cea dintre ucenic 
şi învăţător), ori aleasă în mod liber (ca cea dintre prieten 
şi prieten sau dintre duşman şi duşman). Dacă o au nu în 
domeniul celor care subzistă de sine stătător, ci în domeniul 
întâmplătoarelor/accidentelor, relaţia este ori firească/natu- 
rală (ca între dublu şi jumătate), ori nefirească/nenaturală.

Lucrurile corelate trebuie mai întâi încadrate, ca atare, în 
altă categorie, şi abia atunci, din perspectiva faptului că au 
legătură cu altceva, să fie încadrate în categoria corelatelor, 
fiindcă un lucru trebuie să existe mai întâi la modul nerelaţi­
onal şi abia pe urmă să fie considerată în el legătura/relaţia.

52. Despre calificat şi calitate

Calitatea este lucrul în virtutea căruia se spune că ceva 
este de un anumit fel; calitatea este, de asemenea, lucrul în 
virtutea căruia cele ce se împărtăşesc de el sînt denumite pa- 
ronimic/derivativ: de la chibzuinţă se numeşte „chibzuit" cel 
ce are chibzuinţă şi „cald" cel ce se împărtăşeşte de căldură.

Trebuie ştiut: calificatul este mai general decât calita­
tea, deoarece calificatul semnifică calitatea şi ceea ce se 
împărtăşeşte de ea (de pildă, căldura şi caldul, ce are căl­
dura), întrucât calificaţi sînt cei ce au calitatea (de pildă, 
cei ce au căldură se numesc „calzi": cei calzi sînt calificaţi, 
iar căldura e calitate). De multe ori şi calitatea însăşi este
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καί αυτή ή ποιότης ποιόν, ομοίως καί επί τού ποσού καί τής 
ποσότητος.

Των δέ ποιοτήτων αί μέν τοίς έμψύχοις {καί Λογικοίς} 
ένυπάρχουσι σώμασιν ως έπιστήμαι καί άρεταί, νόσοι 
καί ύγίεια, καί Λέγονται έξεις καί διαθέσεις, αί δέ καί τοίς 
έμψύχοις καί τοίς άψύχοις ώς θερμότης, ψύξις, μορφή, 
σχήμα, δύναμις καί αδυναμία. Τούτων δέ αί μέν είσι 
δυνάμει, αί δέ ένεργεία· καί εί μέν δυνάμει, ποιούσι δύναμιν 
καί αδυναμίαν· εί δέ ένεργεία, ή διά βάθους κεχωρήκασιν, 
ώς ή θερμότης δι' όλου τού πυρός καί ή Λευκότης δι’ όλου 
τού γάλακτος καί τής χιόνος καί ποιεί πάθος καί παθητικήν 
ποιότητα, ή έπιπολής καί ποιούσι σχήμα καί μορφήν.

Είσίν ούν τής ποιότητος είδη τέσσαρα· έξις καίδιάθεσις, 
δύναμις καί άδυναμία, πάθος καί παθητική ποιότης, σχήμα 
καί μορφή.

Διαφέρει δέ έξις δΐϋθέσεως, ότιή μέν έξις δυσμετάβλητός 
έστί καί χρονιωτέρα οίον ή φρόνησις· ού γάρ ταχύ 
μεταβάλλεται τις τής φρονήσεως εις άφροσύνην. Όμοίως 
καί ή έπιστήμη, ότε άκριβώς τις έπίσταται, δυσμετάβλητός 
έστιν έν αύτώ ή γνώσις, έξις έστί, και ή ανδρεία καί ή 
σωφροσύνη καί ή δικαιοσύνη όμοίως. Διαθέσεις δέ είσι 
τά εύκίνητα καί ταχέως μεταβάλλοντα οίον θερμότης, 
ψύξις, νόσος, ύγίεια καί τά τοι αύτα· διάκειται μέν γάρ 
κατά ταύτα ό άνθρωπος, ταχέως δέ μεταβάλλεται έκ 
θερμού ψυχρός γινόμενος καί έκ νόσου ύγιής. Καί αύτά δέ 
ταΰτα οιον ή νόσος καί ή ύγίεια καί τά τοιαύτα, εάν ώσι 
μόνιμα καί δυσμετάβλητα, έξεις είσί. Καθολικωτέρα δέ 
έστιν ή διάθεσις· άμφότεραι μέν γάρ διαθέσεις λέγονται, 
διάκειται γάρ πως κατά ταύτας ό άνθρωπος, άλλ’ ή μέν 
δυσμετάβλητός διάθεσις έξις λέγεται, ή δέ εύμετάβλητος 
διάθεσις μόνον.

Δεύτερον είδος ποιότητος δύναμις καί άδυναμία, 
άτινα ούκ είσιν ένεργεία, έχουσι δέ έπιτηδειότητα καί 
δύναμιν φυσικήν ή άνεπιτηδειότητα, ώς φαμεν τον μέν
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numită „calificat", la fel cum se întâmplă cu cuantificatul 
şi cantitatea.

Dintre calităţi, unele subzistă în corpurile însufleţite şi 
cuvântătoare/raţionale (de pildă, ştiinţele şi virtuţile, boala 
şi sănătatea), şi se numesc „deprinderi" şi „dispoziţii", pe 
când altele subzistă şi în cele neînsufleţite, şi în cele însu­
fleţite (cum ar fi căldura, răceala, forma, aspectul, puterea 
şi neputinţa). Dintre acestea, unele sînt în mod potenţial, 
altele -  în mod actual. Dacă sînt în mod potenţial, produc 
putere şi neputinţă; dacă sînt actuale, ori pătrund în pro­
funzime (cum pătrunde căldura tot focul sau albeaţa tot 
laptele şi toată zăpada) şi produc afect şi calitate pasivă, ori 
sînt superficiale şi produc aspect şi formă.

Aşadar, speciile calităţii sînt patru la număr: deprinderea 
şi dispoziţia, puterea şi neputinţa, afectul şi calitatea pasivă, 
aspectul şi forma.

Deprinderea se deosebeşte de dispoziţie prin aceea că de­
prinderea e anevoie de schimbat şi mai dăinuitoare (cum ar fi 
chibzuinţă, că în nechibzuit omul chibzuit nu se preschimbă 
repede; aşijderea şi ştiinţa, când cineva ştie ceva cu acrivie, 
cunoaşterea din el e anevoie de schimbat -  este deprindere; 
la fel şi cu bărbăţia, şi cu întreaga-înţelegere, şi cu dreptatea); 
pe când dispoziţiile sînt cele nestatornice, care se schimbă 
repede (cum ar fi căldura, răceala, boala, sănătatea şi celelalte 
de acest fel, fiindcă omul e dispus spre ele, dar se schimbă 
repede, făcându-se rece din cald şi sănătos din bolnav) -  însă 
şi acestea (cum ar fi boala, sănătatea şi celelalte de acest fel), 
dacă devin statornice şi anevoie de schimbat, sînt deprinderi. 
Dispoziţia este mai generală, că amândouă se cheamă „dis­
poziţii" (omul fiind cumva dispus spre ele), dar dispoziţia 
anevoie de schimbat se cheamă „deprindere", pe când cea 
lesne de schimbat se cheamă „dispoziţie" şi atât.

A doua specie a calităţii este puterea şi neputinţa, care 
nu sînt în mod actual, dar au capacitate şi putere firească/
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n a lb a  δυνάμει μουσικόν, ει γάρ καί μή έχει ένεργεία την 
μουσικήν, άλλ’ έχει έπιτηδειότητα πρός τό δέξασθαι την 
μουσικήν, τό δε άΛογον άμουσον ώς μήτε ένεργεία έχον τήν 
μουσικήν μήτε δυνάμενον αυτήν δέξασθαι- καί τό σκΛηρόν 
δε δύναμιν έχει τού μή ταχέως διαιρείσθαι.

Τρίτον είδος παθητική ποώτης καί πάθος οίον θερμότης, 
λευκότης, ψύξις, μελανία καί τά τοιαύτα. Τό μέν ούν πάθος 
εύαπόβλητόν έστιν ώς ή διάθεσις, ώς αν τις ή διά αιδώ ή 
διά φόβον ώχριάση ή έρυθριάση, ή δε παθητική ποιότης 
δυσκίνητος καί δυσμετάβλητός έστι. Των δέ παθητικών 
ποιοτήτων τινές μέν από πάθους ου γεγένηνται ήγουν 
ούκ άλλαχόθεν, άΛΛά κατ' ούσίαν ύπάρχουσιν ώς τώ πυρί 
ή θερμότης καί τώ μέΛιτι ή γλυκύτης· ούτε γάρ τω πυρί 
έπίκτητος ή θερμότης ούδέ τώ μέΛιτι ή γλυκύτης, ούτε 
πρότερον μή όντα τοιαύτα ύστερον προσεΛάβοντο τήν 
θερμότητα καί τήν γλυκύτητα, όμως δέ τό αύτό πάθος 
ποιούσι κατά τήν ήμετέραν αίσθησιν· τό μέν γάρ πύρ 
θερμόν όν θερμαίνει ήμάς καί τό μέλι γλυκύ όν γλυκαίνει 
ή μάς· —τινές δέ άπό τίνος πάθους ήγουν κράσεως γεγόνασι 
καί ποιούσιν ένίοτε πάθος κατά τήν ήμετέραν αίσθησιν 
άλλ' ού τό αύτό πάθος καί τήν αύτήν ποιότητα, ήν έχουσιν, 
οιά είσι τά χρώματα· τό γάρ λευκόν εκ τίνος πάθους καί 
κράσεως γινόμενον πάθος μέν ποιεί περί τήν όρασιν ήγουν 
τήν διάκρισιν καί έξάπλωσίν καί φωτισμόν, ού λευκαίνει 
δέ ήμάς. Ή ούν παθητική ή μή ούσα έπίκτητος ή παντί τω 
είδει ενυπάρχει ώς ή θερμότης όλω τώ πυρί, ή ού παντί ώς ή 
μελανία τοΐς Αίθίοψιν· ού γάρ πάντες οι άνθρωποι μέλανες. 
Ταύτα δέ ού μόνον περί σώμα θεωρείται άλλα καί περί ψυχήν.

Τέταρτον είδος ποιότητος σχήμα καί μορφή. Τό μέν ούν 
σχήμα επί τών έμψυχων καί έπί τών αψύχων φέρεται, ή δέ

115 Este vorba de amestecarea altor calităţi, care este privită din per­
spectiva gândirii aristotelice ca πάθος (deci, ceva suferit de substratul 
lor, o afectare a acestuia) -  de exemplu, cenuşiul este rezultatul ames­
tecării dintre alb şi negru. O paralelă foarte apropiată de acest pasaj
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naturală, respectiv incapacitate firească/naturală (ca atunci 
când spunem că un copil este un potenţial muzician: chiar 
dacă nu stăpâneşte în mod actual arta muzicii, el are ca­
pacitatea de a şi-o însuşi, pe când dobitocul este afon, nici 
stăpânind arta muzicii, nici putându-şi-o însuşi; şi ceea ce 
este dur are puterea de a nu putea fi spart repede).

A treia specie este calitatea pasivă şi afectul (de pildă, căl­
dura, albeaţa, răceala, negreala şi celelalte de acest fel). Afectul 
este uşor de pierdut, la fel ca dispoziţia (de pildă, cineva ro­
şeşte de ruşine sau păleşte de teamă), pe când calitatea pasivă 
este anevoie de schimbat şi de mutat. Dintre calităţile pasive, 
unele nu iau naştere din afect, adică îşi au existenţa nu de al­
tundeva, ci după fiinţă/substanţă (de pildă, căldura există în 
foc şi dulceaţa în miere, fiindcă nici căldura pentru foc, nici 
dulceaţa pentru miere nu sînt ceva dobândit, iar focul şi căl­
dura nu au fost înainte lipsite de căldură, respectiv dulceaţă, şi 
au căpătat mai târziu căldura, respectiv dulceaţa; totuşi, după 
simţurile noastre, ele pricinuiesc acelaşi afect, deoarece focul, 
cald fiind, ne încălzeşte, şi mierea, dulce fiind, ne îndulceşte), 
pe când altele se trag de la un anumit afect (adică amesteca­
re115), şi câteodată provoacă o anumită afectare a simţurilor 
noastre, dar nu aceeaşi afectare şi aceeaşi calitate pe care o au 
ele (cum ar fi culorile, întrucât albul, care ia naştere dintr-o 
anumită afectare şi amestecare, provoacă o afectare a văzului, 
altfel spus percepţie, şi deschidere [a ochilor], şi luminare, dar 
nu ne albeşte. Aşadar, calitatea pasivă care nu este dobândită 
ori există în toată specia (cum ar fi căldura, care există în tot 
focul), ori nu există în toată (cum ar fi negreala, din arapi, că 
nu toţi oamenii sînt negri). Acestea se consideră/observă nu 
numai cu privire la trup, ci şi cu privire la suflet.

A patra specie este [reprezentată de] aspect şi formă. 
Aspectul priveşte şi cele însufleţite, şi cele neînsufleţite, pe

damaschinian găsim în comentariul la Categoriile lui Aristotel atribuit 
unui autor enigmatic cunoscut sub numele de Elias, în Commentaria in 
Aristotelem Graeca 18.1, p. 222, rr. 35-37, p. 223, rr. 1-4.
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μορφή επί των εμψύχων μόνον. Εί δέ ρηθή επί των αψύχων 
μορφή ή εύμορφον, ού κυρίως αλλά καταχρηστικώς 
λέγεται. Καθολικώτερον ούν έστι τό σχήμα· καί ή μορφή 
γάρ καλείται σχήμα. Τό δέ των άψύχων σχήμα ού καλείται 
μορφή. Ή δέ εύθύτης ήγουν όρθότης καί ή καμπυλότης 
ήγουν στρεβλότης τής ποιότητός είσιν.

Χρή γινώσκειν, ότι τά ποιά ώς έπί τό πλεΐστον 
παρωνύμως άπό των ποιοτήτων λέγονται ώς άπό τής 
θερμότητος θερμόν, τινά δέ καί όμωνύμως ώς μουσική 
επιστήμη καί μουσική γυνή ή έχουσα τήν μουσικήν 
έπιστήμην, τινά δέ, εί καί σπανίως, έτερωνύμως ώς άπό 
τής άρετής σπουδαίος· ό γάρ ένάρετος σπουδαίος λέγεται.

Χρή γινώσκειν, ότι τό πάθος διττόν· ή γάρ έν τώ ήδη 
πεπονθέναι λέγεται, καί άνάγεται ύπό τήν ποιότητα, ώς 
τό ήδη λελευκασμένον ίμάτιον λέγεται λευκόν, ή έν τώ νύν 
πάσχειν, καί ανάγεται ύπό τήν τού πάσχειν κατηγορίαν, ώς 
τό μήπω λευκανθέν άλλά νύν λευκαινόμενον.

Χρή γινώσκειν, ώς ούκ είσιν αί ποιότητες σώματα άλλά 
άσώματοι. Είγάρ ήσαν σώματα, ύπό τήν ούσίαν ήσαν· καί 
πάντα δέ τά συμβεβηκότα άσώματά είσι καί καθ' έαυτά 
άνύπαρκτα, εί μη έν τή ούσία θεωρηθώσι.

Χρή γινώσκειν, ότι αί ούσιώδεις ποιότητες ύπό τήν 
ούσίαν ανάγονται· μέρη γάρ αύτής είσιν ώς διαιροϋντα 
αύτήν καί εις τον ορισμόν τών ειδών αύτής λαμβανόμενα, 
ύφ' ήν δέ κατηγορίαν τό όλον, ύπό ταύτην καί τά μέρη 
αύτού άναχθήσονται. Τό βαρύ καί κούφον ή έν όγκοις 
θεωρείται ώς έπί τών σταθμιζομένων καί άνάγεται ύπό

116 Reamintim cititorului că numeroşi termeni din traducerea noastră tre­
buie înţeleşi nu în accepţiunea generală în care sînt folosiţi de obicei în 
limba română, ci într-un sens aparte, restrâns şi, ca să spunem aşa, tehnic 
ce corespunde explicaţiilor date de autor, ţinându-se cont şi de faptul că 
termenii filosofici din original nici nu au întotdeauna un corespondent 
românesc exact. Dealtfel, ca să luăm cazul de faţă, nici în limba elină cu­
vântul μορφή, pe care noi l-am tradus prin „formă", nu este, în general,
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când forma116 -  numai cele însufleţite. Dacă se spune „for­
mă" sau „cu bună formă" privitor la cele neînsufleţite, asta 
nu se spune în sensul propriu, ci în mod abuziv. Aşadar, 
aspectul este mai general, fiindcă şi forma se numeşte „as­
pect", dar aspectul celor neînsufleţite nu se numeşte „for­
mă". De calitatea [aceasta] ţin şi însuşirea de a fi drept şi 
cea de a fi strâmb.

Trebuie ştiut că în cea mai mare măsură calificatele îşi 
trag numele, paronimic/derivativ, de la calităţi (de pildă, 
„cald" de la „căldură"), iar câteodată şi omonimic/echivoc 
(de pildă, μουσική este o ştiinţă şi tot μουσική este femeia 
ce stăpâneşte ştiinţa muzicală), iar uneori -  deşi rar -  ete- 
ronimic (de pildă, de la „virtute" „destoinic", fiindcă cel 
virtuos este numit „destoinic").

Trebuie ştiut că afectul este de două feluri: ori se spune 
[„afect"] în virtutea a ceea ce a fost suferit deja, caz în care 
se încadrează în categoria calităţii (de pildă, haina albită 
este albă), ori în virtutea a ceea ce este suferit acum, caz în 
care se încadrează în categoria afectului/suferirii (de pildă, 
ceea ce nu a fost albit, însă este albit acum).

Trebuie ştiut că nu corpuri, ci incorporale sînt calităţile 
(că dacă ar fi fost corpuri, s-ar fi încadrat în categoria fiinţei/ 
substanţei). Şi toate întâmplătoarele/accidentele sînt incor­
porale şi nu au existenţă de sine stătătoare, dacă nu sînt 
considerate/observate în fiinţă/substanţă.

Trebuie ştiut: calităţile fiinţiale/substanţiale se încadrea­
ză în categoria fiinţei/substanţei, fiindcă sînt părţi ale aceste­
ia, întrucât o împart şi sînt cuprinse în hotărnicirea/definiţia 
speciilor ei -  iar părţile întregului se încadrează în aceeaşi 
categorie ca el. Greul şi uşorul sînt considerate/observate 
ori în mase (ca în privinţa celor care se cântăresc, şi [atunci] 
se încadrează în categoria cantităţii), ori în fiinţă/substanţă

limitat ca domeniu de aplicare la cele însufleţite, fiind însă limitat în 
terminologia „tehnică" adoptată de autor.
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τό ποσόν, ή έν ουσία ώς έν τοίς στοίχείοις ήγουν πυρί και 
γη καί ανάγονται υπό την ουσίαν ώς ουσιώδεις διαφοραί, 
ομοίως καί τό πυκνόν καί μανόν ήγουν άραιόν· ή γάρ 
ούσιωδώς έν τοΐς στοίχείοις καί ανάγονται ύπό τήν ουσίαν, 
ή έπεισάκτως έν ίματίοις καί ανάγονται ύπό τήν κεΐσθαι 
κατηγορίαν, θέσει γάρ είσι.

Τρία δέ είσιν ίδια τής ποιότητος ήγουν παρακολουθήμα­
τα- πρώτον τό έναντιότητα έπιδέχεσθαι* τό γάρ θερμόν 
έναντίον τώ ψυχρώ καί τό λευκόν τώ μέλανι- δεύτερον τό 
μάλλον καί ήττον- ένθα γάρ έναντιότης έστί, καί τό μάλλον 
καί τό ήττον εύρίσκεται. Τό δέ μάλλον έστιν έπίτασις, καί 
τό ήττον ύφεσις. Ενδέχεται ούν είπεϊν τόδε τό είδος μάλλον 
τούδε λευκόν καί ήττον ψυχρόν. Τρίτον παρακολούθημα, 
τό καί ίδιώτα τον τού ποιού, τό όμοιον καί άνόμοιον. Δει δέ 
γινώσκειν, ότι τό σχήμα ούκ έχει έναντίον.

Χρή γινώσκειν, ότι ού πάσαι αί στερήσεις άποφατικώς 
λέγονται, άλλά καί στερήσεις είσί καταφατίκώς λεγόμεναι 
ώς τυφλότης καί κωφότης. Καί πάλιν ού πάν είδος 
καταφατίκώς ονομάζεται άλλά καί άποφατικώς, ώσπερ 
ή άκολασία είδος ούσα ού καταφατίκώς άλλ' άποφατικώς 
ώνομάσθη- ή γάρ κατάθεσις κατάφασις λέγεται οίον 
«καλός έστιν», ή δέ άρνησις άπόφασις οιον «ούκ έστι 
καλός»· ότε δέ λέγομεν «άνομος ει», τό α άρνησιν σημαίνει 
ώς τό ού.

Εί δέ λέγεται τόδε τό λευκόν ίσον είναι τφδε τώ λευκώ, 
ού καθό ποώτης λέγεται ίσον είναι άλλά καθό ποσότης καί 
τό είναι τήν επιφάνειαν ταύτην ίσην έκείνη τή έπιφανεία,

117 Credem că hainele sînt date aici ca exemplu de dens/rarefiat „prin 
poziţie" deoarece din unul şi acelaşi material, cu una şi aceeaşi „fiinţă/ 
substanţă", se pot face haine cu diferite grade de densitate a ţesăturii, 
determinate -  se poate spune din perspectiva prezentată aici -  de pozi­
ţionarea reciprocă a fibrelor textile.
118 V. supra, nota 110.
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(ca în privinţa elementelor, adică[, de pildă,] a focului şi 
pământului, şi [atunci] se încadrează în categoria fiinţei/ 
substanţei ca deosebiri/distincţii fiinţiale/substanţiale). La 
fel se întâmplă şi în cazul densităţii şi al rarefierii, căci sînt 
considerate/observate ori fiinţial/substanţial -  în elemente 
-, caz în care se încadrează în categoria fiinţei/substanţei), 
ori ca ceva venit din exterior -  în haine -, caz în care se în­
cadrează în categoria poziţiei, întrucât există poziţional)117.

Proprietăţile, altfel spus trăsăturile însoţitoare118 ale ca­
lităţii, sînt trei la număr. Prima este cea de a admite contra- 
rietatea (căci caldul e contrar recelui şi albul -  negrului); 

' a doua este cea de a admite mai multul şi mai puţinul (fi­
indcă unde există contrarietate se găsesc şi mai multul şi 
mai puţinul; mai multul este creştere în intensitate şi mai 
puţinul -  scădere în intensitate: aşadar, se poate spune că 
cutare specie este mai albă şi mai puţin rece decât cutare); 
a treia trăsătură însoţitoare -  care este şi cea mai caracte­
ristică pentru calitate -  este cea de a admite similaritatea şi 
nesimilaritatea. Trebuie ştiut însă că nu există nimic care să 
fie contrar aspectului.

Trebuie ştiut că nu toate privările sînt exprimate la mo­
dul apofatic, ci sînt şi unele exprimate la modul catafatic 
(de pildă, orbirea şi surzenia); şi iarăşi, nu orice specie este 
denumită la modul catafatic, ci sînt şi unele denumite la 
modul apofatic (de pildă, neînfrânarea, care e specie, nu 
a fost denumită la modul afirmativ, ci la cel negativ) -  în­
trucât afirmaţia se cheamă şi catafază (de pildă, „este fru­
mos"), iar negaţia se cheamă şi apofază (de pildă, „nu este 
frumos"), iar când zicem: „eşti nelegiuit", „ne-" semnifică 
negaţia, la fel ca „nu".

Dacă se spune: „albul cutare este la fel ca albul cuta­
re", asta înseamnă că sînt la fel nu calitativ, ci cantitativ, 
şi [dacă se spune]: „suprafaţa aceasta e la fel ca suprafaţa 
aceea"; precum şi în cadrul categoriei cantităţii similaritatea
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ώς καί έν τω ποσώ τό όμοιον καί άνόμοιον θεωρείται ού 
καθό ποσόν, άλλά καθό μετέχει ποιότητος.

53 Περί τού τιοι.ειν καί ηάσχειν

Χρή γινώσκειν, ότι ή τιοίησις καί ή πάθησις ήγουν 
ή ποιητική δύναμις καί ή παθητική υπό τήν ποιότητά 
είσι, τό δέ ποιεΐν καί τό πάσχειν ούσία τις έστι τοιώσδε 
ένεργοϋσα ή πάσχουσα. Ποιεΐν ούν έστι τό έν έαυτω έχειν 
τήν αιτίαν τής ένεργείας, πάσχειν δέ τό έν έαυτω καί έν 
άλλψ έχειν τήν αιτίαν τού πάσχειν ώς ό δημιουργός καί 
τό δημιουργού μενον* ύ μέν γάρ δημιουργός έν έαυτω έχει 
τήν αιτίαν τής δημιουργίας, τό δέ δημιουργούμενον έν μέν 
τω δημιουργώ τήν αρχήν τής δημιουργίας, έν έαυτω δέ τήν 
έπιτηδειότητα τής παθήσεως. Δημιουργόν δέ ένταύθα τον 
τεχνίτην Λέγομεν οίον τέκτονα, δημιουργούμενον δέ τήν 
ύλην τήν ύποκειμένην τω τεχνίτη οίον τήν ξυλήν· αύτη γάρ 
ύπόκειται τω τέκτονί.

Τού δέ ποιεΐν καί τού πάσχειν τά μέν άπλώς λέγονται 
ποιεΐν ώς επί των ποιητικών τεχνών οίον τεκτονικής, 
χαλκευτικής καί των τοιούτων, έφ' ών καί μετά τό 
παύσασθαι τον ποιούντα διαμένει τό ποίημα· τού γάρ 
οικοδόμου παυσαμένου τού οίκοδομεΐν διαμένει τό 
οίκοδομηθέν· —τό δέ λέγεται πράττειν, έφ’ ών ού διαμένει 
τό πραττόμενον παυσαμένου τού πράττοντος· παυσαμένου 
γάρ τού αύλητού ού διαμένει άλλ’ άπόλλυται ή αύλησις·
— τό δέ λέγεται Οεωρεΐν ώς τό άστρονομεΐν, γεωμετρεΐν,

119 Lb. română nu cunoaşte o distincţie semantică de genul celei pe care
o avem aici între ποιεΐν şi πράττειν, aşa că am lăsat netradus al doilea 
termen.
120 Verbul θεωρεΐν are multiple valenţe semantice, aşa încât trebuie tradus 
în funcţie de context: poate însemna şi „a teoretiza/a studia teoretic", şi 
„a contempla", şi „a observa", şi „a considera".
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şi nesimilaritatea sînt considerate nu după cantitate, ci după 
măsura împărtăşirii de o anumită calitate.

53. Despre a face/făptui/acţiona 
şi a suferi/a fi afectat

Trebuie ştiut că făptuirea/activitatea şi suferirea/afectul, 
adică puterea activă şi cea pasivă, se încadrează în catego­
ria calităţii, iar a face/acţiona şi a suferi/a fi afectat sînt o 
anumită fiinţă/substanţă, care acţionează ori este afectată 
în cutare fel. Aşadar, a face/acţiona înseamnă a avea în sine 
pricina lucrării, iar a suferi/a fi afectat -  a avea în sine şi în 
altul pricina suferirii/afectării (de pildă, lucrătorul şi ceea 
ce e lucrat, deoarece lucrătorul are în sine pricina lucrării, 
pe când ceea ce e lucrat are în lucrător obârşia lucrării, iar 
în sine capacitatea de a suferi -  şi „lucrător" numim aici 
meşteşugarul, cum ar fi dulgherul, iar „ceea ce e lucrat" 
numim materialul supus [lucrării] lucrătorului -  cum ar fi 
lemnul, că acesta este supus [lucrării] dulgherului).

Dintre cele ce se încadrează în categoriile făptuirii/acţi- 
unii, respectiv suferirii/afectului, unele se numesc „a face" 
(noielv) în sens restrâns (ca în privinţa meşteşugurilor fău­
ritoare, cum ar fi dulgheritul, fierăritul şi celelalte de acest 
fel, al căror rezultat rămâne şi după ce făcătorul încetează 
[să făptuiască/acţionează], fiindcă atunci când zidarul înce­
tează să zidească, zidirea rămâne), despre altele se spune 
TTQdTxeiv119 (când ceea ce se face nu dăinuie atunci când 
cel care făptuieşte/acţionează încetează [să mai făptuiască/ 
acţioneze], că atunci când fluieraşul încetează [să fluiere] 
fluieratul nu dăinuie, ci piere), iar despre altele se spune 
0£CO Q £iv120 (de pildă, astronomia, geometria, reflecţia inte­
lectuală şi celelalte de acest fel, precum şi speciile care se 
observă/consideră în cele neînsufleţite, ca de pildă în foc, 
piatră, lemn şi celelalte de acest fel). Primele [două] cazuri
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νοείν καί τα τοιαϋτα, έτι καί τα θεωρούμενα είδη έν τοΐς 
αψύχοις οΐον πυρί, λίθω, ξύλω καί τοΐς τοιούτοις. Τα μέν 
ούν πρώτα επί τών Λογικών εισί, τό δέ έσχατον επί τών 
αψύχων καί άΛόγων· ού καθό γάρ έμψυχον ποιεί άλΛά 
καθό σώμα πλησιάζον σώματι.

Δύο δέ έχει ίδια- πρώτον τό έπιδέχεσθαι. εναντιότητα, 
τό γάρ θερμαίνειν εναντίον έστί τού ψύχειν· δεύτερον τό 
μάΛΛον καίήττον· ένδέχεταίγάρ μάλλον θερμαίνειν καί 
ήττον ψύχειν, ομοίως καί θερμαίνεσθαί καί ψύχεσθαι.

Έν πάσαις ούν ταΐς κατηγορίαις θεωρείται τό ποιεΐν 
καί πάσχειν· έν μέν τή ούσία τό γεννάν καί γεννάσθαι, έν 
δέ τώ ποσώ άριθμεΐν καί άριθμεΐσθαι, έν δέ τοΐς πρός τι 
διπΛασιάζειν καί διπΛασιάζεσθαι, έντή ποιότητι Λεύκαινειν 
καί Λευκαίνεσθαι, έν τώ κεΐσθαι καθίζειν καί καθέζεσθαι, 
έν τώ έχειν φορεΐν καί φορεΐσθαι, έν τή πού περιέχείν καί 
περίέχεσθαι, καί έν τή ποτέ περιέχεσθαι. καί περιέχείν έν 
τώ ένεστώτι καί παρεληΛυθότι καί μέΛΛοντί χρόνφ.

54 Περί τοϋ κεΐσθαι

Κεΐσθαι έστι τό έχον θέσιν πως πρός έτερον οίον τό σώμα 
τό κείμενόν πως πρός την τοιαύτην θέσιν ή πρός άνάκΛισιν 
ή καθέδραν ή στάσιν. Εϊδη δέ τού κεισθαι τρία· τό ίστασθαι, 
τό καθήσθαι, τό άνακΛίνεσθαι· τό μέν γάρ όρθόν εΐναι τό 
ίστασθαι ποιεί, τό δέ κατά μέρος μέν κεΐσθαι, κατά μέρος δέ 
ίστασθαι ποιεί τό καθήσθαι, τό δέ παντελώς κεΐσθαι ποιεί τό 
άνακΛίνεσθαι. Ού δηλοΐ δέ τό κεΐσθαι ούδέ τό κείμενον ούδέ 
τον τόπον άλλά αύτήν τήν θέσιν τού κειμένου πρός τον τόπον.

Τών δέ κειμένων τά μέν κατά φύσιν κεΐνται ώς τά 
στοιχεία έν τοΐς οίκείοις τόποις οιον γή, ύδωρ, άήρ, πύρ καί 
τά τοιαϋτα, τά δέ κατά θέσιν καί τέχνην ώς άνδριάς, κίων καί

121 Ajungând astfel să acţioneze asupra lui.
122 Cu privire la valenţele semantice ale verbului „a avea" în greacă v. 
infra, cap. 59.
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privesc cele cuvântătoare/raţionale, pe când ultimul priveş­
te cele neînsufleţite şi necuvântătoare/iraţionale, fiindcă [un 
lucru de acest fel] nu acţionează în temeiul faptului că este 
însufleţit, ci ca un corp ce se apropie de alt corp121.

Ele au două proprietăţi: prima este cea de a admite opo­
ziţie (căci încălzirea este contrarie răcirii); a doua este [cea 
de a admite] mai multul şi mai puţinul, fiindcă e posibil a 
încălzi mai mult şi a răci mai puţin, aşijderea şi a fi încălzit 
şi a fi răcit [mai mult sau mai puţin].

Aşadar, în toate categoriile se observă „a face"-le şi 
„a suferi"-ul: în cea a fiinţei/substanţei -  „a naşte"-le şi 
„a fi născut"-ul, în cea a cantităţii -  „a număra"-ul şi „a fi 
numărat"-ul, în cea a relaţiei -  „a dubla"-ul şi „a fi dublat"-ul, 
în cea a calităţii -  „a albi"-ul şi „a fi albit"-ul, în cea a poziţiei
-  „a aşeza"-ul şi „a fi aşezat"-ul, în cea a stării -  „a purta"-ul 
şi „a fi purtat"-ul122, în cea a „unde"-lui -  „a cuprinde"-le şi 
„a fi cuprins"-ul, în cea a „când"-ului -  „a cuprinde"-le şi „a 
fi cuprins"-ul la timpul trecut, prezent şi viitor.

54. Despre poziţie

Poziţia înseamnă a fi plasat într-un anumit fel faţă de altceva 
(de pildă, corpul care este poziţionat într-un anume fel din per­
spectiva unui asemenea plasament: ori a culcatului, ori a şezu­
tului, ori a statului). Speciile poziţiei sînt trei: a sta, a şedea, a fi 
întins -  că a fi drept constituie a sta; a fi parţial întins şi parţial a 
sta constituie a fi aşezat, iar a fi culcat cu desăvârşire constituie 
a fi întins. Iar „a fi plasat" nu indică nici ce [anume] este plasat, 
nici locul, ci însăşi poziţia în raport cu locul a ceea ce este plasat.

Dintre cele ce sînt plasate, unele sînt plasate în mod fi­
resc/natural (de pildă, elementele în locurile ce le sînt pro­
prii -  cum ar fi pământul, apa, aerul, focul şi celelalte de 
acest fel), pe când altele sînt plasate prin punere, în mod 
artificial (cum ar fi statuia, coloana şi celelalte de acest fel).
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τά τοιαύτα. Λοιπόν έπιδιαίρεσις ή Λέγουσα, ότι των κειμένων 
τά μέν στάσιμα ώς γή, τά δε κινούμενα ώς τά ούράνια 
σώματα. Έτι τών κειμένων τά μέν δυνάμει κείνται ήγουν 
τά δυνάμενα μετέρχεσθαι, τά δε ένεργεία, ώς όπου κείνται.

55 Περί τής πού

Το πού τόπον σημαίνει· έρωτώμενοι γάρ «πού έστιν 
ό δείνα» φαμέν «εν τώ οίκω, εν τή πόλει»· ταύτα δε 
τόπον σημαίνουσιν. Εϊδη δε τής πού κατηγορίας κατά 
τάς διαφοράς τών τόπων άνω, κάτω, δεξιά, άριστερά, 
έμπροσθεν, όπισθεν.

56 Περί τής ποτέ

Τό ποτέ χρόνον δηλοΐ· έρωτώμενοι γάρ «πότε έγένετο 
τόδε;» Λέγο μεν «πέρυσι, προπέρυσι», άτινα χρόνον 
σημαίνουσιν. Είδη δε τής ποτέ κατηγορίας είσί τοσαύτα, 
όσαι αί τού χρόνου διαφοραί. Τρεις δέ είσιν οώται· ένεστώς, 
παρωχημένος, μέΛΛων.

57 Περί τού έχειν

Τό έχειν έστίν ούσία περί ούσίαν. ΔηΛοΙ δέ τό περιέχειν ή 
περιέχεσθαικαί μή ειναί τι μέρος τού πράγματος. Καί περιέχει 
μέν χιτών, όπλα καί τά τοιαύτα, περιέχεται δέ δακτύλιος καί 
εί τι έτερον τοιούτον σμίκρόν. Δει δέ καί τό περιέχον καί τό 
περιεχόμενον ούσίας είναι· εί γάρ τό μέν ούσία εϊη, τό δέ 
συμβεβηκός, ώς επιστήμων καί επιστήμη, ούκέτι ύπό τό έχειν 
άνάγεται. Διαφοραί δέ του έχειν γίνονται κατά τήν διαφοράν

123 Pentru un tratament mai amănunţit v. infra, cap. 59.
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O altă epidiereză spune că dintre cele ce sînt plasate unele 
sînt staţionare (cum ar fi pământul), iar altele se mişcă (de 
pildă, corpurile cereşti). In plus, dintre cele ce sînt plasate 
unele sînt plasate potenţial (cele care pot fi mutate), iar al­
tele -  efectiv (ca atunci când sînt plasate undeva [anume]).

55. Despre unde

„Unde" arată locul, că întrebaţi fiind: „unde este cuta­
re?", spunem: „în casă", „în oraş", însemnând prin aceasta 
locul. Speciile categoriei „unde"-lui sînt, în mod corespun­
zător deosebirii de loc, „sus", „jos", „dreapta", „stânga", 
„în faţă", „în spate".

56. Despre când

„Când" arată timpul, că întrebaţi fiind: „când s-a făcut 
aceasta?", spunem: „anul trecut", „acum doi ani" -  expresii 
care arată timpul. Speciile categoriei „când"-ului sînt tot 
atâtea câte sînt şi deosebirile/distincţiile timpului, iar aces­
tea sînt trei: prezentul, trecutul, viitorul.

57. Despre a avea123

„A avea" este fiinţă/substanţă împrejur de fiinţă/substan­
ţă şi arată că ceva cuprinde sau e cuprins, dar nu e parte a 
[celuilalt] lucru. Haina, platoşa şi celelalte de acest fel cu­
prind, pe când inelul şi celelalte lucruri mici de felul acesta 
sînt cuprinse. Trebuie ca atât ceea ce cuprinde, cât şi ceea 
ce e cuprins să facă parte din categoria fiinţei/substanţei, 
că dacă unul este fiinţă/substanţă, iar celălalt întâmplător/ 
accident (de pildă, ştiutorul şi ştiinţa), nu mai intră în ca­
tegoria lui „a avea". Deosebirile/distincţiile [categoriei] lui 
„a avea" corespund deosebirilor/distincţiilor celor ce sînt,
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των όντων· ή γάρ έμψυχόν έστίν ή άψυχον, καί έμψυχον μέν 
έχειν Λεγόμεθα ώς παίδα, Ιππον καί τά τοιαϋτα, άψυχον δε 
ώς δακτύλιον, ύπόδημα καί τά τοιαϋτα. Λέγεται δε τό έχειν 
καί κατά πολλών έτέρων σημαινομένων όμωνύμως, περί ών 
ύστερον έροϋμεν.

58 Περί αντικείμενων

Πάν άντικείμενον ή ώς πράγμα άντίκειται ή ώς λόγος. 
Καί εί μέν ώς λόγος λόγω, ποιεί κατάφασιν καί άπόφασιν. 
Κατάφασις μέν οϋν έστι τό είπείν, τί τινι ύπάρχει, οίον καλός 
έστιν, άπόφασις δέ τό είπείν, τί τινι ούχ ύπάρχει, οίον ούκ 
έστι καλός· λέγονται δέ άμφότερα άπόφανσις. Εί δέ ώς 
πράγμα άντίκεινται, ή ώς πρός άντιστρέφοντα λέγονται 
καί ποιεί τά πρός τι, άτινα καί συνεισάγουσίν άλληλα καί 
συναναιροϋσιν, ή ού πρός άντιστρέφοντα καί ούκ έχουσι 
σχέσιν. Καί ταϋτα ή ού μεταβάλλει εις άλληλα, όμως δέ 
άμφω κατά φύσιν είσί καί ποιεί τά έναντία ώς ή θερμότης 
καί ή ψύξις, ή τό μέν μεταβάλλει εις τό έτερον, τό δέ έτερον 
ού μεταβάλλευ Καίτό μέν αύτών έστι κατά φύσιν τό δέ παρά 
φύσιν, καί ποιεί τά κατά στέρησιν καί έξιν άντικείμενα ώς 
όψις καί τυφλότης· έξις μέν γάρ έστιν ή όψις ώς έκ τού έχειν, 
στέρησις δέ τής έξεως ήγουν τής όράσεως ή τυφλότης.

Τών δέ έναντίων τά μέν είσιν άμεσα, τά δέ έμμεσα. 
Άμεσα μέν οϋν είσιν, ών άναγκαίον τό έτερον ήγουν

124 Comentatorii aristotelici precizează în repetate rânduri că a fi într-o rela­
ţie de reflexivitate (άντιστρέφοντα) nu e totuna cu afirmarea corelaţională 
reciprocă (πρός άντιστρέφοντα λέγεσθαι), această din urmă însuşire apar­
ţinând perechilor corelaţionale. De exemplu, specia „om" şi însuşirea de a 
fi biped se află într-o relaţie reflexivă: dacă cineva este om, este biped; dacă 
cineva este biped, este om. Nu se poate spune însă că omul este al bipedului 
sau că bipedul este al omului, aşa cum se întâmplă în cazul perechilor corela­
ţionale: tatăl este al fiului, fiul este al tatălui. V. Elias, Comentariul la Categoriile 
aristotelice, în Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 18.1, p. 209, rr. 31-33, 
p. 210, rr. 1-9, Berlin, 1900; Olympiodoros, Comentariul la aceleaşi Categorii, 
în Commentaria in Aristotelem graeca, voi. 12.1, p. 104, rr. 30-34, Berlin, 1902.
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fiindcă acestea sînt ori însufleţite, ori neînsufleţite, şi se spu­
ne că avem ceva însufleţit (de pildă, copil, cal sau altceva de 
acest fel) ori ceva neînsufleţit (de pildă, inel, încălţare sau 
altceva de acest fel). „A avea" se spune omonimic/echivoc 
şi în multe alte înţelesuri, despre care vom vorbi mai jos.

58. Despre cele opuse

Orice este opus e opus ori ca lucru, ori ca cuvânt. Dacă e 
opus ca cuvânt altui cuvânt, constituie afirmaţie, respectiv 
negaţie. Afirmaţia înseamnă a spune ce [anume] subzistă în 
ceva (de pildă, „este frumos"), pe când negaţia -  a spune ce 
[anume] nu subzistă în ceva (de pildă, „nu este frumos") -  
şi amândouă se cheamă aserţiuni. Dacă sînt opuse ca lucru, 
ori sînt afirmate reciproc124 cu perechea lor (şi constituie pe­
rechile corelaţionale, care şi se împreună-introduc reciproc, 
şi se împreună-desfiinţează reciproc125), ori nu sînt afirmate 
reciproc în raport cu perechea lor şi nu sînt corelate126. Şi 
acestea [din urmă] ori nu se transformă reciproc unele în 
altele, dar totuşi amândouă sînt fireşti/naturale şi constituie 
contrarii (cum ar fi căldura şi răceala), ori unul se transfor­
mă în celălalt, dar acela nu se transformă [în el]: primele sînt 
după fire/natură, celelalte împotriva firii/naturii, şi consti­
tuie cele opuse din perspectiva habitudinii şi privării (cum 
ar fi vederea şi orbirea, fiindcă habitudine este vederea, de 
la a avea127, iar privarea de habitudine -  adică de vedere -  
este orbirea).

Dintre cele contrarii, unele sînt nemijlocit contrarii, altele
-  mijlocit. Nemijlocit contrarii sînt cele dintre care unul sau 
celălalt trebuie neapărat să subziste în subiectul/substratul

125 Nu poate să existe un singur membru ale perechii relaţionale. Ca să 
folosim exemplul dat de însuşi sfântul Ioan, nu există tată fără fiu, nici 
fiu fără tată: ori există şi tatăl, şi fiul, ori nu există nici unul nici celălalt.
126 V. supra, cap. 51.
127 In lb. latină habeo.
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τό έν ύπάρχειν τώ ύποκειμένω αύτοίς ή τούτοις, ών 
κατηγοροϋνταί, οιον νόσος καί ύγίεια έν σώματι ζφου 
ύποκειμένω, καί ανάγκη πάντως έν τφ σώματι ή νόσον 
είναι ή ύγίειαν· νόσον όέ φαμεν πάσαν την παρατροπήν 
τής φύσεως. —Έμμεσα δε, ών ούκ άνάγκη τό έτερον 
ύπάρχειν τώ ύποκειμένω ή τούτοις, ών κατηγορούνται, ώς 
τό Λευκόν καί τό μέλαν· έναντία γάρ είσι, καί ού πάντως 
άνάγκη εν αύτών ύπάρχειν τώ σώματι· ού γάρ άνάγκη πάν 
σώμα ή Λευκόν είναι ή μέΛαν, είσί γάρ σώματα φαιά καί 
πυρρά· — εί μή άρα τό έν τών άντικειμένων άφωρισμένως 
φύσει ύπάρχει τινί ώς ή θερμότης τω πυρί καί ή ψύξις τή 
χιόνι. Τών μέν ούν έμμέσων τά μέν έχουσιν ονόματα, ώς τό 
μέσον τού Λευκού καί τού μέΛανος Λέγεται φαιόν, τά δέ ούκ 
έχουσιν ονόματα· τό μέσον γάρ τού δικαίου καί τού άδικου 
ούκ έχει όνομα, άΛΛά τή άποφάσει έκατέρου τό άνά μέσον 
γνωρίζεται οιον ούδέ δίκαιον ούδέ άδικον.

ΑκοΛουθούσί δέ τοίς έναντίοις ιδιώματα τέσσαρα· 
πρώτον, ότι τώ μέν άγαθφ έξ άνάγκης τό κακόν έναντίον, 
τώ δέ κακφ ποτέ μέν άγαθόν, ποτέ δέ άΛΛο κακόν· τή μέν 
γάρ σωφροσύνη έναντίον ή άκοΛασία, τή δέ άκοΛασία 
ποτέ μέν σωφροσύνη, ποτέ δέ ήΛιθιότης. ΉΛιθιότης δέ 
έστι τό μή κινείσθαι μηδέ έγείρεσθαι τά πάθη. Ή μέν ούν 
άκοΛασία έΛλείψίς έστι τής σωφροσύνης, ή δέ ήΛιθιότης 
ύπερβοΛή, έναντία δέ ή ύπερβοΛή τή έΛΛείφει. —δεύτερον, 
ότι άδύνατον άμα τά έναντία έπί τών άτόμων είναι κατά 
τό αύτό, ούκ ένδέχεται γάρ άμα Σωκράτην ύγιαίνειν 
καί νοσεΐν, ή κατά τό αύτό μέΛος θερμαίνεσθαι άμα καί 
■ψύχεσθαι. —τρίτον, ότι τά έναντία έν τώ αύτφ ύποκειμένω 
ή γένει ή είδει ή άριθμφ, γένει μέν ώς έν άπλφ σώματι τό 
Λευκόν καί τό μέΛαν, είδει δέ ώς έν σώματι ζφου ύγίεια καί 
νόσος, άριθμφ δέ δήΛον· τό γάρ αύτό σώμα τών έναντίων 
είναι δεκτικόν ένδέχεται κατά τήν έαυτού μεταβοΛήν.

128 Este vorba de indivizi -  entităţile numărabile din cadrul speciei.
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lor, altfel spus în cele cu privire la care sînt predicate (de 
pildă, boala şi sănătatea subzistă în corpul vietăţii, şi trebuie 
neapărat ca în trup să fie ori boală, ori sănătate -  iar „boală" 
numim orice dereglare a firii/naturii). Mijlocit contrarii sînt 
cele dintre care nu e nevoie neapărată ca unul dintre ele să 
subziste în subiect/substrat, altfel spus în cele cu privire la 
care sînt predicate (de pildă, albul şi negrul, fiindcă acestea 
sînt contrarii, dar nu trebuie neapărat ca orice corp să fie alb 
sau negru, fiindcă există corpuri cenuşii şi roşii) -  dacă nu 
cumva una dintre cele contrarii subzistă prin hotărnicire/ 
definiţie, din fire/natură, în ceva (ca, de pildă, căldura în foc 
şi răceala în zăpadă). în ce priveşte cele mijlocit contrarii, 
unele au nume (de pildă, ceea ce este intermediar între alb 
şi negru se cheamă „cenuşiu"), iar altele nu au, pentru că 
ceea ce este intermediar între drept şi nedrept nu are nume, 
ci se marchează prin negarea ambelor (de pildă, „nici drept, 
nici nedrept").

Cele contrarii sînt însoţite de următoarele patru propri­
etăţi. întâia este că binelui îi este contrariu în mod nece­
sar răul, pe când răului -  uneori binele, iar alteori alt rău, 
fiindcă întregii-înţelegeri îi e contrariu dezmăţul, pe când 
dezmăţului -  ba întreaga-înţelegere, ba nesimţirea -  iar ne­
simţirea este atunci când patimile nu se mişcă, nici nu se 
stârnesc. Dezmăţul este lipsă, iar nesimţirea -  prisos de în- 
treagă-înţelegere, şi prisosul este contrar lipsei. A doua este 
că cele contrarii nu pot coexista simultan în acelaşi individ 
(fiindcă Socrate nu poate fi în acelaşi timp sănătos şi bolnav, 
nici nu poate fi acelaşi mădular cald şi totodată rece). A treia 
este că cele contrarii subzistă în acelaşi subiect/substrat, care 
este ori neam/gen, ori specie, ori număr128 -  în neam/gen ca 
albul şi negrul în corp [uri] în general, în specie ca sănătatea 
şi boala în corpul de vietate, iar în număr este limpede cum 
anume, fiindcă unul şi acelaşi corp poate primi [însuşiri] 
contrarii schimbându-se. A patra este că cele contrarii se
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— τέταρτον, ότι τα έναντία ή υπό τό αυτό γένος ώς τό 
λευκόν καί τό μέλαν υπό τό χρώμα, ή ύπό τα έναντία γένη 
ώς δικαιοσύνη και αδικία ύπό τό άγαθόν καί τό κακόν, 
άτινα έναντία είσίν, ή αύτά τα έναντία γένη εισίν ώς τό 
άγαθόν καί τό κακόν έναντία όντα γένη.

59 Περί έξεως καί στερήσεως

Έξις Λέγεται ή ένέργεια τού έχομένου καί τού έχοντος 
ώς τού όπλου καί τού ώπλισμένου ήγουν τού ένδύοντος 
καί τού ένδυομένου· —δεύτερον αι έπείσακτοί ένέργειαι 
μόνιμοι ούσαι είτε φυσικαί είτε ψυχικά!· καί φυσικαί 
μέν ώς ή θερμότης έν τοίς θερμαινομένοίς, ψυχικαί 
δέ ώς έπιστήμη· —τρίτον, όπερ ούπω μέν έχει, έχει δέ 
έπιτηδειότητα δέξασθαι, όπερ έστί πρώτον σημαινόμενον 
τού δυνάμει· —τέταρτον ή φυσική ποιότης ήγουν φυσική 
έξις ώς ή θερμότης τού πυρός καί τού καθεύδοντος ή όψις, 
όπερ έστί δεύτερον σημαινόμενον τού δυνάμει, δύναταιγάρ 
καίειν, ένεργεία δέ ου καίει, πρώτον δέ σημαινόμενον τού 
ένεργεία· — πέμπτον ώς ή τελική ένέργεια ώς ή όρασις ή 
ήδη όρώσα καί ή θερμότης ή ήδη θερμαίνουσα.

Στέρησις δέ τής έξεως αποβολή. Αντίκειται ούν τφ 
μέν πρώτω σημαινομένω τής έξεως ή στέρησις τού όπλου 
ήγουν τού ένδύματος, — τώ δέ δευτέρω ή άποβολή τών 
έπεισάκτων έξεων, ότε τό θερμανθέν ψυχρανθή* — τώ 
τρίτω, όπερ ούδέ όλως πέφυκεν έχειν τό γένος, ώς λέγομεν 
έχειν έπιτηδειότητα τό βρέφος πρός μουσικήν, τήν δέ συκήν 
ούδαμώς. Έστέρηται ούν ή συκή, έπειδή τό γένος τών φυτών 
ούκ έχει έπιτηδειότητα δέξασθαι μουσικήν. Καί όπερ τό μέν

129 Căruia îi aparţine lucrul respectiv sau fiinţa respectivă.
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încadrează ori în acelaşi neam/gen (cum ar fi albul şi negrul, 
care se încadrează în neamul/genul culorii), ori în neamuri/ 
genuri contrarii (cum ar fi dreptatea şi nedreptatea, care se 
încadrează în neamul/genul binelui, respectiv al răului, care 
sînt contrarii), ori înseşi cele contrarii sînt neamuri/genuri 
(cum ar fi binele şi răul, care sînt neamuri/genuri contrarii).

59. Despre habitudine şi privare

Habitudine se numeşte lucrarea a ceea ce este avut şi a 
celui ce are (de pildă, a armei şi a înarmatului sau a ceea ce 
este îmbrăcat [pe cineva] şi a celui ce se îmbracă [acel ceva]); 
în al doilea rând, [semnifică] lucrările venite din exterior care 
dăinuie şi sînt ori fireşti/naturale, ori sufleteşti -  fireşti ca[, de 
pildă,] căldura în cele încălzite, sufleteşti ca[, de pildă,] ştiinţa; 
în al treilea rând, [semnifică] ceea ce încă nu posedă, însă are 
capacitatea de a primi -  ceea ce coincide cu primul înţeles al 
cuvântului „[în mod] potenţial"; în al patrulea rând, calitatea 
firească/naturală, altfel spus habitudine firească/naturală (cum 
ar fi căldura focului şi înfăţişarea celui adormit) -  acesta fiind 
al doilea înţeles al cuvântului „[în mod] potenţial" (căci [focul] 
poate arde, însă nu arde efectiv) şi primul înţeles al cuvântului 
„[în mod] efectiv"; în al cincilea rând, lucrarea deplină (cum ar 
fi vederea care deja vede şi căldura care deja încălzeşte).

Privarea este lipsire de habitudine. Este opusă primei 
semnificaţii al cuvântului „habitudine" privarea de armă, 
respectiv de îmbrăcăminte; celui de-al doilea -  lipsirea de 
habitudinile venite din exterior (ca atunci când ceea ce a 
fost încălzit se răceşte); celui de-al treilea -  când prin fi­
rea/natura sa [întregul] neam/gen129 nu e deloc capabil [de 
ceva anume] (ca atunci când spunem: „Copilul are aptitu­
dine muzicală, pe când smochinul nu": aşadar, smochinul 
e privat [de aptitudinea muzicală], fiindcă neamul/genul 
plantelor nu e capabil de muzică; şi [câteodată] una dintre
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γένος έχει έπιτηδειότητα, τι δέ των ειδών ούκ έχει- τό γάρ 
ζώον έχει έπιτηδειότητα όράν, ύ δέ άσπάλαξ είδος ών του 
ζώου ούκ έχει έπιτηδειότητα τού όράν- — τώ δέ τετάρτω 
ή αποβολή τής δυνάμεως τής καθ' έξιν· —τώ δέ πέμπτω 
ή αποβολή τής τελικής ένεργείας, όπερ ανωτέρω είρηκε 
τήν κατά στέρησιν καί έξιν τών άντικειμένων άντίθεσιν 
ήγουν τής δυνάμεως είτε τής ποιητικής είτε τής παθητικής· 
αύτη δέ χαρακτηρίζεται τοίς τρισί τούτοίς, όπερ πέφυκεν 
έχειν ούδέ όλως δέ έχει, άλλά τελείως έστέρηται, καί δτε 
πέφυκεν έχειν, καί ένθα πέφυκεν έχειν. Οίον τον λίθον ού 
λέγομεν είναι τυφλόν, ού πέφυκε γάρ έχειν έξιν όράσεως· 
ούδέ τον άρτιγέννη τον κύνα λέγομεν είναι τυφλόν ούδέ 
τό άρτιγέννητον βρέφος νωδόν, έπειδή ού πεφύκασι κατ' 
έκεΐνον τόν καιρόν έχειν· ούδέ τον πόδα λέγομεν τυφλόν, 
ού γάρ πέφυκε τό ζώον έν τφ ποδί έχειν τήν έξιν τής 
όράσεως. Ότε ούν κατά τά τρία ταύτα πέφυκεν έχειν καί 
μή έχει, λέγεται στέρησις.

60 Περί προτέρου καί ύστερου

Τό δέ πρότερον διαιρείται εις τέσσαρα σημαινόμενα. Καί 
κυριώτατόν έστι τό τώ χρόνω πρότερον. Λέγεται δέ κυρίως 
έπί μέν έμψύχων τό πρεσβύτερον, έπί δέ τών άψύχων 
τό παλαιότερον· καταχρηστικώς δέ καί άντ’ άλλήλων 
λαμβάνονται. —δεύτερον δέ τό φύσει πρότερον, όπερ 
συνεισφέρεται μέν, ού συνεισφέρει δέ, καί συναναιρεΐ καί 
ού συναναιρεΐται ώς τό ζώον πρότερον τού άνθρώπου· ζώου 
γάρ μή όντος ούδέ άνθρωπος έσται, ζώον γάρ ό άνθρωπος. 
Ανθρώπου δέ μή όντος έσται ζώον, καί ό ίππος γάρ καί ό κύων

130 Adică, în general, membrii genului „vietate".
131 Altfel spus, oricare dintre următoarele trei situaţii determină o privare 
de ultimul tip.
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specii nu are o [anumită] capacitate pe care neamul/genul[, 
în general,] o posedă, căci vietatea130 este capabilă să vadă, 
dar specia cârtiţei, [deşi] aparţinând de neamul/genul „vi­
etate", nu e capabilă să vadă); celui de-al patrulea -  lipsirea 
de puterea habituală; celui de-al cincilea -  lipsirea de lucra­
rea deplină, adică de puterea ori făptuitoare, ori suferitoare, 
şi aceasta este ceea ce am numit mai sus antiteză a celor 
opuse; iar această ultimă [privare] este caracterizată de ur­
mătoarele trei131: a nu avea deloc ceea ce e firesc să ai, ci a fi 
lipsit cu totul de acel lucru; [a nu avea] la momentul când 
este firesc să ai; şi [a nu avea] acolo unde este firesc să ai. De 
pildă, nu spunem că piatra este oarbă, căci din firea/natura 
sa nu are habitudinea vederii; nici despre câinele nou-năs- 
cut nu spunem că este orb, nici despre copilul nou-născut 
că este ştirb, deoarece pentru ei nu e firesc să aibă [vedere, 
respectiv dinţi,] la momentul respectiv; nici despre picior 
nu spunem că este orb, căci nu-i firesc ca vietatea să aibă 
habitudinea vederii în picior. Aşadar, când potrivit [unuia 
dintre] aceste trei [criterii] este firesc ca [ceva sau cineva] să 
aibă, şi nu are, vorbim de privare.

60. Despre anterior şi posterior

„Anterior" se împarte în patru semnificaţii, dintre care 
principală este cea de „anterior temporal". Propriu-zis, în ce 
priveşte cele însufleţite anteriorul se numeşte „mai bătrân", 
iar în cele neînsufleţite -  „mai vechi"; prin abuz, cele două 
denumiri sînt folosite şi una în locul celeilalte. A doua sem­
nificaţie este cea de „anterior prin fire/natură", adică ceea 
ce este împreună-introdus, dar nu împreună-introduce, şi 
împreună-desfiinţează, dar nu este împreună-desfiinţat (de 
pildă, vietatea e anterioară omului, că dacă [ceva] nu este 
vietate nu va fi nici om, că vietate este omul, pe când dacă 
nu este om va [putea] fi vietate, fiindcă şi calul, şi câinele
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ζφά είσί· καί ανθρώπου όντος πάντως έσται ζφον, ζφον γάρ 
ό άνθρωπος. Ζφου δέ όντος ου πάντως άνθρωπος άλλ’ ίσως 
ίππος, κύων· καί ταύτα γάρ ζφά είσϋ —τρίτον τό κατά τάξιν, 
ώσπερ φαμέν πρώτον τό α, δεύτερον τό β, είτα τά συλλάβια, 
είτα αί ψήφοι. —τέταρτον τό κατ’ άξίαν, ώς φαμεν· πρώτον 
έπίσκοπος, είτα πρεσβύτερος. Έκβάλλουσι δέ τούτον τον 
τρόπον τίνές- ένδέχεταιγάρ τον πρώτον κατά τάξιν ύστερον 
είναι κατ’ άξίαν. — πέμπτον, ώς φαμεν τό αίτιον καίαίτιατόν, 
ώς ό Σωκράτης πρότερος της ιδίας είκόνος· αύτός γάρ έστιν 
αίτιος της ιδίας είκόνος. Καί ό πατήρ πρότερος καί μείζων τού 
υιού· ό γάρ πατήρ έστιν αίτιος τού υιού, έκ γάρ τού πατρός ό 
υιός γεννάται. Διό καί ό μακάριος Γρηγόριος κατά τούτο τό 
σημαινόμενον έλαβε τό ύπό τού κυρίου ήμών έν τοίς ίεροίς 
εύαγγελίοις ρηθέν· «Ό πατήρ μου μείζων μού έστιν.»

Άλλοι δέ προσαθέασι τό κατ’ έπίνοιαν, ώς πρότερον τών 
θεμελίων τον τοίχον. Τούτο δέ άνάγεται ύπό τον τέταρτον 
τρόπον, τον κατ’ άξίαν· τό γάρ τη έπίνοία πρότερον, τούτο 
τφ πράγματι ύστερον. Όσαχώς δέ τό πρότερον, τοσαυταχώς 
καί τό ύστερον. Τό δέ πρότερον καί τό ύστερον καί τό μάλλον 
καίήττον ούκ είσι τών ομωνύμων άλλά τών άφ’ ένός.

61 Περί του άμα

Άμα λέγεται κυρίως μέν, ών ή γένεσις έν τφ αύτφ χρόνω, 
οιον δύο τινές έγεννήθησαν έν τή αύτή ροπή. Ούτος ό 
τρόπος άντίκειται τφ πρώτου τρόπω τών σημαινομένων τού 
προτέρου. Δεύτερον σημαινόμενον τών άμα τά άλλήλοις

132 Este, probabil, vorba despre valorile numerice aferente literelor, care 
erau folosite şi ca cifre.
133 Grigorie al Nazianzului, Cuvântul 30, 7, în Gregor von Nazianz. Die fü n f 
theologischen Reden, Düsseldorf, 1963.
134 Ioan 14, 28.
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sînt vietăţi; şi dacă [ceva] este om va fi, negreşit, vietate, că 
vietate este omul, dar dacă este vietate nu va fi neapărat om, 
ci va fi, poate, cal sau câine, că şi acestea sînt vietăţi). A treia 
este cea de „anterior prin ordine" (ca atunci când zicem că 
„a" este întâiul, „b" al doilea, pe urmă vin silabele, pe urmă 
numerele132). A patra este cea de „anterior prin demnitate", 
ca atunci când zicem: „Mai întâi este episcopul, pe urmă 
preotul"; iar unii resping acest tip [de anterioritate], fiindcă 
cel ce este primul după ordine poate fi posterior după dem­
nitate. A cincea este atunci când vorbim de pricinuitor şi 
pricinuit (de pildă, Socrate e anterior imaginii sale, fiindcă 
el este pricinuitorul imaginii, şi tatăl e anterior fiului şi mai 
mare decât el, fiindcă tatăl este pricinuitor al fiului, că din 
tată se naşte fiul -  drept care şi fericitul Grigorie133 în acest 
înţeles a luat cele zise de Domnul nostru în sfintele Evan­
ghelii: Tatăl Meu mai mare decât Mine este134).

Alţii adaugă înţelesul cel după plănuire (de pildă, aşa 
cum zidul este anterior temeliei135). Această semnificaţie se 
încadrează însă în a patra, cea după demnitate, fiindcă ceea 
ce este anterior ca plănuire e posterior în fapt. Felurile de 
„posterior" sînt tot atâtea la număr ca cele de „anterior". 
Anteriorul şi posteriorul, ca şi mai multul şi mai puţinul, 
nu fac parte dintre omonime/echivoce, ci din cele [derivate] 
de la un lucru136.

61. Despre simultan

„Simultane" se numesc, propriu-zis, cele ce iau naştere 
în acelaşi timp (de pildă, doi care s-au născut în aceeaşi 
clipă). Acest mod este opus primului mod al semnificaţii­
lor anteriorului. în al doilea înţeles, simultane sînt cele ce

135 Este vorba de intenţie şi scop: rostul temeliei este cel de a susţine 
pereţii.
136 V. supra, capitolul 6.
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συνυπάρχοντα καί μή όντα έτερον έτέρου αίτιον ή αίτιατόν 
ώς τό διπλάσιον καί τό ήμι.συ· άμα γάρ συνυπάρχουσι καί 
συναναιροϋσιν άΛΛηλα καί συνεισφέρουσιν. Ούτος δε 
ό τρόπος άντίκειται τφ δευτέρω καί τφ πέμπτω τρόπω 
τοϋ προτέρου· εν μέν γάρ τφ δευτέρω ου συνεισάγουσιν 
ούδέ συναναιρούσιν άΛΛηλα, εν δε τφ πέμπτψ τό μέν 
αίτιον, τό δε αίτιατόν. Τρίτον σημαινόμενον των άμα τά 
άντιδιηρημένα είδη- άντιδιηρημένα δε είδη λέγεται τά έκ 
τής αυτής διαιρέσεως κατενεχθέντα οιον τό λογικόν καί 
τό άλογον έκ τοϋ ζφου. Ούτος δε ό τρόπος άντίκειται τφ 
πρώτψ καί τφ δευτέρω καί σχεδόν τοις άλλοις τρισί.

62 Περί κινήσεως

Κίνησίς έστιν εντελέχεια τοϋ δυνάμει, καθό τοιοϋτόν 
εστα*, οιον ό χαλκός δυνάμει έστιν άνδριάς· δύναταιγάρ ό 
χαλκός άπολαβεΐν τό είδος τού άνδριάντος. Εντελέχεια ούν 
έστιτοϋ χαλκού τού δυνάμει όντος άνδριάντος τό διαλύεσθαι, 
τό διαπλάττεσθαι, τό διαξέεσθαι, άπερ είσί κινήσεις. Έν 
δσαις ούν κατηγορίαις θεωρείται τό δυνάμει, έν ταύταις 
θεωρηθήσεταιή κίνησις· έν όσαις δε ού θεωρείται τό δυνάμει, 
ούδέ ή κίνησις θεωρηθήσεται. Θεωρείται ούν έν τη ούσία, έν 
τφ ποσφ, έν τφ ποιφ, έν τη ποϋ κατηγορία. Έν μέν τή ούσία

137 V. supra, nota 63. 138 supra, nota 101.
139 Definiţie aristotelică clasică, din care se vede cu uşurinţă că în această 
tradiţie filosofică mişcarea este altfel înţeleasă decât în mentalitatea 
modernă. în ce priveşte termenul „entelehie", acesta a fost creat de 
Aristotel din εντελής („deplin", „îm plinit") şi εχειν („a avea [ca 
habitudine]"), cu aluzie la deja existentul în vocabularul filosofic 
ένδελέχεια („continuitate" sau „persistenţă"); el este convergent cu cel 
de „lucrare" (ενέργεια), însă nuanţele convergenţei lor continuă să fie 
subiect de dezbateri aprinse între specialiştii în filosofie antică. Pentru 
un tratament modern detaliat al acestei definiţii şi a semnificaţiei sale
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coexistă fără ca unul dintre ele să fie pricinuitor al celuilalt 
sau pricinuit de el (de pildă, dublul şi jumătatea, fiindcă 
acestea coexistă simultan, şi se împreună-introduc reciproc, 
şi seîmpreună-desfiinţează137). Modul acesta este opus celui 
de-al doilea mod şi celui de-al cincilea mod al anteriorului, 
fiindcă în cel de-al doilea nu se împreună-introduc, nici nu 
se împreună-desfiinţează reciproc, iar în cel de-al cincilea 
unul e pricinuitor, iar celălalt -  pricinuit. In al treilea înţeles, 
simultane sînt speciile împărţite opoziţional138, iar „împăr­
ţite opoziţional" se numesc speciile rezultate din aceeaşi 
diereză (cum ar fi raţionalul şi iraţionalul, [rezultate] din 
vietate). Acest mod este opus primului şi celui de-al doilea 
[moduri ale anteriorului], iar în mod aproximativ şi celor­
lalte trei.

62. Despre mişcare

Mişcarea este entelehia139 a ceea ce e, în mod potenţial, 
ceva (de pildă, arama e, potenţial, statuie, fiindcă poate lua 
formă de statuie; aşadar, entelehia aramei -  care e, potenţi­
al, statuie -  este cea a fi topită, modelată, şlefuită -  şi toate 
acestea sînt mişcări). Aşadar, în toate categoriile în care se 
consideră/observă potenţa se consideră/observă şi mişcarea, 
iar în câte nu se consideră/observă potenţa nu se consideră/ 
observă nici mişcarea. Aşadar, mişcarea se consideră/obser­
vă în categoria fiinţei/substanţei, în cea a cantităţii, în cea a 
calităţii, în cea a „unde"-lui: în fiinţă/substanţă ca naştere

v. importantul articol publicat de A. Kosman în Phronesis, voi. 14, no.
1 (1969), pp. 40-62, şi dezvoltarea ulterioară a ideilor acestuia în A. 
Kosman, The Activity ofBeing, cap. 2, passim, Harvard University Press, 
2013, unde autorul pledează pentru o înţelegere a entelehiei în contextul 
respectiv ca „realizare" în sensul de împlinire-rezultat, nu proces de 
actualizare. în privinţa semnificaţiei termenului evxtAexaa şi a relaţiei 
acestuia cu cel de eveQyeia v. şi George Blair, Energeia kai Entelecheia: 
"Act" in Aristotle, University of Ottawa Press, 1992, passim.
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γένεσίς καί φθορά, έν δε τώ ποσω αύξησις καί μείωσις, έν 
δε τώ ποιώ άλλοίωσις, έν δε τη πού τό κύκλψ φερόμενον, 
όπερ καλείται περιφορά, καί τό επ' εύθείας κινούμενον, όπερ 
λέγεται έπ’ εύθείας κίνησις. Τής δε επ’ εύθείας κινήσεως 
διαφοραί είσιν έξ· τό άνω, τό κάτω, τό έσω, τό έξω, τό δεξιά, τό 
άριστερά. Διό μετά τής περιφοράς έπτά τοπικα'ι κινήσεις είσί- 

παν γάρ μεταβαλλόμενον ή καθ' αύτό μεταβάλλεται ή 
κατά τι των έν αύτω ή κατά τι των περί αύτό· καί εί μέν 
καθ’ αύτό, ποιεί γένεσιν καί φθοράν- εί δε κατά τι των έν 
αύτω ή κατά τό ποσόν, καί ποιεί αύξησιν καί μείωσιν, ή 
κατά τό ποιόν, καί ποιεί άλλοίωσιν- εί δε κατά τό περί αύτό, 
ποιεί τήν κατά τόπον μεταβολήν· ό γάρ τόπος ούτε αύτό 
έστι κινούμενον ούτε t l  των έν αύτω, άλλά τοΐς κίνουμένοις 
παρέπεται καί περί τά κινούμενά έστι.

Διαφέρει δε γένεσις καί φθορά· γένεσις μέν γάρ έστιν 
ή άπό τού μή όντος εις τό είναι πρόοδος· όπερ γάρ ούκ ήν 
πρότερον, τούτο γίνεται. Ή δέ φθορά τό άνάπαλιν άπό τού 
όντος έπίτό μή είναι μεταβολή. — αύξησις δέ καί μείωσις· 
αύξησις μέν γάρ έστιν ή έπί τό μεΐζον κίνησις* μείωσις δέ ή 
έπί τό έλαττον. — έν δέ τή άλλοιώσει πάλιν τά άντικείμενα 
πάθη, θερμότης ψύξει, τώ λευκω τό μέλαν. Αντίκειταί 
τοίνυν τή μέν γενέσει φθορά, τή δέ αύξήσει μείωσις, τή 
δέ άλλοιώσει τό άντικείμενον καί ή ήρεμία. Αντικείμενον 
μέν θερμάνσει ψύξις ήρεμία τε· όταν γάρ λάβη πέρας τό 
θερμαινόμενον καί έλθη έπί τήν άκραν θερμότητα, ήρεμεϊ 
καί παύεται τού θερμαίνεσθαι. Ούτω καί τή κατά τόπον 
μεταβολή καί ή έναντία κίνησις άντίκειται καί ή ήρεμία, 
έναντία μέν, ώς ή άνω κίνησις τή κάτω ήρεμία τε· έάν 
γάρ βώλον ρίψη τις έπί τά άνω, ού πρότερον έπί τά κάτω

139a Am preferat să traducem termenul „φθορά" prin extincţie, deşi în 
mod tradiţional a fost tradus „stricăciune". Aici evident termenul se re­
feră mai mult la sfârşit, decât la acel proces al degenerescenţei. Mai mult 
termenul „extincţie" luat şi literal nu exclude acest proces.
140 în ceea ce se mişcă.
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şi extincţie1393, în cantitate ca înmulţire şi împuţinare, în ca­
litate ca schimbare, iar în „unde" ca mişcare în cerc, ce se 
numeşte „mişcare circulară" şi ca mişcare în linie dreaptă, 
ce se numeşte „mişcare rectilinie". Deosebirile/distincţiile 
mişcării în linie dreaptă sînt şase: în sus, în jos, înăuntru, 
înafară, la dreapta, la stânga. Prin urmare, împreună cu 
mişcarea circulară sînt şapte mişcări spaţiale.

Orice se [stră]mută se strămută ori ca atare, ori din per­
spectiva a ceva dintre cele ce sînt în el, ori din perspectiva a 
ceva dintre cele ce sînt împrejurul lui -  şi dacă se [stră]mută 
ca atare, asta constituie naştere şi extincţie; dacă se [stră] 
mută din perspectiva a ceva dintre cele ce sînt în el se mută 
ori cantitativ (şi asta constituie înmulţire şi împuţinare), ori 
calitativ (şi asta constituie schimbare); iar dacă se [străjmută 
din perspectiva a ceva dintre cele ce sînt împrejurul lui, asta 
constituie [stră]mutarea cea după loc, fiindcă locul nu e nici 
însuşi ceea ce se mişcă, nici ceva dintre cele ce sînt în aceas­
ta140, ci însoţeşte cele care se mişcă şi este împrejurul lor.

Naşterea şi extincţia se deosebesc între ele, fiindcă naş­
terea este purcedere din nefiinţă în fiinţă (fiindcă se naşte 
ceea ce înainte nu era), pe când extincţia este, dimpotrivă, 
[stră]mutarea din fiinţă în nefiinţă. [Se deosebesc între ele, de 
asemenea,] înmulţirea şi împuţinarea, fiindcă „înmulţire" în­
seamnă mişcare spre mai mult, pe când „împuţinare" -  miş­
care spre mai puţin. Şi în schimbare, iarăşi, se găsesc afectele 
opuse: căldura [opusă] răcelii, negrul [opus] albului. Aşadar, 
naşterii îi este opusă extincţia, înmulţirii -  împuţinarea, iar 
schimbării -  contrariul corespunzător, precum şi repausul. 
Opuse încălzirii sînt răcirea şi repausul, fiindcă atunci când 
ceea ce este încălzit ajunge la limită şi la temperatura maxi­
mă, ajunge în stare de repaus şi încetează să se mai încălzeas­
că. Aşijderea, mutării îi sînt opuse şi mişcarea de sens contrar, 
şi repausul -  [mişcarea] de sens contrar aşa cum[, de pildă,] 
mişcarea în sus este contrară mişcării în jos şi repausului (că
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τανηθήσεται, πριν ηρεμία τις γένηταί. Τη δε ουρανία κινήσει 
ούκ έστίν εναντία κίνησις.

Δοκεί δέ ή άλλοίωσις παρέπεσθαι ταΐς λοιπαΐς κινήσεσι· 
καί γάρ καί τό γινόμενον καί τό φθειρόμενον καί τό 
αύξάνον καί τό μειούμενον καί τό κινούμενον κατά τόπον 
πάντως άλλοιοϋται. 'Επί δέ των φυσικών κινήσεων, εί καί 
εύρίσκομεν παρεπομένην τήν άΛΛοίωσιν ταΐς Λοιπαΐς 
κινήσεσιν, όμως ενδέχεται άΛλοιοϋσθαι μέν, μή μέντοι 
δέ κινεΐσθαι καθ' έτέραν κίνησιν, ώς επί Λίθου· ούτος γάρ 
θερμαίνεται καί -ψύχεται καί ούτε αύξει ούτε γίνεται· καί επί 
τών Λοιπών ομοίως. "Ωστε εί καί παρέπεται άΛλοίωσις ταΐς 
Λοιπαΐς κινήσεσιν, όμως ένδέχεται καθ' αύτήν θεωρεΐσθαι- 
όθεν όμοΛογειται αύτών τό διάφορον.

Κίνησιν δέ Λέγει Αριστοτέλης τήν μεταβολήν. Έν γάρ 
τώ πέμπτω Λόγω τής Φυσικής άκροάσεως άπέδειξεν, ότι 
γένεσις καί φθορά μεταβολαί μέν είσι, κινήσεις δέ ούκ 
είσι, διότι ή κίνησις σωζομένου τού πράγματος γίνεται. Εί 
δέ καί τη άΛΛοιώσει καί τή κατά τόπον μεταβολή έφημεν 
δύο εναντία είναι, τήν τε κίνησιν καί τήν ήρεμίαν, ίστέον, 
ώς ούκ άδύνατον κατ' άλλο καί άλλο δύο ένί είναι εναντία· 
ήρεμία μέν γάρ ώς λήξις καί στέρησις, ή δέ άντικειμένη 
κυρίως ώς θερμάνσει ψύξις.

63 Περί τοϋ έχειν

Τό έχειν κατά οκτώ τρόπους λέγεται· —ή γάρ ώς 
εξιν ή διάθεσιν ή άλλην ποιότητα· λεγόμεθα γάρ έχειν 
επιστήμην καί άρετήν. —ή ώς ποσόν· λέγεται γάρ τρίπηχυ 
μέγεθος έχειν τό ξύλον. —ή ώς ούσίαν περί ούσίαν, όπερ

141 Φυσική άκρόασίς -  lucrare mai cunoscută sub denumirea latină de 
Physica, tradusă de obicei în limba română ca Fizica, ceea ce nu redă în 
mod adecvat tema reală a acestui opus aristotelic. „Fizica" Stagiritului 
tratează probleme nu de fizică în înţelesul modern al cuvântului, ci mai 
degrabă de filosofie naturală. Fizica 224b.
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dacă aruncă cineva un bulgăre de pământ în sus, acesta nu 
se mişcă în jos până când nu ajunge mai întâi într-o stare de 
anumit repaus). Nu există însă mişcare contrară celei cereşti.

Schimbarea pare a însoţi celelalte mişcări, fiindcă, negre­
şit, şi ceea ce se naşte, şi ceea ce suferă extincţie, şi ceea ce 
se înmulţeşte, şi ceea ce se împuţinează, şi ceea ce se mişcă 
spaţial se schimbă. Deşi în cazul mişcărilor fireşti/naturale 
vedem că schimbarea însoţeşte celelalte mişcări, e cu putin­
ţă, totuşi, ca ceva să se schimbe, dar să nu se mişte cu altă 
mişcare (cum se întâmplă cu piatra, fiindcă aceasta se încăl­
zeşte şi se răceşte, dar nu se înmulţeşte, nici nu se naşte; la 
fel şi celelalte). Aşa încât deşi schimbarea însoţeşte celelalte 
mişcări, ea poate fi totuşi considerată/observată ca atare, 
drept care este recunoscută deosebirea/distincţia dintre ele.

Aristotel numeşte „mişcare" [stră]mutarea, căci în al cin­
cilea Cuvânt din lecturile despre natură141 a demonstrat că 
naşterea şi extincţia sînt [străjmutări, dar nu mişcări, fiindcă 
mişcarea are loc atunci când lucrul [respectiv] se conservă; 
şi deşi am spus că schimbării şi [stră]mutării celei după loc 
le sînt contrarii două lucruri (adică mişcarea şi repausul), 
trebuie ştiut că nu e cu neputinţă ca [două lucruri diferite] 
să fie, din două perspective diferite, contrarii unuia singur 
(repausul -  ca încetare [a mişcării] şi privare [de mişcare], 
iar [mişcarea] de sens opus -  în înţelesul propriu, aşa cum 
răcirea este contrarie încălzirii).

63. Despre a avea

„A avea" se spune în opt moduri: ori în sensul de a avea 
o habitudine, sau dispoziţie, sau altă calitate (că spunem: 
„a avea ştiinţă" şi ,,[a avea] virtute"); ori în sensul de a avea 
o [anumită] cantitate (că spunem: „lemnul are mărimea de 
trei coţi"); ori în sensul de fiinţă/sub stanţă împrejur de fi­
inţă/substanţă, care este un neam/gen de ordinul cel mai
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έστί γενικώτατον γένος. Τούτο δε—ή περί όλον τό σώμα 
ώς χιτών—ή περί τι μέρος ώς δακτύλιος έν δακτύλω—ή 
ώς μέρος έν όλω- λεγόμεθα γάρ έχειν χεΐρα- —ή ώς έν 
άγγείω, ώς λέγομεν οίνον έχειν τό κεράμιον, —ή ώς 
κτήμα· λεγόμεθα γάρ οικίαν έχειν ή άγρόν, λεγόμεθα δέ 
καί γυναίκα έχειν, καί ή γυνή άνδρα έχειν. Έοικε δέ ούτος 
ό τρόπος άλλότριος είναι τού έχειν, έπειδή αντιστρέφει- 
ούδέν γάρ μάλλον σημαίνει έχειν τον άνδρα γυναίκα ή 
τήν γυναίκα άνδρα, ούδέ γάρ έτερον έτέρου έπίκρατεΐ, 
άλλ’ ίσως καί άδιαφόρως έχουσιν. Εί δέ καί ό κτήτωρ έχει 
κτήμα καί τό κτήμα κτήτορα καί αντιστρέφει, άλλ’ ούχ ώς 
άνήρ γυναίκα καί γυνή άνδρα· ό γάρ κτήτωρ αύτοκρατές 
καί κυριώτατόν έστι τού κτήματος, καί διά τούτο μάλλον ό 
μέν κτήτωρ έχειν λέγεται, τό δέ κτήμα έχεσθαι. Δήλον δέ, 
ότιτό έχειν τών ομωνύμων έστί.

Τινές τάς αύτάς διαφοράς λέγουσι τού έχειν, όσας 
καί τού ποιεΐν καί τού πάσχειν- ώς γάρ τά ποιούντα καί 
πάσχοντα ή έμψυχά έστιν ή άψυχα, ούτω καί ένταύθα ή 
έμψυχόν έστι τό έχον καί τό έχόμενον ή άψυχον. Πώς ούν 
τών διαφόρων γενών αί αύταί διαφοραί έσονται; Αλλ’ έστιν 
είπεΐν, ότι τό έχον ή περί όλον τό σώμά έστιν ή περί μέρος, 
καί πάλιν τούτο ή άμυντήριόν έστιν ή κόσμος.

64 Περί άποφάνσεως, άποφάσεώς τε 
καί καταφάσεως

Χρή γινώσκειν, ότι ή κατάφασις καί ή άπόφασις 
άπόφανσις λέγεται. Κατάφασις μέν ούν έστιν ή 
σημαίνουσα, τί τινι ύπάρχει, τουτέστι τί ύπάρχει τις- οϊον 
«Σωκράτης σοφός έστι», «Σωκράτης περίπατε!». Απόφασις 
δέ ή δηλούσα τό μή ύπάρχον τινίήγουν τι ούκ έστι τις, οϊον 
«ό δείνα ούκ έστι σοφός», «ό δείνα ού περίπατεί». Επειδή δέ

Dialectica 183

general şi care poate fi ori împrejurul întregului corp (ca 
haina), ori împrejurul unei părţi (ca inelul pe deget), ori 
ca partea într-un întreg (căci spunem că avem mână), ori 
ca într-un vas (ca atunci când spunem că vasul are vin), 
ori ca ceva posedat (căci spunem că avem casă sau ţarină, 
şi că avem soţii, şi că soţia are soţ). Modul acesta pare a fi 
străin de „a avea", deoarece este reflexiv (că nu înseamnă 
că soţul o are pe soţie mai mult decât soţia îl are pe soţ, că 
nu îl stăpâneşte unul pe celălalt, ci [se] au [unul pe celălalt] 
deopotrivă şi fără deosebire; cu toate că şi proprietarul are 
proprietatea, şi proprietatea are proprietar, şi există aici re­
flexivitate, totuşi există nu în sensul în care soţul are soţie 
şi soţia are soţ, fiindcă proprietarul dispune de proprietate 
la modul absolut, şi pentru aceasta se spune că proprietarul 
are, iar proprietatea este avută). Este vădit, deci, că „a avea" 
face parte dintre omonime/echivoce.

Unii spun că „a avea" prezintă tot atâtea deosebiri/dis­
tincţii câte au „a face/făptui/acţiona" şi „a suferi/a fi afectat" 
(că după cum cele ce fac/făptuiesc/acţionează şi cele ce sufe- 
ră/sînt afectate sînt ori însufleţite, ori neînsufleţite, aşa şi aici 
ceea ce are şi ceea ce e avut e ori însufleţit, ori neînsufleţit). 
Cum, dar, pot neamuri/genuri diferite să aibă aceleaşi deo­
sebiri/distincţii? Ei bine, se poate spune că ceea ce are este 
ori împrejurul întregului corp, ori împrejurul unei părţi, şi, 
iarăşi, că aceasta este ori apărătoare, ori podoabă.

64. Despre aserţiune, şi negaţie, şi afirmaţie

Trebuie ştiut că afirmaţia şi negaţia se numesc aserţiuni. 
Afirmaţia este cea care semnifică ce [anume] subzistă în ci­
neva, altfel spus ce [anume] este cineva (de pildă, „Socrate 
este înţelept", „Socrate umblă"), pe când negaţia arată ce 
nu subzistă, altfel spus ce [anume] nu este cineva (de pildă, 
„cutare nu este înţelept", „cutare nu umblă"). Iar întrucât



184 S f â n t u l  Ι ο λ ν  D a m a s c h in

πάση καταφάσει άντίκειται άπόφασις καί πάση άποφάσει 
κατάφασις, ή άπόφασις ή άντικειμένη τή καταφάσει καί ή 
κατάφασις ή άντικειμένη τη άποφάσει άντίφασις λέγεται- 
άνάγκη δέ την μίαν ψεύδεσθαι καί την μίαν άΛηθεύειν.

65 Περί όρου καί προτάσεως καί συλλογισμού

Χρή γινώσκειν, ότι σκοπόν έχει ή Λογική πραγματεία 
περί τής άποδείξεως. Ή δέ άπόδειξις συλλογισμός έστιν· ό δέ 
συλλογισμός σύγκειται έκ δύο άληθών προτάσεων καί τού 
συμπεράσματος· οΐον θέΛων άποδεΐξαι, ότι ή φυχή αθάνατός 
έστι, λέγω, ότι πάν άεικίνητον αθάνατόν έστιν· αύτη πρότασίς 
έστιν. Ειτα Λέγω καί δευτέραν πρότασιν Ή ψυχή αεικίνητός 
έστιν· εΙτα τό συμπέρασμα· Ή ψυχή άρα άθάνατός έστιν. 
Εκάστη δέ πρότασις έξ, όρων σύγκειται, έκάστη γάρ λέξις τής 
προτάσεως όρος Λέγεται- όρος γάρ έστιν, εις ον άναλύεταιή 
πρότασις. Οίον ή πρότασις Λέγει- Πάν άεικίνητον άθάνατόν 
έστι- τό «Πάν» όρος Λέγεται ώς μέρος προτάσεως καί τό 
«άεικίνητον» ομοίως όρος Λέγεται καί τό «άθάνατόν» όρος 
Λέγεται καί τό «έστιν» όρος Λέγεται.

Χρή γινώσκειν, o t l  δει τάς προτάσεις άληθείς είναι 
καί τό συμπέρασμα άκοΛουθειν ταις προτάσεσιν. Είγάρ 
εύρεθή ή μία τών προτάσεων ψευδής ή τό συμπέρασμα, 
παραλογισμός έστι καί ού συλλογισμός. ΆπΛή φωνή, όνομα, 
ρήμα, φάσις, όρος- ταύτα τά πέντε κατά μέν τό ύποκείμενον 
ούδέν αΛλήλων διαφέρουσι, μόνον δέ κατά τήν σχέσιν έστιν 
αύτών ή διαφορά- οΐον άνθρωπος ώς μέν άπΛώς σημαντικόν 
τίνος Λέγεται άπλή φωνή, ώς δέ ύποκείμενον Λέγεται όνομα, 
ώς δέ τάξιν έπέχον κατηγορουμένου λέγεται ρήμα, ώς δέ 
μέρος καταφάσεως ή άποφάσεως λέγεται φάσις, ώς δέ μέρος 
προτάσεως καί συΛΛογισμού Λέγεται όρος.

142 V. supra, cap. 5.
143 In Ib. elină atât termenul „afirmaţie" (κατάφασις), cât şi cel de 
„negaţie" (άπόφασις), provin de la „spunere" (φάσις) -  cum s-ar zice, 
„spunere pozitivă", respectiv „spunere negativă".
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oricărei afirmaţii i se opune o negaţie şi oricărei negaţii i 
se opune o afirmaţie, negaţia opusă afirmaţiei şi afirmaţia 
opusă negaţiei se numesc „contradicţie" -  şi în mod necesar 
una dintre ele este falsă, iar cealaltă -  adevărată.

65. Despre termen, şi premisă, şi silogism

Trebuie ştiut că scopul logicii priveşte demonstraţia, iar 
demonstraţia este silogism, iar silogismul este alcătuit din 
două premise adevărate şi din concluzie (de pildă, vrând 
să argumentez că sufletul este nemuritor, spun că orice este 
pururea-mişcător este nemuritor: aceasta este o premisă; pe 
urmă, spun şi premisa a doua: „sufletul este pururea-mişcă­
tor"; urmează concluzia: „aşadar, sufletul este nemuritor"). 
Fiecare premisă este alcătuită din termeni, căci fiecare cu­
vânt al premisei se numeşte „termen", întrucât termenul 
este rezultatul descompunerii premisei (de pildă, premisa 
glăsuieşte: „orice este pururea-mişcător este nemuritor"; 
„orice" se numeşte „termen" în calitate de parte a premi­
sei, şi „pururea-mişcător" aşijderea se numeşte „termen", 
şi „nemuritor" se numeşte „termen", şi „este" tot „termen" 
se numeşte).

Trebuie ştiut că premisele trebuie să fie adevărate şi 
concluzia trebuie să rezulte în mod logic din premise (că 
dacă una dintre premise ori concluzia va fi falsă, avem de-a 
face cu un paralogism, nu cu un silogism). Sunet142 simplu, 
nume, verb, spunere, termen: acestea cinci nu se deosebesc 
una de alta cu nimic în ce priveşte subiectul, ci numai în 
privinţa relaţiei (de pildă, „om", din perspectiva în care 
semnifică ceva pur şi simplu, se numeşte „sunet simplu", 
ca subiect se cheamă „nume", când are funcţie de predicat 
se cheamă „verb", ca parte a afirmaţiei şi negaţiei se chea­
mă „spunere"143, iar ca parte a premisei şi silogismului se 
cheamă „termen").
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Χρή δέ γινώσκειν, ότι έν τη προτάσει ήτοι τή καταφάσει 
και άποφάσει τό μέν ύποκείμενον όνομα Λέγεται, τό δέ 
κατηγορούμενον Λέγεται ρήμα. Οιον κατάφασις έστιν· 
Άνθρωπος περιπατεί, τό «άνθρωπος» ύποκείμενόν έστι καί 
Λέγεται όνομα, τό «περιπατεί» τάξιν έπέχει κατηγορουμένου 
καί Λέγεται ρήμα· «Σωκράτης καΛός έστι», τό «Σωκράτης» 
ύποκείμενόν έστι καί Λέγεται όνομα, τό «καΛός έστι» 
τάξιν έπέχει κατηγορουμένου καί Λέγεται ρήμα ώς μέρος 
καταφάσεως, εί καί παρά τοίς γραμματικοις όνομα Λέγεται 
τό «καΛός». Καί απλώς, φτινι άκοΛουθει τό «έστι», ρήμά 
έστι καί έν τή άποφάσει καί έν τή καταφάσει, καν όνομά 
έστι καν ρήμα, ρήμα Λέγεται παρά τοίς φιΛοσόφοις ώς 
κατηγορούμενον.

Ίστέον, ότιτά πέντε ταύτα ούδέν άλλήΛων διενηνόχασιν, 
άπόφανσις, πρότασις, πρόβλημα, ένστασις, συμπέρασμα. 
Όταν γάρ άπλώς άποφαίνωμαι, ότι ή ψυχή άθάνατός 
έστιν, άπόφανσις Λέγεται. 'Όταν δέ ώς μέρος συλλογισμού 
ληφθή, τότε πρότασίς έστιν τό λέγειν· Ή ψυχή άθάνατός 
έστιν. Ήνίκα δέ τις ένίσταται πρός τήν πρότασιν λέγων· 
Πόθεν δήλον, ότι ή ψυχή άθάνατός έστι; τότε τό τοιούτον 
ένστασις προσαγορεύεται. Ήνίκα δέ πάλιν προτείνομεν εις 
ζήτησιν· Άρα ή ψυχή άθάνατός έστι; καλείται πρόβλημα. 
Ότε δέ έκ προτάσεως συναχθή, καλείται συμπέρασμα, 
οιον· Ή ψυχή άεικίνητός έστι, τό άεικίνητον άθάνατον, έκ 
τών προτάσεων τούτων συνάγεται· Άρα ή ψυχή άθάνατός 
έστι· τούτό έστι συμπέρασμα.

Πρότασίς έστι λόγος αποφαντικός τίνος άπό τίνος, 
όπερ έστιν άπό φασις, οιον «Σωκράτης ού γελά», ή τίνος 
κατά τίνος, όπερ έστι κατά φασις, ώς «Σωκράτης γελά». 
Όρος έστιν, εις όν άναλύεταί ή πρότασις. Συλλογισμός 
έστι λόγος, έν φ τεθέντων τινών ήγουν όμολογηθέντων 
έτερον έξ άνάγκης τών κειμένων συμβαίνει διά τά κείμενα· 
διά γάρ τάς κειμένας προτάσεις γίνεται τό συμπέρασμα 
μή δεόμενον έξωθεν έτέρας τινός συστάσεως. Πρόβλημά
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Trebuie ştiut că în premisă -  adică în afirmaţie şi nega­
ţie -  subiectul se cheamă „nume", iar predicatul se cheamă 
„verb" (de pildă, avem afirmaţia: „omul umblă"; „omul" 
este subiect şi se cheamă „nume", „umblă" are funcţie de 
predicat şi se cheamă „verb"; „Socrate e frumos" -  „Socra- 
te" este subiect şi se cheamă „nume", „e frumos" are funcţie 
de predicat şi se cheamă, ca parte a afirmaţiei, „verb", deşi 
în gramatică „frumos" se cheamă „nume"). Pe scurt, orice 
cuvânt căruia îi urmează „este" e verb şi în negaţie, şi în 
afirmaţie: indiferent că este nume sau verb, la filosofi se 
cheamă „verb", întrucât este predicat.

Este de ştiut că acestea cinci nu se deosebesc cu nimic 
una de alta: aserţiunea, premisa, problema, obiecţia, con­
cluzia -  fiindcă atunci când enunţ, pur şi simplu, că sufle­
tul este nemuritor, asta se cheamă „aserţiune"; când acelaşi 
lucru este luat ca parte a unui silogism, când spunem: „su­
fletul este nemuritor" avem de-a face cu o premisă; când 
cineva obiectează faţă de premisă, zicând: „De unde se vede 
că sufletul este nemuritor?", aşa ceva se cheamă „obiecţie"; 
când, iarăşi, propunem spre investigare: „Oare sufletul este 
nemuritor?", se cheamă „problemă", iar când se conchide 
din premisă se numeşte „concluzie" (de pildă, „sufletul este 
pururea-mişcător", „ceea ce este pururea-mişcător este ne­
muritor", iar din premisele acestea se conchide: „aşadar, 
sufletul este nemuritor", şi aceasta este concluzie).

Premisa/propoziţia este zicere asertivă care arată ori că 
ceva lipseşte cuiva (ceea ce este negaţie -  de pildă, „Socrate 
nu râde"), ori că ceva este prezent la cineva (ceea ce este afir­
maţie -  de pildă, „Socrate râde"). Termenul este rezultatul 
descompunerii premisei. Silogismul este zicere în care, fiind 
stabilite -  altfel spus admise -  două lucruri, din cele stabilite 
reiese în mod necesar [şi] altceva, [şi reiese] în virtutea lor, 
căci în virtutea premiselor stabilite se trage concluzia, fără 
să mai fie nevoie de vreo confirmare exterioară. Problema
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έστι θεώρημα συντεΐνον εις αϊρεσιν καί φυγήν ήγουν εις 
άρνησιν καί συγκατάθεσιν πρός γνώσίν καί θεωρίαν. 
Πύσμα έστίν έρώτημα διεξοδικήν ήγουν πλατείαν 
απαιτούν από κριχτιν- διαφέρει γάρ ό έρωτηματικός λόγος 
τού πυσματικού, ότι τω μέν έρωτηματικω ταχεία έπεται 
ή άπόκριοις ήγουν δί’ ολίγων, τω δέ πυσματικώ χρονιά 
καί διά πολλών. Διαλογικός χαρακτήρ λέγεται ό κατά 
πεύσιν καί άπόκρίσιν. Ένστασίς έστιν ή έκ προοιμίων 
άνατρέπουσα τον λόγον. Αντιπαράοτασις δέ ή δεχομένη 
μέν τον λόγον ώς άληθή, δεικνύουσα δέ, ώς ούδέν βλάπτει 
πρός τό προκείμενον. Λημμάτιόν έστιν, όπερ ειληπτακύς 
όμολογούμενον πρός κατασκευήν τίνος. Αϊρεσίς έστι δόξα 
πλειόνων άνθρώπων πρός άλλήλους μέν συμφωνούντων, 
πρός άλλους δέ διαφωνούντων. Κοινή δέ έννοιά έστιν ή 
παρά πάσιν όμολογουμένη, οιον ότι έστιν ήλιος. Θέσις 
δέ έστι παράδοξος ύπόληψίς τίνος των έν φιλοσοφία 
γνωρίμων ήγουν ξένη έννοια ώς ό Παρμενίδου λόγος, ότι 
έν έλεγε τό όν, καί ώς ο Ηρακλείτου, ότι πάντα κινείται.

Κοινόν έστι τό έν πολλοίς θεωρούμενον ή πολλών 
κατηγορούμενον. Κοινόν δέ τετραχώς λέγεται- ή τό εις τά μέρη 
διαιρετόν ώς ή κληρουχουμένη γή· ή τό άδιαιρέτως έν χρήσει 
κοινή λαμβανόμενον, ούχ άμα δέ ώς εις δούλος ή εις ίππος 
δύο δεσποτών ποτέ μέν τούδε, ποτέ δέ τούδε τήν κέλευσιν 
πληρών· ή τό έν προκαταλήψει ίδιοποιούμενον, εις δέ τό κοινόν 
άναπεμπόμενον ώς ό έν θεάτρω τόπος ή έν βαλανείω· ή τό

144 Precizarea „cognitivă şi teoretică" e mai uşor de înţeles din perspectiva 
Introducerii lui Elias la Isagoga lui Porphyrios: „Alt paradox: dacă filosofia 
le cunoaşte pe toate cele ce sînt, înseamnă că celelalte ştiinţe sînt de pri­
sos, fiindcă rămân lipsite de subiect. La aceasta răspundem că filosofia 
are doar cognitiv şi teoretic ca subiect toate cele ce sînt, pe când celelalte 
arte/meşteşuguri le au ca subiect pentru a făptui ceva în privinţa lor... 
De pildă, trupurile omeneşti sînt subiect pentru filosof doar ca acesta să 
cunoască firea/natura şi elementele lor, iar pentru medic -  ca să lucreze 
sănătatea lor" (Elias, Introducere la Porphyrios, p. 11, rr. 3-11, în Commen- 
taria in Aristotelem Graeca 18.1, Berlin, 1900).
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e o investigaţie ce duce la alegere sau evitare -  altfel spus 
negare sau afirmare -  cognitivă şi teoretică144. Interogarea 
este întrebare care necesită un răspuns amănunţit, adică pe 
larg (deoarece zicerea întrebătoare se deosebeşte de cea in­
terogativă prin faptul că celei întrebătoare îi urmează un 
răspuns grabnic, adică pe scurt, pe când celei interogative
-  unul lung şi pe larg). Caracter dialogic are ceea ce e sub 
formă de întrebări şi răspunsuri. Obiecţia este ceea ce răs­
toarnă din capul locului cele spuse [de oponent]. Antiparas- 
taza acceptă cele spuse [de oponent] ca fiind adevărate, dar 
pe de altă parte dovedeşte că ele n-au nici o relevanţă în ce 
priveşte chestiunea discutată. Lemă/axiomă este ceea ce-i 
asumat [ca adevărat] în scopul unei argumentaţii. Eresul145 
este părerea mai multor oameni care sînt de acord între ei, 
însă în dezacord cu alţii. Concept comun este ceva acceptat 
de toţi (cum ar fi că soarele există). Teza este o supoziţie 
paradoxală, altfel spus o idee neobişnuită, a unui filosof de 
marcă (precum cuvântul lui Parmenide, că una este ceea ce 
este, sau al lui Heraclit, că toate se mişcă).

Comun este ceea ce se consideră/observă în multe ori se 
predică în privinţa multora. Cuvântul „comun" se foloseşte 
în patru sensuri: ori ca ceea ce se poate împărţi în părţi (de 
pildă, pământul divizat în loturi146); ori ceea ce este luat, 
fără împărţire, în folosinţă comună, dar nu şi simultană 
(de pildă, un rob sau un cal ce are doi stăpâni şi uneori 
împlineşte porunca unuia, alteori pe a celuilalt); ori ceea ce 
este particular în virtutea ocupării, însă revine [ulterior] în 
folosinţa obştească (de pildă, locul de la teatru sau din baia 
publică); ori ceea ce se prezintă în mod indivizibil uneia şi 
aceleiaşi consideraţii comune (de pildă, glasul crainicului). 
In acest [ultim] mod trebuie să înţelegem expresia „a căror

145 Aici este mai degrabă sensul de „curent de gândire".
146 Se are în vedere, probabil, vorba de sistemul aşa-numitei devălmăşii, în 
care pământul unei comunităţi era divizat în loturi atribuite prin rotaţie.
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άδιαιρέτως εις κοινήν îca'i την αυτήν έννοιαν προβαλλόμενον 
ώς ή φωνή τού κήρυκος. Κατά τούτον τον τρόπον χρή Ληφθήναι 
επί των ομωνύμων καί συνωνύμων τό «ών όνομα κοινόν».

Καθ’ αύτό έστι τό πρώτως καί κατ’ ούσίαν προσόν τινι καί 
ού κατά συμβεβηκός ώς τό Λογικόν τώ άνθρώπω. Καθόλου 
έστί τό πολλά σημαίνον ώς άνθρωπος, ζφον, ούσία. Κατά 
συμβεβηκός έστιν, δ δύναται ύπάρχειν τινί καί μή ύπάρχειν 
ώς τώ άνθρώπω τό νοσειν καί ύγιαίνειν. ΠοιεΙν λέγεται έπί 
τών ποιητικών τεχνών, έφ’ ών διαμένει τό γινόμενον ώς έπί 
τεκτονικής καί τών τοιούτων· διαμένει γάρ μετά τήν ποίησιν ή 
κλίνη. Πράττειν λέγεται, έφ’ ών ού διαμένει τό τέλος ήγουν τό 
αποτέλεσμα ώς έπί της αύλητικής καί ορχηστικής. Θεωρεΐν δε 
λέγεται τό νοεΐν, τό άστρονομείν, τό γεωμετρείν καί τά τοιαϋτα.

Τήν επίνοιαν ό άληθής λόγος διττήν άποφαίνεται. Ή μέν 
γάρ έπ έννοιά τις καί έπενθύμησίς έστι τήν ολοσχερή τών 
πραγμάτων καί άδιάρθρωτον έξαπλούσα καί διασαφούσα 
θεωρίαν καί γνώσιν, ώς τό αίσθήσει δόξαν είναι άπλούν 
τη πολυπραγμοσύνη τού νού πολυμερές τε καί ποικίλον 
άναφαίνεσθαι, οιον ό άνθρωπος απλούς φαινόμενος τή έπινοία 
δΐ7ΐλούς ΐΐατανοείται, έκ ψυχής τε καί σώματος συγκείμενος, ή 
δε άνάπλασμα διανοίας τυγχάνει κατά συμπλοκήν αίσθήσεώς 
τε καί φαντασίας έκ τών όντων τά μηδαμώς όντα συντιθεϊσα 
καί δοξάζουσα. Τοιαύτη δέ έστιν ή τών ίπποκενταύρων καί 
σειρήνων καί τραγελάφων μυθοπλαστία. Τών γάρ όλων τά 
μέρη λαμβάνουσα καί έκ τών μερών άλλο τι συντιθεϊσα κατά 
πολλήν έξουσίαν τε καί εύκολίαν τά μηδαμώς έν ύποστάσειτε 
καί ούσία θεωρούμενα έν τή διανοία καίτοίς λόγοις άνέπλασεν, 
εΐτα καίταΐς ύλαις διατυπουμένη άνειδωλοποίησεν· αύτη δέ 
λέγεται ψιλή έπίνοια.

147 Spiritul acestei definiţii a universalului reiese mai clar din felul în care 
este exemplificată în alt pasaj al sfântului Ioan: „...Că îi semnifică pe toţi 
oamenii, care sînt mulţi (sublinierea ne aparţine -  n. n.)" (Fragmentele 
filosofice, în Die Schriften des Johannes von Damaskos, voi. 1, s. 15, rr. 20-21, 
Berlin, 1969, seria Patristische Texte und Studien 7).
148 V. supra, nota 119.
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denumire este comună" cu privire la cele omonime/echivo­
ce şi cele sinonime/univoce.

Esenţial este ceea ce este prezent în ceva, dar nu în calitate 
de întâmplător/accident, ci în mod primordial şi fiinţial/sub- 
stanţial (de pildă, aşa cum însuşirea de a fi raţional este pre­
zentă în om). Universal este ceea ce semnifică multe147 (cum 
ar fi „om", „vietate", „fiinţă/substanţă"). Accidental este ceea 
ce poate să subziste în ceva, dar poate şi să nu subziste (de 
pildă, boala şi sănătatea în om). „A face" (ποιεΐν)148 se spune 
cu privire la artele/meşteşugurile făuritoare, al căror produs 
dăinuie (cum ar fi dulgheritul şi celelalte de acest fel, căci 
patul dăinuie după ce-i făcut). „A face" (πράττειν) se spune 
despre cele al căror produs final -  adică rezultat -  nu dăinuie 
(cum ar fi cântatul din flaut şi dansul). „A teoretiza" (θεω- 
ρεΐν) se spune cu privire la reflecţia intelectuală, la astrono­
mie, la geometrie şi la celelalte de acest fel.

Cuvântul cel adevărat declară două feluri de excogitaţie 
(επίνοια). Una este un fel de reflecţie şi consideraţie suplimen­
tară, care explică şi lămureşte teoria şi cunoaşterea cea în linii 
mari şi nediferenţiată a lucrurilor, încât ceea ce pare simplu 
simţirii se arată iscodirii minţii a fi alcătuit din mai multe părţi 
şi divers (de pildă, omul, ce pare simplu, prin excogitaţie apare 
dublu, alcătuit din suflet şi trup); cealaltă este o plăsmuire a 
cugetului, care prin împletirea simţirii cu închipuirea alcătu­
ieşte şi imaginează din cele ce sînt cele ce nu sînt nicidecum. 
De acest fel este născocirea cea băsmuielnică a hipocentaurilor, 
şi sirenelor, şi ţapocerbilor, fiindcă luând părţi din toate şi alcă­
tuind altceva din aceste părţi, cu multă îndrăzneală şi uşurinţă 
a plăsmuit cu cugetul şi cu vorbele cele ce nu se observă nici­
decum în ipostas şi în fiinţă/substanţă, apoi, reprezentându- 
le cu ajutorul diverselor materiale, le-a creat imaginile149 -  iar 
aceasta se cheamă excogitaţie pură.

149 Imaginile materiale, palpabile. Termenul folosit în original este -  pro­
babil intenţionat -  ambiguu: poate fi vorba de imagini, dar şi de idoli.
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Ένωσις γίνεται κατά διαφόρους τρόπους· ή γάρ κατά 
φυρμόν γίνεται ώς έπί διαφόρων αλεύρων άναφυρομένων και 
μιγνυμένων, —ή κατά κόλλησιν ώς έπί χαλκού καί μολύβδου, 
—ή κατά άρμονίαν ώς έπί λίθων καί ξύλων, —ή κατά σύγχυσιν 
ώς έπί τών τηκτών καί τών μεταλλικών, τηκτών μέν κηρού 
καί πίσσης καί τών τοιούτων, μεταλλικών δέ χρυσού καί 
άργύρου καί τών τοιούτων, —ή κατά άνάκρασιν ώς έπί τών 
ύγρών, οίνου τυχόν καί ύδατος, οίνου καί μέλιτος. —Ή δέ 
κατά σύνθεσιν ένωσίς έστιν ή εις άλληλα τών μερών χωρίς 
άφανισμοϋ περιχώρησις ώς έπί ψυχής έχει καί τού σώματος, 
ήντινα ένωσίν τινες σύγκρασιν έκάλεσαν ή συμφυΐαν. Ίστέον 
δέ, ώς τινες τών πατέρων τό τής κράσεως όνομα έπί τού κατά 
Χρίστον μυστηρίου ού κατεδέξαντο, τήν δέ κατά σύνθεσιν 
ένωσιν άπαντες. Αύτη δέ έστίν ή καθ' ύπόστασιν ένωσις ή κατά 
σύνθεσιν. Καθ’ ύπόστασιν μέν ούν έστιτό έκ διαφόρων φύσεων 
ύφεστός πράγμα. Καί πάλιν καθ ’ ύπόστασιν έστι τό έκ δύο μέν 
πραγμάτων, έν ένί δέ προσώπω. Καί έτι καθ ’ ύπόστασιν ένωσίς 
έστιν ή έτέρα ύποστάσει προστρέχουσα φύσις.

Κράσις δέ έστι σωμάτων παράθεσις, ποιοτήτων 
άντέμβασις. Καί πάλιν κράσις έστιν ούσιών άλλήλαίς 
έτεροίων συνδρομή καί τών περί αύτάς ποιοτήτων 
άντεμβολή. Κράσίς έστι σύζευξις σωμάτων άντικιρνώντων 
άλλήλοις τάς έν αύτοίς ποιότητας.

Έστιν ένωσις καί ή κατά παράθεσιν· έοικε δέ τη κατά 
άρμονίαν. Πάλιν ένωσις λέγεται προσωπική, όταν τις τό τού 
έτέρου ύποδυόμενος πρόσωπον άντ’ αύτού τούς ύπέρ αύτού 
ποιήται λόγους, καί ένωσις σχετική ώς φίλου πρός φίλον. Ό 
δέ Νεστόριος καίάλλας έπινοεΐ ένώσεις, κατά τήν άξίαν φημί 
καί όμοτιμίαν καί ταυτοβουλίαν καί εύδοκίαν καί ομωνυμίαν.

150 Aici este vorba de amestecarea substanţelor cu caracter granular sau 
pulverulent.
151 Dispariţie în sensul de pierdere a identităţii părţilor respective.
152 Συμφυΐα denotă, în mod particular, o unire nu prin simplu contact, ci
printr-o continuitate de substanţă.
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Unirea se face în diferite moduri: sau prin amestecare150 
(ca atunci când sînt amestecate diferite feluri de făină); ori 
prin lipire (ca în cazul aramei şi plumbului); ori prin îmbi­
nare (ca în cazul pietrelor şi lemnelor); ori prin fuzionare (ca 
în cazul celor care pot fi topite -  cum ar fi ceara, şi smoala, şi 
celelalte de acest fel -  şi metalelor -  cum ar fi aurul, şi argin­
tul, şi celelalte de acest fel); ori prin mixare (ca în cazul lichi­
delor, cum ar fi vinul şi apa, vinul şi mierea). în ce priveşte 
unirea prin compunere (κατά σύνθεσιν), aceasta reprezintă 
întrepătrunderea părţilor fără dispariţia151 acestora (ca în 
cazul sufletului şi trupului, unire pe care unii au numit- 
o σύγκρασις sau συμφυΐα152). Trebuie ştiut că unii dintre 
Părinţi n-au acceptat denumirea de κράσις153 în privinţa 
Tainei lui Hristos154, dar pe cea de unire prin compunere 
au acceptat-o toţi. Tocmai aceasta este unirea ipostatică -  
cea prin compunere. Ipostatic/după ipostas este, dar, lucrul 
care subzistă din firi/naturi diferite; şi iarăşi, ipostatic/după 
ipostas este ceea ce e din două lucruri, dar într-o singură 
persoană. Unirea ipostatică mai este şi fire/natură adăugată 
unui alt ipostas.

Amestecarea este juxtapunere a corpurilor, îmbinare a 
calităţilor; şi iarăşi, amestecarea este combinare a unor fiin­
ţe/substanţe de tipuri diferite şi infuzie reciprocă a calităţi­
lor dimprejurul lor. Amestecarea este conjugare de corpuri 
ce îşi comunică unul altuia calităţile.

Există şi o unire prin juxtapunere, ce seamănă cu cea 
prin îmbinare; şi iarăşi, unire după aparenţă este atunci 
când cineva, asumându-şi aparenţa altuia, vorbeşte în nu­
mele lui, şi unire relaţională, ca între prieteni. Iar Nestorie 
născoceşte şi alte uniri -  vorbesc de cea după vrednicie, şi 
de cea după de-o-cinstire, şi de cea prin identitatea dintre 
voinţe, şi de cea prin bună voire, şi de cea prin omonimie.

153 Vezi nota 115.
154 Este vorba de întrupare.
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ΔεΙ 0έ γινώσκειν, ότι επί τής καθ’ ύπόστασιν ένώσεως 
τα νοητά καί ένοΰνται τοΐς δυναμένοις αυτά δέξασθαι 
ώς τά συνεφθαρμένα καί ένούμενα μένει άσύγχυτα καί 
άδιάφθορα καί άναλλοίωτα ώς τά παρακείμενα· τοιαύτην 
γάρ έχει φύσιν τά νοητά.

66 Όρισμοιτής φιλοσοφίας είσίν έ ξ

α Φιλοσοφία έστί γνώσις τών όντων, ή όντα έστίν, 
ήγουν τής φύσεως αύτών. β Φιλοσοφία έστί γνώσις θείων 
τε καί άνθρωπίνων πραγμάτων, γ Φιλοσοφία έστί μελέτη 
θανάτου τοϋ τε προαιρετικού τού τε φυσικού, δ Φιλοσοφία 
έστίν όμοίωσις θεώ κατά το δυνατόν άνθρώπω· όμοιούμεθα 
δέ θεφ κατά τό δίκαιον καί o o l o v  καί άγαθόν. Δίκαιον μέν 
ούν έστι τό τού ίσου δίανεμητικόν ήτοι μήτε άδικειν μήτε 
άδικεΐσθαι μήτε λαμβάνειν πρόσωπον έν κρίσει, άλλ’ 
άποδιδόναι έκάστω κατά τά έργα αύτού, όσιον δέ τό υπέρ 
τό δίκαιον ήτοι τό άγαθόν τό άδικούμενον άνέχεσθαι καί 
συγχωρεΐν τοΐς άδικούσι καί μάλλον εύεργετεΐν αύτούς. ε 
Φιλοσοφία έστί τέχνη τεχνών καί έπιστήμη έπιστημών· ή 
γάρ φιλοσοφία άρχή έστι πάσης τέχνης, δι’ αύτής γάρ πάσα 
τέχνη εύρηται. στ Φιλοσοφία έστί φιλία σοφίας· σοφία δέ 
άληθής ό θεός έστιν. Ή ούν άγάπη ή πρός τον θεόν, αϋτη 
έστίν ή άληθής φιλοσοφία.

Διαιρείται δέ ή φιλοσοφία εις θεωρητικόν καί πρακτικόν· 
τό θεωρητικόν εις θεολογικόν, μαθηματικόν, φυσιολογο<όν· 
τό μαθηματικόν εις άριθμητικόν, μουσικόν, γεωμετρικόν,

155 Termenul din original arată, stricto sensu, un grad de unire atât de 
strâns încât dacă unul dintre elementele implicate este distrus, este dis­
trus şi celălalt.
156 V. supra, nota 37.
157 V. supra, nota 41.
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Trebuie ştiut că în unirea ipostatică cele ce se înţeleg cu 
mintea se unesc cu cele care pot să le primească aşa cum [se 
unesc] cele contopite155, dar în unire rămân neamestecate, şi 
nestricate, şi neschimbate, ca cele ce sînt juxtapuse (că aşa-i 
firea/natura celor ce se înţeleg cu mintea).

66. Cele şase hotărniciri/definiţii ale filosofiei

1. Filosofia este cunoaştere a celor ce sînt ca fiinde156, alt­
fel spus cunoaşterea firii/naturii lor.

2. Filosofia este cunoaştere a lucrurilor dumnezeieşti şi 
a celor omeneşti.

3. Filosofia este gândul morţii -  şi al celei cu voia, şi al 
celei fireşti/naturale.

4. Filosofia este asemănare cu Dumnezeu pe cât îi stă în 
putinţă omului -  iar cu Dumnezeu ne asemănăm prin drep­
tate, şi cuvioşie, şi bunătate. Dreptate înseamnă echitate, 
altfel spus nici să nu nedreptăţeşti, nici să nu fii nedreptăţit, 
nici să nu fii părtinitor la judecată, ci să dai fiecăruia după 
faptele lui; cuvioşie înseamnă ceea ce este mai presus de 
dreptate, altfel spus binele: să rabzi când eşti nedreptăţit şi 
să-i ierţi pe cei ce te nedreptăţesc, ba, mai mult, să le lucrezi 
şi binefaceri.

5. Filosofia e arta artelor şi ştiinţa ştiinţelor, fiindcă ea 
este începutul oricărei arte, întrucât prin ea este inventată 
orice artă.

6. Filosofia este iubirea de înţelepciune -  iar înţelepciu­
nea adevărată Dumnezeu este. Aşadar, iubirea de Dumne­
zeu, aceasta este adevărata filosofie.

Filosofia se împarte în teoretică şi practică. Cea teoreti­
că [se subîmparte] în teologică, matematică, fisiologică157; 
cea matematică -  în aritmetică, muzicală158, geometrică,

158 Din punctul de vedere al gândirii eline antice, teoria muzicală era o 
ramură a matematicii.
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άστρονομικόν* τό δέ πρακτικόν εις ήθικόν, οίκονομικόν, 
πολιτικόν. Θεωρητικόν μέν ούν έστι τό κατανοείν τά τε 
άσώματα καί άυλα ήγουν περί θεού, δ πρώτως καί κυρίως 
έστίν άσώματον καί άυλον· έπειτα καί περί αγγέλων καί 
δαιμόνων καί ψυχών, ά καί αύτά όσον πρός τό σώμα άυλα 
λέγονται, εί καί πρός τό κυρίως άυλον ήγουν τό θεΙον υλικά 
είσι. Τούτο τοίνυν έστί τό θεολογικόν. Θεωρεΐν δέ έστι καί 
την τών υλικών φύσιν ήγουν ζώων καί φυτών καί λίθων 
καί τών τοιούτων, όπερ έστί τό φυσιολογικόν. Θεωρεΐν δέ 
καίτά μέσα τούτων, ά ποτέ μέν έν ύλη θεωρούνται, ποτέ δέ 
εκτός ύλης καί μέσα είσί τών άύλων καί ύλικών, όπερ έστί 
τό μαθηματικόν. Ό γάρ άριθμός άυλός έστι καθ’ έαυτόν, 
θεωρείται δέ καί έν ύλη, σίτφ τυχόν ή οϊνψ· λέγομεν γάρ 
δέκα μοδίους σίτου καί δέκα ξέστας οίνου· ομοίως καί 
επί τών λοιπών ειδών τού μαθηματικού. Τό δέ πρακτικόν 
ήθος κοσμεί καί τό πώς δεΙ πολιτεύεσθαι διδάσκει· καί εί 
μέν ένα άνθρωπον παιδεύει, λέγεται ήθικόν, εί δέ οίκον 
όλον, λέγεται οίκονομικόν, εί δέ πόλιν ολόκληρον, λέγεται 
πολιτικόν.

Ίστέον, ώς τέσσαρές είσιν αίδιαλεκτικαί μέθοδοι ήγουν 
λογικά ί­

α διαιρετική, ήτις διαιρεί τό γένος εις είδη διά μέσων τών 
διαφορών·

β οριστική, ήτις άπό τού γένους καί τών διαφορών, ών 
διεϊλεν ή διαιρετική, ορίζει τό ύποκείμενον·

γ άναλυτική ή τό συνθετικώτερον άναλύουσα εις τά 
άπλούστερα, τουτέστι τό σώμα εις τούς χυμούς, τούς

159 Vezi Ioan Filoponîn Comentariul la Analitica Secundă, în Commentaria in 
Aristotelem Graeca, voi. 13.3, Berlin, 1909, p. 402, r. 26 - 403, rr. 1-7, şi mai 
ales sfârşitul pasajului respectiv: „Definiţia este [compusă] din neam/gen 
şi deosebiri/distincţii, iar acestea se află din diereză".
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astronomică. Cea practică [se subîmparte] în etică, economi­
că, politică. Filosofia teoretică e cercetarea celor netrupeşti 
şi imateriale -  adică [a cerceta] despre Dumnezeu: despre 
ceea ce primordial şi în înţelesul propriu al cuvântului este 
netrupesc şi imaterial, pe urmă şi despre îngeri, şi despre 
draci, şi despre suflete, care şi ele se numesc „netrupeşti" în 
raport cu trupul, deşi în raport cu ceea ce este propriu-zis 
imaterial -  adică cu Dumnezeiescul -  sînt trupeşti. Aşadar, 
aceasta este teologia. Poate fi considerată/observată şi firea/ 
natura celor materiale -  adică a animalelor, şi a plantelor, 
şi a pietrelor, şi a celorlalte de acest fel - , ceea ce constituie 
fisiologia; iar a considera/observa şi cele intermediare în­
tre acestea, care uneori se consideră/observă în materie, iar 
alteori în afara materiei, care sînt intermediare între cele 
imateriale şi cele materiale, constituie matematica, pentru 
că numărul este în sine imaterial, dar se consideră/observă 
şi în materie (de pildă, în grâne sau în vin, că zicem: „zece 
baniţe de grâu" şi „zece carafe de vin"); aşijderea [stau lu­
crurile] şi în privinţa celorlalte specii ale matematicii. [Filo­
sofia] practică ne pune în rânduială obiceiurile şi ne învaţă 
cum trebuie să petrecem; şi dacă îl educă pe un singur om 
se cheamă „etică", dacă [educă] o casă întreagă se chea­
mă economie, iar dacă [educă] o cetate întreagă se cheamă 
„politică".

Trebuie ştiut că patru sînt metodele dialectice, adică 
logice:

1. cea împărţitoare/dieretică, ce împarte neamul/genul în 
specii prin intermediul deosebirilor/distincţiilor;

2. cea definitorie/oristică, ce defineşte subiectul pornind 
de la neam/gen şi de la deosebirile/distincţiile aflate prin 
metoda împărţitoare/dieretică159;

3. cea analitică, ce descompune ceea ce este mai complex 
în cele ce sînt mai simple (de pildă, corpul în umori, umori-
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χυμούς εις τούς καρπούς, τούς καρπούς εις τα τέσσαρα 
στοιχεία, τα στοιχεία εις ύλην καί είδος·

δ αποδεικτική ή διά μέσου τινός δεικνύουσα τό 
προκείμενον· οίον πρόκειται μοι δεΐξαι, ότι ή ψυχή αθάνατός 
έστι· Λαμβάνω τι μέσον, τό άεικίνητον, και συΛΛογίζομαι 
ούτως- Ή ψυχή άεικίνητός έστι· τό άεικίνητον άθάνατον· ή 
ψυχή άρα άθάνατος.

Ίστέον δέ, ώς οί συΛΛογίσμοι τής αποδεικτικής είσι. Δει 
δέ γινώσκειν, ότι ή άναΛυτίκή τρισσή τις έστιν- έστιγάρ 
φυσική ώς ή προΛεχθεΙσα· έστι δέ καί Λογική άνάΛυσις, 
όταν τον προτεθέντα συΛΛογισμόν άναΛύσωμεν εις τό 
οίκεΐον σχήμα· έστι δέ καί μαθηματική, όταν Λάβωμεν τό 
ζητούμενον ώς όμοΛογούμενον καί καταντήσωμεν είς τι 
όμοΛογούμενον, όθεν άγρεύεταιτό προκείμενον. Οίον έστω 
τό ζητούμενον· Εί άθάνατος ή ψυχή. Τούτο τό ζητούμενον 
Λαμβάνω ώς όμοΛογούμενον καί Λέγω· Επειδή άθάνατος 
ή ψυχή, είσίν άμοιβαί τών φαύΛων καί άγαθών πράξεων· εί 
δέ είσιν άμοιβαί, έστι τό δικαζόμενον καί δικάζον· εί δέ έστι 
τό δικαζόμενον καί δικάζον, έστι προνοητής καί πρόνοια. 
Κατηντήσαμεν τοίνυν είς τήν πρόνοιαν, ήτις παράπάσιν 
όμοΛογεΐται. Ένθεν Λοιπόν κατά σύνθεσή Λέγω· ’Επειδή 
έστι πρόνοια καί δικαστής, είσίν άμοιβαί- έπειδή είσίν 
άμοιβαί, έστι τό κρινόμενον· εί δέ έστι τό κρίνόμενον, 
άθάνατος άρα ή ψυχή.

160 Această analiză nu este una nemijlocit constitutivă (de descompunere 
a ceva în elementele componente), ci una care urmăreşte creşterea gra­
dului de complexitate în natură prin asimilarea şi integrarea în propria 
structură a celor aflate pe o treaptă anterioară a lanţului pe care l-am 
putea denumi, dintr-o anumită perspectivă, trofic. Descris aici într-un 
mod foarte condensat, acesta este conceput în gândirea antică la modul 
următor: din cele patru elemente fundamentale se formează plantele, 
plantele dau roade, prin digerarea şi asimilarea acestor roade se formea­
ză în organism umorile, din umori se formează corpul (v., de exemplu, 
Galen, De elementis ex Hippocrate libri ii, în Claudii Galeni opera omnia, voi.
1, p. 41, rr. 8-13, Leipzig, 1821; Galen, In Hippocratis de natura hominis
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le în roade, roadele în cele patru elemente, elementele -  în 
materie şi aspect)160.

4. cea demonstrativă/apodictică, ce demonstrează printr- 
un intermediar ceea ce e de demonstrat: de pildă, trebuie să 
demonstrez că sufletul este nemuritor; iau un intermediar, 
[şi anume] ceea ce este pururea-mişcător, şi fac următorul 
silogism: sufletul este pururea-mişcător, ceea ce este puru- 
rea-mişcător este nemuritor, deci sufletul este nemuritor.

Trebuie ştiut că silogismele ţin de metoda demonstra­
tivă/apodictică, precum şi că metoda analitică este triplă, 
deoarece există analiză naturală, ca în exemplul arătat mai 
sus, analiză logică (atunci când analizăm silogismul dat, 
stabilind figura161 ce-i este proprie) şi analiză matematică 
(când luăm ceea ce e de demonstrat ca pe un lucru unanim 
recunoscut şi ajungem la ceva unanim recunoscut, iar pe 
acest temei se demonstrează162 ceea ce era de demonstrat: 
de pildă, să zicem că cercetăm dacă sufletul este nemuri­
tor; iau asta ca pe ceva unanim recunoscut şi zic: „întrucât 
sufletul este nemuritor, există răsplăţi pentru faptele rele 
şi pentru cele bune; de vreme ce există răsplăţi, există ju­
decător şi judecat; de vreme ce există judecător şi judecat, 
există proniator şi pronie: aşadar, am ajuns la pronie, care 
e unanim recunoscută. în fine, de acum163 sintetizez şi zic: 
„întrucât există pronie şi judecător, există răsplăţi; întrucât 
există răsplăţi, există obiectul judecăţii, iar de vreme ce exis­
tă obiectul judecăţii, înseamnă că sufletul este nemuritor").

librum commentarii iii, în Claudi Galeni opera omnia, voi. 15, p. 56, rr. 12- 
15, Leipzig, 1821; Meletios, De natura hominis, în Anecdota graeca e codd. 
manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, Oxford, 1936, p. 14, rr. 10-18; 
v., de asemenea, şi Ioan Damaschin, Dogmatica, cap. 26, rr. 61-70, în Die 
Schriften des Johannes von Damaskos, voi. 2, Berlin, 1973, seria Patristische 
Texte und Studien 12).
161 în filosofia aristotelică, silogismele se clasifică după figura (σχήμα) 
de care ţin, figurile fiind definite de aranjamentul termenilor în premise.
162 Literal: „se prinde (prin vânătoare sau pescuit)".
163 Se poate înţelege şi ca „pe acest temei sintetizez şi zic".
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67 Περί τής καθ ’ ύπόστασιν ένώσεως

Χρή γινώσκείν, ότι ή καθ’ ύπόστασιν ένωσις μίαν 
ύπόστασιν των ένουμένων άποτελεΐ σύνθετον σφζουσα 
τάς συνελθούσας πρός ένωσιν φύσεις καί τήν τούτων 
διαφοράν καί τά τούτων φυσικά ιδιώματα άσύγχυτά τε 
καί άτρεπτα εν έαυτή. Αύτη δε πρός έαυτήν ούδεμίαν 
ύποστατικήν έχει διαφοράν· αύτής γάρ γίνονται αί 
έκατέρου τών συνελθόντων πρός ένωσιν χαρακτηριστικαί 
διαφοραί, αίς έκατέρων έκ τών όμοειδών χωρίζονται, ώς 
επί ψυχής έχει καί σώματος. Μία μέν γάρ έξ άμφοτέρων 
άποτελειται ή τού Πέτρου τυχόν ή τού Παύλου ύπόστασις 
σύνθετος, σφζει δέ έν έαυτή τάς δύο τελείας φύσεις, τήν 
τε τής ψυχής καί τού σώματος, καί τήν τούτων διαφοράν 
άσύμφυρτον καί τά τούτων φυσικά ιδιώματα άσύγχυτά. 
Έχει δέ έν έαυτή τά έκατέρας χαρακτηριστικά ιδιώματα 
τά τε τής ψυχής τά χωρίζοντα αύτήν έκ τών λοιπών ψυχών 
καί τά τού σώματος τά χωρίζοντα αύτό έκ τών λοιπών 
σωμάτων, μηδαμώς χωρίζοντα τήν ψυχήν έκ τού σώματος 
άλλ’ ένούντα καί συνάπτοντα, άμα δέ τήν έξ αύτών 
συντεθειμένην μίαν ύπόστασιν χωρίζοντα τών λοιπών 
όμοειδών ύποστάσεων. Έπείδάν δέ άπαξ αί φύσεις τήν 
πρός άλληλα καθ’ ύπόστασιν δέξωνται ένωσιν, άδιαίρετοι 
μένουσιν εις τό παντελές. Είγάρ καί χωρίζεται ή ψυχή τού 
σώματος έν τφ Οανάτω, άλλ’ ή ύπόστασις άμφοτέρων μία 
καί ή αύτή έστιν* ύπόστασις γάρ έσην ή έν τή άρχή τής 
έκάστου ύπάρξεως κατ’ αύτό σύμπηξις. Μένει ούν τό τε 
σώμα καί ή ψυχή, άεί μίαν τήν άρχήν τής εαυτών έχοντα 
ύπάρξεώς τε καί ύποστάσεως, εί καί χωρισθώσιν άλλήλων.

Δει δέ γινώσκείν, ότι φύσεις μέν ένωθήναί άλλήλαις 
καθ ’ ύπόστασιν ένδέχεται ώς έπί τού άνθρώπου καί φύσιν 
προσληφθήναι ύπό ύποστάσεως καί έν αύτή ύποστήναι 
δυνατόν, άπερ άμφότερα έπί τού Χριστού θεωρούνται—καί
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67. Despre unirea ipostatică

Trebuie ştiut că unirea ipostatică produce un singur ipos- 
tas compus al celor unite, care păstrează în sine neconfun­
date şi nemodificate firile/naturile ce se unesc, şi deosebirea/ 
distincţia acestora, şi însuşirile lor fireşti/naturale. Acesta nu 
prezintă nici o deosebire/distincţie ipostatică faţă de sine în­
suşi, fiindcă îşi însuşeşte deosebirile/distincţiile caracteristice 
ale ambelor componente ce se unesc, prin care se deosebesc 
de cele de aceeaşi specie [cu ele]. Aşa stau lucrurile, de pildă, 
în cazul sufletului şi trupului, fiindcă din ele două rezultă 
un singur ipostas compus -  al lui Petru, să zicem, sau al lui 
Pavel - , dar acesta păstrează în sine cele două firi/naturi -  a 
sufletului şi a trupului -  desăvârşite şi păstrează deosebirea/ 
distincţia acestora fără amestecare, iar însuşirile lor fireşti/ 
naturale -  neconfundate; are în sine însuşirile caracteristice 
ale fiecăruia dintre ele -  ale sufletului, care-1 despart pe aces­
ta de celelalte suflete, şi ale trupului, care-1 despart pe acesta 
de celelalte trupuri - , care nu despart nicidecum sufletul de 
trup, ci îl unesc şi îl îmbină [cu acesta], despărţind totodată 
unicul lor ipostas compus de celelalte ipostasuri din aceeaşi 
specie). Iar odată ce firile/naturile primesc unirea după ipos­
tas a uneia cu cealaltă, rămân nedespărţite pentru totdeauna, 
că deşi sufletul se desparte de trup prin moarte, ipostasul 
amândorura este unul [şi acelaşi], deoarece ipostas este a 
amândorura cea chiar de la începutul fiinţării de sine înche­
gare. Aşadar, şi trupul, şi sufletul rămân având întotdeauna 
unul [şi acelaşi] început/principiu şi al existenţei, şi al ipos- 
tasului lor chiar dacă se despart unul de celălalt.

Trebuie ştiut că firile/naturile se pot uni între ele după ipos­
tas (ca în cazul omului), dar se poate şi ca o fire/natură să fie 
asumată de către un ipostas şi să subziste164 în el. Amândouă 
situaţiile se pot observa la Hristos, fiindcă în El şi firile/naturile

164 V. supra, nota 103.
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γάρ έν αύτω καί αί φύσεις, ή θεία τε καί ή ανθρώπινη, 
ήνώθησαν, καί έν τή προύπαρχούση τού θεού Λόγου 
ύποστάσεί ύπέστη ή έμψυχος αύτού σαρξ καί αύτήν έσχεν 
ύπόστασιν, — έκ δύο δέ φύσεων άποτελεσθήναι μίαν φύσιν 
σύνθετον ή έκ δύο ύποστάσεων μίαν ύπόστασιν παντελώς 
αδύνατον- διότι αδύνατον τάς έναντίας ούσιώδεις διαφοράς 
έν μιςό φύσει συνυπάρξαι άλλήλαις- τούτων γάρ έργον 
έστίν άποδιιστάν άλλήλων τάς φύσεις, έν αίς ύπάρξουσι. 
Καί πάλιν άδύνατον τά άπαξ καθ’ έαυτά ύποστάντα 
έτέραν άρχήν ύποστάσεως σχεΐν- ή γάρ ύπόστασις ή καθ ’ 
έαυτό έστιν ύπαρξις. Ίστέον δέ, ώς έπί τής άγίας τριάδος 
ύπόστασις έστιν ό άναρχος τρόπος τής έκάστου άιδίου 
ύπάρξεως.

Χρή δέ ειδέναι, ότι, ήνίκα σύνθετος γένηται φύσις, δει 
ομόχρονα τά μέρη είναι καί έξ έτέρων έτερον άποτελεΐται 
μή φυλάττον άλλά τρέπον καί άλλοιούν τά έξ ών συνετέθη, 
ώς έκ των τεσσάρων στοιχείων άποτελουμένου τού 
σώματος άλλο έξ άλλων γέγονε καί ούτε πύρ τέλειον ούτε 
τι τών άλλων έστίν ή λέγεται, καί ώς έξ ίππου καί όνου 
ήμίονος- ούτε γάρ ίππος ούτε όνος έστίν ή λέγεται άλλ’ 
έξ έτέρων έτερον, μηδ’ όπότερον τών, έξ ών συνετέθη, 
φυλάττον άσύγχυτόν τε καί άτρεπτον.

68 Όροι διάφοροί

Ανάγκη έστί βίας αιτία. — Στοιχεΐόν έστι κοινώς μέν, έξ 
ού τι γίνεται πρώτου, καί εις αύτό έπ’ έσχάτου άναλύεται 
ιδίως δέ στοιχεΐόν έστιν, έξ ού γίνεται σώμα καί εις αύτό 
άναλύεται, οϊον πύρ, ύδωρ, άήρ, γή. Πύρ έστι σώμα 
λεπτομερέστατον καί θερμότατον καί ξηρότατον- γή έστι 
σώμα ξηρότατον καί βαρύτατον- ύδωρ έστί σώμα ύγρόν καί 
ψυχρότατον- άήρ έστι σώμα ύγρότατον καί μαλακόν.
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-  cea dumnezeiască şi cea omenească -  s-au unit, şi [anume] în 
Ipostasul preexistent al lui Dumnezeu Cuvântul s-a subzistat 
trupul Lui însufleţit, şi [anume] pe Acesta II are ca ipostas. 
Iar a rezulta din două firi o singură fire/natură compusă ori 
un singur ipostas din două ipostasuri este un lucru absolut 
imposibil, fiindcă nu se poate ca deosebirile/distincţiile fiinţi- 
ale/substahţiale contrare să coexiste într-o singură fire/natură, 
deoarece lucrarea lor este cea de a separa una de alta firile/ 
naturile în care subzistă. Şi iarăşi, cu neputinţă este ca cele o 
dată ipostasiate de sine stătător să aibă un alt început/obârşie 
al ipostasului lor, fiindcă ipostasul este existenţa de sine stătă­
toare. Mai trebuie ştiut că în privinţa Sfintei Treimi ipostasul 
este modul cel fără de început al fiinţării veşnice a Fiecăruia.

Trebuie ştiut şi că atunci când ia naştere o fire/natură 
compusă trebuie ca părţile să fie de aceeaşi vârstă şi din ele 
să rezulte ceva diferit [de ele], care nu păstrează, ci modi­
fică şi schimbă cele din care este compus (aşa cum corpul, 
fiind compus din cele patru elemente, a devenit ceva diferit 
de componentele sale şi nu este, nici nu se numeşte „foc 
desăvârşit" sau altceva dintre celelalte [elemente]; sau cum 
catârul, [care se naşte] din cal şi măgar, nu este, nici nu se 
numeşte „cal", nici „măgar", ci este altceva decât aceştia din 
care se naşte), şi nu păstrează neconfundată şi nemodificată 
nici una dintre cele două componente ale sale.

68. Diferite hotărniciri/definiţii

Nevoia e cauză de violenţă. In sensul general, elementul 
este acel lucru primordial din care se face ceva iniţial şi în 
care se descompune în final; în sensul particular, este lucrul 
din care ia naştere un corp şi în care acesta se descompune 
(de pildă, foc, apă, aer, pământ). Focul este corp compus din 
particule foarte fine, foarte cald şi foarte uscat; pământul 
este corp foarte uscat şi foarte greu; apa este corp umed şi 
foarte rece; aerul este corp foarte umed şi moale.
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Γένεσίς έστί κίνησις κατ’ ουσίαν έκ του μή όντος εις 
τό είναι- φθορά έστι κίνησις έκ τού όντος εις τό μή είναι. 
Αύξησίς έστι κίνησις έν τφ ποσφ κατά μέγεθος- φθίσις 
έστί κίνησις έν τφ ποσφ κατά μείωσίν τε καί έλάττωσιν. 
Αλλοίωσίς έστι κίνησις έν τω ποιώ κατά μεταβολήν. Φορά 
έστι κίνησις έκ τόπου εις τόπον- περιφορά έστι κίνησις έν 
τω αύτφ τόπφ. Αύτοκινησία έστίν ή τής ψυχής έν τοΐς ζφοις 
κίνησις.

Χρόνος έστί μέτρον κινήσεως καί άριθμός τού έν κινήσει 
προτέρου καί ύστερου. Ήμερα έστίν ήλιου υπέρ γής φορά 
ή χρόνος, έν φ ό ήλιος ύπέρ γής φέρεται* νύξ έστι σώματος 
τής γής σκιά ή χρόνος, έν ω ό ήλιος ύπό γήν φέρεται. 
Νυχθήμερόν έστι κόσμου περιστροφή. Μήν έστι χρόνος 
άπό συνόδου σελήνης πρός ήλιον έπί τήν εξής σύνοδον. 
Ενιαυτός έστι χρόνος, έν φ ό ήλιος τον ζωδιακόν διέξεισι 
κύκλον. Καιρός έστι χρόνος κατορθώματος- άκαιρία έστί 
λεΐψις καιρού κατά έπιτυχίαν προθυμίας τού ζητουμένου. 
Ώρα έστί μέρος ένιαυτού τό τέταρτον ή τής ή μέρας τό 
δωδέκατον ή άκμή ψυχής ή σώματος άνθος ή νεότητος 
κάλΛος. Έαρ έστί χρόνος, έν φ τό ύγρόν έπικρατεΐ- θέρος 
έστί χρόνος, έν φ τό θερμόν έπικρατεΐ- φθινόπωρόν έστι 
χρόνος, έν φ τό ξηρόν έπικρατεΐ- χειμών έστι χρόνος, έν φ 
τό ψυχρόν έπικρατεΐ.

Πωγωνίας έστίν άστροειδές πυρός άθροισμα έμπροσθεν 
έχον τάς άκτΐνας. Κομήτης έστί πυροειδές άστρων άθροισμα 
κόμης κεφαλής δίκην κύκλωθεν έκπέμπων άκτΐνας. Δοκίας 
έστίν άστροειδής κοντός ήγουν δοκός τήν πυρώδη έπί τά 
άνω έκπέμπων άκτΐνα. Λαμπάς έστιν άναψις καί άθροισμα 
πυρός. ~Ιρίς έστιν έμφασις ήλίου σεμνοειδής έν νέφει κοίλω

165 V. Ptolemeu, Hypotheseis, în Clandii Ptolemaei opera quae exstant omnia, 
voi. 2, p. 76, rr. 10-19, Leipzig, 1907, şi Euclid, Phainomena, în Euclidis opera 
omnia, pr., r. 108-111, Leipzig, 1916.
166 Altfel spus, momentul propice pentru a reuşi într-o anumită privinţă.
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Naşterea e mişcare fiinţială din nefiinţă în fiinţă; extincţia 
e mişcare din fiinţă în nefiinţă. Creşterea e mişcare canti­
tativă în sensul măririi; scăderea este mişcare cantitativă 
în sensul micşorării şi împuţinării. Schimbarea e mişcare 
calitativă în sensul [străjmutării. Deplasarea este mişcare 
dintr-un loc în altul; rotaţia este mişcare în acelaşi loc. Au- 
tomotricitatea este mişcarea sufletului în vietăţi.

Timpul este măsură a mişcării şi număr al anteriorului 
şi posteriorului din mişcare. Ziua este deplasarea soarelui 
deasupra pământului, altfel spus vremea în care soarele 
se deplasează deasupra pământului; noaptea este umbră 
a corpului Pământului sau vremea în care soarele se depla­
sează dedesubtul pământului. Perioada de o noapte şi o zi 
(νυχθήμερόν) reprezintă o revoluţie a cosmosului165. Luna 
este vremea de la o conjuncţie a lunii cu soarele până la 
următoarea. Anul este vremea în care soarele străbate ciclul 
zodiacal. Momentul oportun e vremea reuşitei166; momen­
tul neprielnic este lipsa momentului oportun pentru reuşita 
dobândirii lucrului dorit. Ώρα este a patra parte din an, 
sau a doisprezecea parte din zi, sau maturitatea sufletului, 
sau înflorirea trupului, sau frumuseţea tinereţii. Primăvara 
este vremea când domină umezeala; vara este vremea când 
domină căldura; toamna este vremea când domină uscăciu­
nea; iarna este vremea când domină răceala.

„Steaua bărboasă" este masă de foc cu aspect de stea, 
ce-şi are razele în faţă. „Steaua pletoasă" -  cometa [propriu- 
zisă] -  este masă de stele cu aspect de foc, care emite de 
jur-împrejur raze ca perii unui cap. Δοκίας este [ca] o lance 
cu aspect de stea, altfel spus [ca] un baston care emite în 
sus rază cu aspect de foc. „Torţa" este o aprindere şi masă 
de foc167. Curcubeul este răsfrângere maiestuoasă a soarelui

167 Tot acest paragraf se referă la diferite tipuri de comete/meteoriţi. Cu 
privire la clasificarea acestora în antichitatea greco-romană, v. mai amă­
nunţit, de exemplu, Ioan Lydianul, Despre luni, în Ioannis Lydi liber de 
mensis, cartea a 4-a, secţiunea 116, Leipzig, 1898.
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καί δροσώδει έν κύκλου τάξει φαι,νομένη περιφερής ώς έν 
κατόπτρομ πρός αίσθησιν ή έμφασιν άστρου διά πύκνωσα 
άέρος γινόμενη. Παρήλιος έστι νέφος περιφερές, πυκνόν, 
όμοιον ήλίψ, ή έμφασις ήλιου έν νέφει πυκνφ καί λείω. 
Κεραυνός έστιν έλικοειδές πνεύμα κίνησιν ποιούν διάπυρον 
καί άνωθεν κάτω διά πυρός φλογώδους φερόμενον καί 
έμπυρίζον κύκλομ. Τυφώς έστι έλικοειδή κίνησις άέρος 
ζοφώδους άνωθεν έπί γής τεταμένη. Πρηστήρ έστιν 
έλικοειδής κίνησις διαυγούς άέρος άνωθεν κάτω φερομένη. 
Σκηπτός έστι κεραυνός άνευ νεφών.

Χάλαζά έστιν όλοπαγές ύδωρ ύπέρ γής πεπηγυΐα· 
κρύσταλλός έστιν όλοπαγές ύδωρ έπί γής· χιών έστιν 
ήμιπαγές ύδωρ διά νεφών έπί γήν καταβαίνουσα· πάχνη 
έστιν όλοπαγές ύδωρ δι’ άλλης ύγράς ύλης έπί γής πεπηγυΐα. 
Όμβρος έστιν άθρόον ύδωρ έκ νεφών έκκρινόμενον· ύετός 
έστιψεκάδων άθροισμα· ψεκάς έστι νοτίς άθρόα σταγόνων. 
’Ομίχλη έστι σύστασις προ νέφους· ατμός έστι πλήθος 
άναθυμιάσεων έπί γής.

Λίμνη έστιν ύδωρ πολύ, γλυκύ καί άθρουν διά κοίλου 
καί κατάντους χωρούν έν συστάσει. Θάλασσά έστιν ύδωρ 
άλμυρόν καί πικρόν τά κοίλα τών κόλπων πληρούν τής 
κατωτάτης γής. Κρήνη έστιν άπόρρυτος πηγής άρχή ή ύδωρ 
έκ μεταβολής τής γής γεννώμενον καί έκκρινόμενον.

Σεισμός έστι κίνησις πνεύματος άθρόα ύπό γήν είσδύνουσα 
καί ταύτην κλονείσθαι άναγκάζουσα. Πυροκρατήρ έστι 
στόμιον πυρός έγγαίου έξω ρέοντος καί αναπνοή. Λύρα έστιν 
ιστός διά νεύρων έσκευασμένη.

Τέλος τών φιλοσόφων.

168 Este foarte posibil ca tot acest pasaj -  cu definiţiile sale pompos-greoaie şi 
mai ales cu abrupta pierdere de coerenţă din final (trecerea de la „ştiinţele 
naturale" la... liră), căreia îi urmează lapidara secvenţă de încheiere, interpre­
tabilă atât ca „sfârşitul filosoficelor [capete]", cât şi ca „sfârşitul filosofilor" -  
să constituie o fină ironie la adresa a ceea ce sfinţii Părinţi numeau„flecărelile 
filosofilor dinafară". In plus, nu este exclus ca sfântul Ioan, imnograf obişnu­
it cu aluziile măiestre, să fi adunat aici atât de multe definiţii „meteorologi­
ce" făcând trimitere într-un mod foarte subtil la Matei 16,1-4; Luca 12,54-56.
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într-un nor cav şi umed, care apare circulară ca un inel, 
formându-se, spre perceperea sau răsfrângerea soarelui ca 
într-o oglindă, prin condensarea aerului. Parhelia este un 
nor circular, dens, similar soarelui, sau răsfrângere a soare­
lui într-un nor dens şi neted. Trăsnetul este suflare spirală 
care produce mişcare incandescentă, şi se deplasează de sus 
în jos printr-o văpaie de foc, şi incendiază împrejur. Tornada 
(tuc|)GJs ) este mişcare spirală a [unei mase de] aer întune­
cat, întinsă de sus până la pământ. Furtuna (7ipr]cn:rjQ) este 
mişcare spirală a [unei mase de] aer transparent, care se 
deplasează de sus în jos. EKT]7rc6g este trăsnetul fără nori.

Grindina este apă total îngheţată, congelată deasupra 
pământului; gheaţa este apă total îngheţată pe pământ; ză­
pada este apă semiîngheţată ce se coboară pe pământ prin 
[intermediul] nori[lor]; bruma este apă total îngheţată, con­
gelată pe pământ prin intermediul unei alte materii ume­
de. Ploaia torenţială este cădere masivă de apă excretată 
din nori; ploaia este sumă de şiroaie; şiroiul este umezeală 
comasată în picături. Ceaţa este starea de condensare care 
premerge norului; aburul este mulţime de emanaţii de va­
pori pe pământ.

Lacul este multă apă dulce adunată [într-un singur loc], 
care se acumulează în virtutea concavităţii şi declivităţii. 
Marea este apă sărată şi amară ce umple scobiturile părţilor 
celor mai joase ale pământului. Izvorul este obârşie de apă 
curgătoare, altfel spus apă care ia naştere şi este excretată 
în urma [stră]mutării pământului.

Cutremurul este mişcare masivă de vânt ce intră sub pă­
mânt şi îl sileşte să se zguduie. Craterul vulcanic este gură 
prin care curge şi răsuflă foc din pământ. Lira este un cadru 
vertical dotat cu coarde.

Sfârşitul filosofiice)lorm
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Περί αιρέσεων έν συντομία έκατόν, όθεν 
ήρξαντο καί πόθεν γέγοναν.

Πασών αιρέσεων μητέρες καί πρωτότυποι τέσσαρες· 
α' οιον Βαρβαρισμός, β' Σκυθισμός, γ' Ελληνισμός, δ' 
Ιουδαϊσμός, εξ ών αί άλλαι πάσαι άνεφύησαν.

1 Βαρβαρισμός, ήτις καθ' έαυτήν έστι διαρκέσασα από 
ημερών του Άδάμ επί δέκα γενεάς του Νώε. Βαρβαρισμός 
δε κέκληται άπό του μη τούς τότε άνθρώπους άρχηγόν 
τινα έχειν ή μίαν συμφωνίαν, άλλ' ό τι πας τις έαυτω 
έστοίχει καί νόμος έαυτω κατά την προτίμησιν τού ίδίου 
βουλή ματος έγίνετο.

2 Σκυθισμός, άπό τών ή μερών τού Νώε καί μετέπειτα 
άχρι τής τού πύργου οικοδομής καί Βαβυλώνος καί μετά 
τον τού πύργου χρόνον επί όλίγοις έτεσιν, τουτέστα’ 
έως Φαλέκ καί Ταγαύ, οϊτινες επί τό τής Εύρώπης κλίμα 
άνανενευκότες τώ τής Σκυθίας μέρει καί τοίς έαυτών 
έθνεσι προσεκρίθησαν άπό τής τού Θάρρα ήλικίας καί 
επέκεινα, έξ οϋπερ οί Θράκες γεγόνασι.

3 Ελληνισμός, άπό τών χρόνων Σερούχ έναρξάμενος τής 
είδωλολατρείας, καί ώς έστοίχουν έκαστος τό τηνικαύτα 
κατά τινα δεισιδαιμονίαν επί τό μάλιστα πολιτικώτερον 
καί επί έθη καί θεσμούς, ειδώλων μέντοιγε έναρξάμενα 
τάττεσθαι τά τών ανθρώπων γένη, οις τότε έστοίχησαν, 
έθεοποίουν καί διά μέν χρωμάτων διαγράφοντες τήν άρχήν 
καί άπεικάζοντες τούς τότε παρ’ αύτοίς τετιμημένους 
ή γόητας ή τινάς τι δράσαντας έν βίω μνήμης δοκοΰν 
άξιον δύ αλκήν ή σωμάτων εύρωστίαν, έπειτα δέ άπό τών 
χρόνων τού Θάρρα, πατρός Αβραάμ, καί δι’ άγαλμάτων τήν
1 Acest pasaj pare să fie rezultatul unei confuzii între două personaje biblice 
cu nume asemănătoare -  tatăl lui Avraam şi strămoşul legendar al tracilor.
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Despre o sută de eresuri pe scurt, [în care se arată] 
de unde au început şi cum au luat naştere

Maicile şi prototipurile tuturor eresurilor sînt patru:
1. barbarismul,
2. scitismul;
3. elinismul;
4. iudaismul,
din care toate celelalte au odrăslit.
1. Barbarismul, care ca atare a ţinut din zilele lui Adam 

zece generaţii, până la Noe. Barbarismul îşi trage numele 
de la faptul că oamenii de atunci nu aveau căpetenie, nici 
o singură conglăsuire, ci ceea ce găsea de cuviinţă fiecare 
după placul voii sale, aceea i se făcea lui lege.

2. Scitismul -  din zilele lui Noe şi mai apoi, până la zi­
direa turnului din Babilon, şi după vremea turnului încă 
vreo câţiva ani, adică până la Falec şi Ragav, care, suindu- 
se în ţinuturile Europei, s-au legat de părţile Sciţiei şi de 
neamurile de acolo începând din vremea lui Tharra, din 
care se trag tracii1.

3. Elinismul, care a pus început, din vremurile lui Se- 
ruh, idolatriei. întrucât pe atunci fiecare se ţinea de o su­
perstiţie oarecare, începând neamurile oamenilor a primi 
o rânduială mai civilizată, morală şi legi, au început, pe de 
altă parte, şi a se închina la idoli, făcându-şi dumnezei din 
cei cărora le urmau şi la început prin culori zugrăvindu-i şi 
reprezentându-i pe cei pe care îi aveau atunci în cinste (ori 
vrăjitori, ori alţii care făcuseră în viaţa lor vreun lucru care 
părea vrednic prin vitejie sau prin vârtutea trupului), iar 
pe urmă, din vremurile lui Tharra, tatăl lui Avraam, şi prin
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πλάνην τής ειδωλολατρείας είσηγησάμενοι τούς εαυτών 
προπάτορας δι’ άπεικονισμών τετιμηκότες καί τούς προ 
εαυτών τετελευτηκότας τεχνησάμενοι έκ κεραμικής 
επιστήμης τό πρώτον, έπειτα έκάστη τέχνη μιμησάμενοι 
οικοδόμοι μέν Λίθον ξέσαντες, άργυροκόποι δέ καί 
χρυσοχόοι άπό τής ιδίας ύλης τεκτηνάμενοι, ούτω τε καί 
τέκτονες καί οί καθεξής. Αιγύπτιοι δέ όμού καί Βαβυλώνιοι 
καί Φρύγες καί Φοίνικες ταύτης τής θρησκείας πρώτοι 
είσηγηταίγεγόνασιν άγαλμα τοποιίαις καί μυστηρίοις· άφ’ 
ών τά πρώτα εις Έλληνας μετηνέχθη άπό τής Κέκροπος 
ήλικίας καί καθεξής, μετέπειτα δέ καί ύστέρω πολύ τούς 
περί Κρόνον καί ΓΡέαν, Δία τε καί καθεξής καί Απόλλωνα 
θεούς άναγορεύσαντες. Έλληνες δέ κέκληνται άπό Έλένου 
τινός άνδρός τών έν τή Έλλάδι κατορκηκότων· ώς δέ έτεροί 
φασιν, άπό τής ελαίας τής έν Αθήναις. ’Ίωνες δέ τούτων 
άρχηγοίγεγένηνται, ώς έχειή άκρίβεια, άπό τού Ίωϋάν, ένός 
άνδρός τών τον πύργον οίκοδομησάντων, ότε αί γλώσσαι 
διηρέθησαν τών πάντων, δι’ ήν αιτίαν καί Μέροπες πάντες 
κέκληνται διά τήν μεμερισμένην φωνήν. 'Ύστερον δέ ό 
Ελληνισμός εις αιρέσεις κατέστη κατωτέρω τών χρόνων, 
φημί δή Πυθαγορείων καί Στωϊκών καί Πλατωνικών καί 
’Επικούρειων· καί λοιπόν θεοσεβείας χαρακτήρ ύπήρχεν 
άμα καί ό κατά φύσιν νόμος πολιτευόμενος, άπό τούτων 
τών έθνών έαυτόν άφορίζων, άπό τής τού κόσμου 
καταβολής καί δεύρο, μέσος τυγχάνων Βαρβαρισμού καί 
Σκυθισμού καί Ελληνισμού, έως ού συνήφθη ή τού Αβραάμ 
θεοσέβεια.

4 Καί μετέπειτα Ιουδαϊσμός, άπό τών χρόνων Αβραάμ 
τον χαρακτήρα διά περιτομής ειληφώς καί έν Μωσή, 
έβδόμψ άπό Αβραάμ, διά τού δοθέντος νόμου ύπό τού 
θεού γραφείς, άπό δέ τού Ιούδα, τετάρτου υιού ’Ιακώβ 
τού έπικληθέντος ’Ισραήλ, διά δέ Δαυίδ τού προφήτου

2 Potrivit mitologiei, cel dintâi rege al Athenei.
3 Acest cuvânt, folosit în poezie ca epitet al oamenilor, a fost înţeles de 
unii, începând din antichitate, ca însemnând „cei cu glas împărţit" (ceea 
ce a dus la interpretarea „cei cu vorbire articulată"). Conform studiilor
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statui introducând rătăcirea închinării la idoli, pe strămoşii 
lor cinstindu-i prin reprezentări şi pe cei săvârşiţi înaintea 
lor [din această viaţă] plăsmuindu-i mai întâi cu ajutorul 
ştiinţei olăritului, iar apoi reprezentându-i cu ajutorul tutu­
ror meşteşugurilor: constructorii sculptând piatră, arginta­
rii şi aurarii făurind din materia proprie meşteşugului lor, 
aşijderea şi dulgherii şi aşa mai departe. Iar egiptenii, şi 
babilonienii, şi frigienii, şi fenicienii sînt dimpreună cei ce 
au introdus primii această religie, cu faceri de statui şi cu 
misterii, de la care mai întâi a ajuns la elini în vremea lui 
Kekrops2 şi după aceea, iar pe urmă şi mult mai târziu au 
fost proclamaţi ca zei alde Kronos şi Rhea, Zeus şi Apollo şi 
aşa mai departe. Şi elini se cheamă de la un oarecare bărbat 
dintre cei sălăşluiţi în Elada, pe numele său Elenos; iar după 
cum zic alţii, de la măslinul (έλαία) cel din Athena. Strămo­
şii acestora sînt, după cum se ştie cu acrivie, ionienii, ce se 
trăgeau din Iouân -  unul dintre bărbaţii care au zidit turnul 
[din Babilon], când s-au şi împărţit limbile tuturor, din care 
pricină -  a limbii împărţite ίμεμεοισμένη) -  [oamenii] mai 
sînt numiţi şi „meropi" (Μέροπες)3. Pe urmă, în vremuri 
mai târzii, elinismul s-a prefăcut în [patru] eresuri -  vorbesc 
de pitagoreici, şi de stoici, şi de platonici, şi de epicurei; şi 
chip al cinstirii de Dumnezeu a rămas totodată şi legea care 
petrece după fire, osebindu-se de neamurile acestea, de la 
întemeierea lumii încolo fiind în mijlocul barbarismului, şi 
scitismului, şi elinismului, până când a fost unită [cu ea] 
cinstirea de Dumnezeu a lui Avraam,

4. şi după aceea iudaismul, din vremurile lui Avraam, 
care prin tăiere-împrejur [şi~]a primit caracterul şi, fiind 
însemnat în scris de Moisi, al şaptelea de la Avraam, prin 
legea dată de Dumnezeu, iar de la Iuda, al patrulea dintre 
fiii lui Iacov (celui numit şi Israil), prin David prorocul, care

mai recente (v. Beekes, Glotta 73 (1995-1996):21-27), este vorba de un 
cuvânt din substratul pregrec.
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βασιλεύσαντος άπό τής τού αυτού Ιούδα φυλής τό τέλειον 
τού Ιουδαϊσμού ονόματος κεκληρωμένος.

Σαφώς περί τούτων τών τεσσάρων αιρέσεων ό απόστολος 
άτιοτέυνων έφη· „’Εν γάρ Χριστώ Ιησού ού βάρβαρος, ού 
Σκύθης, ούχΈλλην, ούκ Ιουδαίος, άλλα καινή κτίσις."

Ελλήνων διαφοραί.
5 Πυθαγόρειοι ήτοι Περιπατητικοί, τήν μονάδα καί 

πρόνοιαν καί τό κωλύείν θύεσθαι τοΐς δήθεν θεοίς 
Πυθαγόρας έδογμάτισεν, έμψύχων δέ μή μεταλαμβάνειν, 
από τού οίνου δέ έγκρατεύεσθαι. Διώριζεν δέ άμα τά άπό 
σελήνης καί άνω άθάνατα λέγων, τά δέ υποκάτω θνητά· 
μεταγγισμούς δέ ψυχών άπό σωμάτων εις σώματα άχρι 
ςωων καί κνωδάλων, σιωπήν δέ άμα άσκεΐν έπί χρόνω 
πέντε έτών έδίδασκεν, τελευταΐον δέ αύτόν θεόν όνομάζων.

6 Πλατωνικοί θεόν καί ύλην καί είδος καί τον κόσμον 
γενητόν καί φθαρτόν ύπάρχειν, τήν δέ ψυχήν άγένητον καί 
άθάνατον καί θείαν. Είναι δέ αύτής τρία μέρη, λογιστίκόν, 
θυμικόν, έπιθυμητικόν· τάς τε γυναίκας κοινάς τοις πάσι 
γίνεσθαι, καί μηδένα γαμετήν έχειν ιδίαν, άλλά τούς 
θέλοντας ταΐς βουλομέναις συνεΐναι. Μεταγγισμόν δέ 
ωσαύτως ψυχών εις σώματα άχρι κνωδάλων, όμού δέ καί 
θεούς πολλούς έκ τού ένός έδογμάτισεν.

7 Στωϊκοί σώμα τό παν δογματίζοντες καί τόν αίσθητόν 
τούτον κόσμον θεόν νομίζοντες, τινές δέ έκ τής τού πυρός 
ούσί6χς τήν φύσιν έχειν αύτόν άπεφήναντο. Καί τόν μέν 
θεόν νούν όρίζουσι, καί ώς ψυχήν παντός τού όντος κύτους 
ούρανού καί γής· σώμα δέ αύτού τό παν, ώς έφην, καί 
οφθαλμούς τούς φωστήρας, τήν δέ σάρκα άπόλλυσθαι καί 
τήν ψυχήν πάντων μεταγγίζεσθαι άπό σωμάτων εις σώμα.

8 ’Επικούρειοι άτομά τε καί άμερή σώματα, ομοιομερή 
τε καί άπειρα τήν άρχήν είναι ύπεστήσαντο καί τέλος είναι 
εύδαιμονίας τήν ήδονήν έδογμάτισαν καί μήτε θεόν μήτε 
πρόνοιαν τά πράγματα διοικειν.

4 V. Coloseni 3 ,11; 2 Corinteni 5 , 17.
5 Adică alimente de origine animală.
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din seminţia acestui Iuda a împărăţii, moştenind, în cele din 
urmă, numele de „iudaism".

Despre aceste patru eresuri a spus Apostolul concis: Că 
în Iisus Hristos nu este vârvar, nici scit, nici elin, nici iudeu, ci 
zidire nouă4.

Felurile aparte de elinism:
5. Pitagoreicii sau peripateticii. Pitagora a dogmatizat 

monada, şi pronia, şi interzicerea jertfelor aduse aşa-zişilor 
zei, şi să nu se mănânce din cele însufleţite5, iar de la vin să 
se înfrâneze. El făcea deosebire între cele de la lună în sus, 
pe care le numea „nemuritoare", şi cele de la lună în jos, 
[pe care le numea] „muritoare". învăţa că sufletele transmi- 
grează din trup în trup (chiar şi în cele de vietăţi şi de fiare), 
aşijderea şi că trebuie exersată tăcerea timp de cinci ani; în 
fine, pe sineşi dumnezeu se numea.

6. Platonicii [învăţau] că există Zeu, şi materie, şi aspect, 
şi că lumea este creată şi stricăcioasă, iar sufletul -  nefăcut, 
şi nemuritor, şi divin, precum şi că acesta din urmă are trei 
părţi: raţională, irascibilă, poftitoare; că femeile trebuie să fie 
comune tuturor şi că nimeni nu trebuie să aibă soţie proprie, 
ci să se împreuneze cine vrea cu cine vrea. [Platon] a mai 
dogmatizat transmigraţia sufletelor din trup în trup, până la 
cele de fiare, şi că din Zeul cel unul [provin] mai mulţi zei.

7. Stoicii dogmatizau că trup este universul şi credeau că 
aceaştă lume percepută cu simţurile [trupeşti] este Zeu; unii 
dintre dânşii au declarat că ea îşi are firea/natura din fiinţa/ 
substanţa focului. Pe Zeu îl definesc ca minte şi ca suflet al 
întregului corp al cerului şi pământului, [afirmând] că tru­
pul Acestuia este universul, precum am zis, şi că ochii lui 
sînt luminătorii [cereşti]. Pe deasupra, carnea [, cred ei,] pie­
re cu totul şi sufletul a toate transmigrează din trup în trup.

8. Epicureii au presupus că obârşia [lucrurilor] constă în cor­
puri indivizibile şi nealcătuite din părţi, omogene şi nesfârşite 
la număr, şi au dogmatizat că împlinirea fericirii este plăcerea 
şi că lucrurile nu sînt cârmuite nici de Zeu, nici de pronie.
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9 Σαμαρεππσμός καί οί από τούτου Σαμαρείται. Ούτός 
έστιν από Ιουδαίων, προ μέν τού καταστήναι. αιρέσεις εις 
Έλληνας καί προ τού συστήναι αύτών τα δόγματα, μετά δέ 
τού είναι Ελλήνων τήν θρησκείαν καί μέσον τού Ιουδαϊσμού 
πρόφασίν είληφώς άπό των χρόνων Ναβουχοδονόσορ καί 
τής των Ιουδαίων αιχμαλωσίας* μέτοικοι δέ όντες άπό 
Ασσυριών εις τήν Ίουδαίαν καίλαβόντες τήν πεντάτευχον 
Μωσέως, τού βασιλέως αύτοις άποστείλαντος άπό 
Βαβυλώνος διά ιερέως Έσδρα καλουμένου, τά πάντα 
έχοντες ώς Ιουδαίοι, πλήν τού βδελύττεσθαι τά έθνη καί 
μήτε προσψαύειν τινών καί πλήν τού άρνεΐσθαι νεκρών 
άνάστασιν καί τάς άλλας προφητείας τάς μετά Μωσέα.

Σαμαρειτών έθνη τέσσαρα·
10 Γοροθηνοί, οί άλλοις καιροΐς τάς έορτάς άγοντες 

παρά τούς Ίεβουσαίους.
11 Ίεβουσαίοι διά τήν αύτήν αιτίαν τών έορτών πρός 

τούς Γοροθηνούς διαφερόμενοι.
12 Έσσηνοί, οί μηδ’ όποτέροις έναντιούμενοι, τοις δέ 

παρατυγχάνουσι συνεορτάζοντες άδιαφόρως.
13 Δοσθηνοί τοις αύτοις έθεσιν, οΐα δή Σαμαρείται 

έμπολιτευόμενοι, περιτομή τε καί σαββάτω καί τοις άλλοις 
χρώμενοι καί τη πεντατεύχψ· περισσότερον δέ τών άλλων 
φυλάττοντες τό άπέχεσθαι εμψύχων, ομοίως καί εν τοΙς 
άλλοις, καί εν νηστείαις δέ συνεχέστατα βιούν. Έχουσι δέ καί 
παρθενίαν, τινές δέ αύτών έγκρατεύονται· άλλοι πιστεύουσί 
τε νεκρών άνάστασιν, όπερ ξένον έστί Σαμαρείταις.

Ιουδαίων αιρέσεις επτά.
14 Γραμματείς, οΐτινες νομικοί μέν ήσαν καί δευτερωταί 

παραδόσεων τών παρ’ αύτοις πρεσβυτέρων τή περίττοτέρα 
έθελοθρησκεια έθη φυλάττοντες, ά ού διά τού νόμου 
μεμαθήκασιν, άλλ’ έαυτοϊς έτύπωσαν σεβάσματα 
δικαιώματος τής νομοθεσίας.

15 Φαρισαίοι, οι ερμηνευόμενοι άφωρισμένοι· οί τό 
άκρότατον βιούντες καί δήθεν τών άλλων δοκιμώτεροι,

6în sensul biblic de „păgâni".
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9. Samaritismul, şi de la el samaritenii. Acesta este de la 
iudei, dinainte să apară eresurile la elini şi dinainte de a se 
alcătui dogmele acestora, dar a primit prilej [să ia naştere], 
în mijlocul iudaismului, abia după ce a apărut religia elini­
lor, [şi anume] din vremurile lui Nabucodonosor şi robirii 
iudeilor. Ei sînt asirieni strămutaţi în Iudeea, ce au primit 
Pentateuhul lui Moisi, pe care regele l-a trimis lor din Babi- 
lon printr-un preot numit Esdra; în toate privinţe sînt la fel 
ca iudeii, afară de faptul că se îngreţoşează de neamuri6, nu 
se ating de anumite lucruri şi tăgăduiesc învierea morţilor 
şi prorociile de după Moisi.

Noroadele samaritenilor sînt patru:
10. Gorothenii, care ţin praznicele la alte soroace decât 

iebuseii.
11. Iebuseii, care în virtutea aceleiaşi pricini se deosebesc 

de gorothini în privinţa praznicelor.
12. Essenii, care nu se împotrivesc nici unora, nici celor­

lalţi, ci prăznuiesc împreună cu cei la care se află, fără să 
facă deosebire.

13. Dosthenii, care petrec după aceleaşi obiceiuri ca sa­
maritenii, ţinând tăierea împrejur, şi sâmbăta, şi celelalte 
[datini], şi Pentateuhul; mai mult decât ceilalţi se păzesc 
a mânca din cele însufleţite; aşijderea şi în alte lucruri, şi 
în postiri vieţuiesc mereu. Şi feciorie au, iar unii dintre ei 
se înfrânează; alţii cred şi în învierea morţilor, lucru care 
[îndeobşte] e străin de samariteni.

Eresurile iudeilor sînt şapte:
14. Cărturarii, care erau învăţaţi în Lege şi tâlcuiau pre- 

daniile bătrânilor lor; aceştia păzeau cu cea mai samavol­
nică evlavie obiceiurile pe care nu prin Lege le învăţaseră, 
ci singuri şi le statorniciseră -  rânduieli prin care socoteau 
să se îndreptăţească după lege.

15. Fariseii ([numire] care se tâlcuieşte „cei osebiţi"), 
care, chipurile, duceau viaţa cea mai înaltă şi erau mai
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παρ’ οϊς καί νεκρών άνάστασις, δ καί παρά τοις 
γραμματεϋσί, καί ή περί άγγέΛων καί πνεύματος άγιου, ότι 
έστι, συγκατάθεσις· πολιτεία δε διάφορος, καί μέχρι χρόνου 
έγκράτεια καί παρθενία, νηστεία δέ δίς τού σαββάτου, 
ξεστών καθαρισμός καί πινάκων καί ποτηρίων ώς καί οί 
γραμματείς, άποδεκατώσεις τε καί άπαρχαί καί ένδελεχείς 
εύχαί καί σχήματα έθελοθρησκευτικά τής ένδυσίας διά τε 
τής άμπεχόνης καί των δελματικών ήτουν κολοβίων καί 
τού πλατυσμού τών φυλακτηρίων, τουτέστι σημάτων τής 
πορφύρας καί κρασπέδων καί ροΐσκων επί τά πτερύγια τής 
άμπεχόνης, άτινα ταύτα έτύγχανε σημεία τής παρ' αύτοίς 
έως καιρού έγκρατείας· οϊ καί παρεισέφερον γένεσιν καί 
ειμαρμένην.

16 ΣαδδουκαΤοι, οί ερμηνευόμενοι δικαιότατοι, οϊ εκ γένους 
μέν ήσαν Σαμαρειτών όμού καί ίερέως Σαδούκ όνόματι, 
νεκρών μέν άνάστασιν άρνούμενοι καί μή παραδεχόμενοι 
άγγελον μήτε πνεύμα, τά δέ πάντα όντες Ιουδαίοι.

17 Ήμεροβαπτισταί, οι μέν κατά πάντα 'Ιουδαίοι ήσαν, 
έφασκον δέ μηδένα ζωής αιωνίου τυγχάνειν, εί μή τι άν 
καθ' έκάστην ήμέραν βαπτίζοιτο.

18 Όσσηνοί, οϊ δή ίταμώτατοι ερμηνεύονται. Ήσαν δέ 
ούτοι κατά νόμον τά πάντα τελούντες, έχρώντο δέ καί 
γραφαϊς έτέραις μετά τον νόμον, τούς δέ πλείους τών 
μετέπειτα προφητών άπεβάλλοντο.

19 Νασσαρίαίοι, οί έρμηνευόμενοι άφηνιασταί, οϊ 
πάσαν σαρκοφαγίαν άπαγορεύουσίν, έμφύχων τε ούδ' 
όλως μεταλαμβάνουσιν, άχρι δέ Μωσέως καί Ιησού τού 
Ναυή τοΐς έν πεντατεύχω άγίοις όνόμασι πατριαρχών 
κεχρημένοι καί πιστεύοντες, φημί δή Αβραάμ καί 'Ισαάκ καί 
Ιακώβ καί τών άνωτάτω καί αύτού Μωσέως καί Ααρών καί

7Este, probabil, vorba de aşa-numitul tallith -  şalul care acum este purtat 
de evrei la rugăciunile de dimineaţă, iar în vremurile evanghelice consti­
tuia o parte distinctivă a îmbrăcăminţii fariseilor.
8Terminologia este aici foarte imprecisă. Dalmatica era o haină cu mâneci 
lungi, care în perioada bizantină au devenit şi largi; colobium era o tunică 
lungă, fără mâneci.
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iscusiţi decât ceilalţi, la care [găsim şi credinţa în] învie­
rea morţilor (pe care o aveau şi cărturarii), şi învoirea [cu 
credinţa că există] îngeri şi Duhul Sfânt. Petrecerea lor era 
aparte: înfrânare şi feciorie până la o vreme, postire de două 
ori pe săptămână, curăţirea blidelor, şi farfuriilor, şi pahare­
lor (asemenea cărturarilor), zeciuieli, şi prinoase din pârga 
roadelor, şi rugi stăruitoare, şi feluri superstiţioase de a se 
îmbrăca (cu şal7 şi dalmatice -  altfel spus colobii8 -  şi lăr- 
gindu-şi filacteriile -  adică nişte dungi din porfiră, tivuri şi 
franjuri -  peste marginile şalului9), acestea toate fiind semne 
ale înfrânării lor celei până la o vreme. Ei au venit cu [cre­
dinţa în] ursită şi soartă.

16. Saducheii ([numire] care se tâlcuieşte „cei prea- 
drepţi"), care erau de neam samaritean şi se trăgeau din- 
tr-un preot pe nume Saduc; aceştia tăgăduiau învierea 
morţilor şi nu recunoşteau nici înger, nici Duh, iar în toate 
[celelalte privinţe] erau iudei.

17. Imerobaptişti [„zilnicobotezători"], care în toate pri­
vinţele erau iudei, însă ziceau că nimeni nu va primi viaţa 
veşnică dacă nu se botează10 zilnic.

18. Ossenii ([numire] care se tâlcuieşte „cei mai cuteză­
tori"). Aceştia săvârşeau toate potrivit Legii, se foloseau şi 
de unele Scripturi dintre cele de după Lege, dar pe cei mai 
mulţi dintre prorocii de după aceea11 îi respingeau.

19. Nassarieii ([numire] care se tâlcuieşte „răzvrătiţii"), 
care interzic orice mâncat de carne şi nu gustă deloc din 
cele însufleţite. Aceştia recunosc şi cred în sfintele nume 
ale patriarhilor din Pentateuh până la Moisi şi Iisus al lui 
Navi -  vorbesc de Avraam, şi de Isaac, şi de Iacov, şi de cei 
dinainte [a lor], şi de însuşi Moisi, şi de Aaron, şi de Iisus [al

9 V. Matei 23, 5.
10 Botez în sensul unui ritual de curăţire prin afundare în apă.
11 Adică de după Lege.
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Ιησού. Τάς δέ τής πεντατεύχου γραφάς ούκ είναι Μωσέως 
δογματίζουσιν, άΛΛας δέ παρ’ αύτάς διαβεβαιούνται.

20 Ήρωδιανοί ’Ιουδαίοι μέν ήσαν κατά πάντα, Ήρώδην 
δέ Χρίστον προσεδόκουν καί αύτφ τό τού Χριστού γέρας 
άπεδίδουν και όνομα.

Ούτος ό πρώτος τόμος περιέχων κατά των είκοσι 
τούτων αιρέσεων· έν αύτω δέ ή περί τής Χριστού έπιδημίας 
ύπόθεσις καί ή τής άληθείας ομολογία.

Τάδε ένεστιν έν τφ δευτέρω τόμω τού πρώτου βιβλίου, έν 
φ περί αιρέσεων δεκατριών αί παρά Χριστιανοΐς αιρέσεις.

21 Σιμωνιανοί, οίάπό Σίμωνος τού μάγου τού έπί Πέτρου 
τού άποστόλου, κώμης Γιτθών τής Σαμαρείας. Ούτος 
άπό Σαμαρειτών ώρμάτο Χριστού ύποδύς όνομα μόνον. 
Έδίδασκεν δέ αίσχροποιόν μίξιν μολυσμοϋ, άδιαφορίαν 
σωμάτων. Αποβάλλεται δέ τήν άνάστασιν καί τον κόσμον 
μή είναι θεού φάσκει. Εικόνα δέ αύτού ώς Διός καί τής σύν 
αύτφ πόρνης όνόματι Ελένης, Αθηνάς τύπον, τοίς έαυτού 
μαθηταΐς παρεδίδου εις προσκύνησιν. Έλεγεν δέ έαυτόν 
Σαμαρείταις μέν τον πατέρα, Ίουδαίοις δέ τον Χριστόν.

22 Μενανδριανοί, οι άπό τούτου τού Σίμωνος διά Μενάνδρου 
τινός έναρξάμενοι, διαφερόμενοι δέ πρός τούς Σιμωνιανούς 
κατά τι, οϊ άπό άγγέλων έλεγον τον κόσμον γεγενήσθαι.

23 Σατορνιλιανοί, οι κατά τήν Συρίαν τήν τών 
Σιμωνιανών κρατύναντες αισχρουργίαν, έτερα δέ παρά 
τούς Σιμωνιανούς εις έκπληξιν περισσοτέραν κηρύσσοντες, 
άπό δέ Σατορνίλου τήν άρχήν έσχηκότες, καί αύτοί κατά 
τον Μένανδρον ύπό άγγέλων τον κόσμον γεγενήσθαι 
φάσκοντες, μόνων δέ επτά, διά τήν τού πατρός γνώμην.

24 Βασιλειδιανοί, τής αύτής αίσχρουργίας τελεσταί, 
άπό Βασιλείδους, τού άμα Σατορνίλω, καί Σιμωνιανοϊς

12 Pentru a înţelege scurtele pasaje de acest gen cu care este presărată prima 
parte a lucrării, trebuie să ne reamintim că primele optzeci de capitole ale 
acestei lucrări sînt preluate practic ad litteram din aşa-numita Anakepha- 
laiosis -  un rezumat făcut după tratatul Panarion a sfântului Epifanie al 
Ciprului după moartea autorului, pe la începutul secolului al IV-lea; trimi­
terile la diversele părţi ale unei cărţi sau alteia privesc, de fapt, acest tratat.
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lui Navi]; iar despre scripturile Pentateuhului dogmatizea­
ză că nu sînt ale lui Moisi, ci susţin altele în locul acestora.

20. Irodienii erau iudei în toate privinţele, însă credeau 
că Irod este Hristosul şi îi dădeau numele şi cinstirea de 
Hristos.

Aceasta este partea întâia, care cuprinde cele douăzeci 
de eresuri de mai sus; [pe deasupra,] în ea se mai vorbeşte 
şi despre venirea lui Hristos, şi se mărturiseşte adevărul12.

Următoarele se găsesc în a doua parte a cărţii întâi, unde 
[se vorbeşte] despre treisprezece eresuri de la creştini.

21. Simonienii, care îşi trag obârşia de la Simon magul
-  cel din vremea apostolului Petru - ,  care era din satul 
Gitthon al Samariei. Acesta era de obârşie samariteană şi 
îmbrăcase doar numele lui Hristos: învăţa amestecarea cea 
făcătoare de ruşine a spurcăciunii, promiscuitatea trupuri­
lor; respingea învierea şi spunea că lumea nu e a lui Dum­
nezeu; a predat ucenicilor săi spre închinare o imagine a sa 
pe post de Zeus şi a curvei celei dimpreună cu dânsul, pe 
numele său Elena, care o închipuia pe Athena. Samarite- 
nilor le spunea că este [Dumnezeu] Tatăl, iar iudeilor -  că 
este Hristosul.

22. Menandrienii, care îşi aveau obârşia de la acest Si­
mon, printr-un oarecare Menandru, dar se deosebeau de 
simonieni într-o anumită privinţă: spuneau că lumea a fost 
făcută de îngeri.

23. Satornilienii, ce sprijineau în Siria lucrarea cea de 
ruşine a simonienilor, dar propovăduiau şi alte lucruri, şi 
mai năucitoare. Aceştia îşi au obârşia de la Satornil, şi, la fel 
ca Menandru, spun că lumea a fost făcută de îngeri -  dar 
numai de şapte, după voia „Tatălui"13.

24. Vasilidienii, săvârşitori ai aceleiaşi lucrări de ruşine, 
care îşi trag obârşia de la Vasilide, ce împreună cu Satornil a

13 Pare să fie vorba de „Tatăl necunoscut", care este entitatea supremă a
pseudoteologiei satomiliene.
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καί ΜενανδριανοΤς μαθητευομένου και τα όμοια μέν 
φρονούντος, κατά τί δε διαφερομένου· Λέγει γάρ τξε 
ουρανούς είναι καί τούτοις ονόματα αγγελικά έπιτίθησι. Διό 
καί τον ενιαυτόν τοσούτων ημερών είναι, καί τό Αβρασάξ 
όνομα είναι τξε, καί είναι τοϋτό φησιν άγιον όνομα.

25 ΝικοΛαΐται, από Νικολάου τού επί ταΐς χρείαις 
ύπό τών άποστόλων ταχθέντος, ός διά ζήλον τής ιδίας 
γαμετής τήν αίσχρουργίαν άμα τοίς άλλοις έπιτελειν τοίς 
έαυτοϋ μαθηταίς έδίδασκεν, καί περί τού Καυλακαύχ καί 
Πρωτονίκου καί άλλων βαρβαρικών ονομάτων είσαγαγών 
τώ κόσμψ.

26 Γνωστικοί, οι τάς αιρέσεις διαδεξάμενοι, πλέον δε 
τούτων πάντων τήν αισχρότητα έμμανώς έργαζόμενοι, 
εν Αίγύπτω δε Στρατιωτικοί καλούμενοι καί Φιβιωνϊται, 
έν δε τοίς άνωτερικοίς μέρεσι ΣωκρατΙται, παρ’ έτέροις δε 
Ζακχαίοι. Άλλοι δέ Κολδιανούς αύτούς λέγουσιν, άλλοι δε 
Βορβορίτας αύτούς καλοϋσιν. Ούτοι τήν Βαρβέλω καί Βερώ 
αύχούσι.

27 Καρποκρατιανοί, οί άπό Καρποκράτους τινός τών έν 
τή Ασία. Οϋτος έδίδασκε πάσαν αίσχρουργίαν έκτελεΐν καί 
παν επιτήδευμα άμαρτίας. Καί εί μή τις, φησί, διά πάντων 
παρέλθη καί τό θέλημα πάντων τών δαιμόνων καί αγγέλων 
έκτελέση, ού δυνήσεται ύπερβήναι τον άνώτατον ούρανόν 
ούδέ τάς άρχάς ούδέ τάς έξουσίας παρελθεΐν. Έλεγεν δέ 
τον Ίησούν ψυχήν νοεράν είληφέναι, είδότα δέ τά άνω 
ένταύθα καταγγέλλειν καί, εί τις πράξειεν όμοια τού 
Ιησού, κατ’ αύτόν είναι, τόν τε νόμον σύν τή τών νεκρών 
άναστάσει άπηγόρευσεν, ώς αί άπό Σίμωνος καί δεύρο 
αιρέσεις. Τούτου γέγονεν έν 'Ρώμη Μαρκελλίνα. Εικόνα 
δέ ποιήσας έν κρυφή Ιησού καί Παύλου καί Όμήρου καί 
Πυθαγόρα, ταύτας έθυμία καί προσεκύνει.

14Suma valorilor numerice (fiecare literă din alfabetul grec are şi o va­
loare numerică) ale literelor care alcătuiesc forma scrisă a acestui nume 
este trei sute şaizeci şi cinci.
15 Este vorba de slujirea comunitară.
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fost ucenic şi al simonienilor, şi al menandrienilor, şi cugeta 
aceleaşi lucruri [ca aceia], dar se deosebea într-o privinţă, 
întrucât zicea că sînt trei sute şaizeci şi cinci de ceruri, căro­
ra le pune nume îngereşti. De aceea[, zice el,] are anul trei 
sute şaizeci şi cinci de zile, şi numele Avrasax, care este trei 
sute şaizeci şi cinci14, este un nume sfânt.

25. Nicolaiţii îşi trag obârşia de la Nicolae, cel rânduit 
de apostoli spre trebuinţe15, care, fiind gelos pe soaţa sa, 
îi învăţa pe ucenicii săi a săvârşi cu ceilalţi lucrarea cea de 
ruşine, şi [a vorbit] despre Kaulakauh, şi Protonikos16, şi alte 
nume barbare, introducându-le în lume.

26. Gnosticii, care au moştenit eresurile de mai sus, dar 
mai vârtos decât acestea toate au lucrat nebuneşte cele de 
ruşine, în Egipt fiind numiţi stratiotici şi fivioniţi, în părţi­
le de mai sus -  socratiţi, iar în alte părţi -  zacchei. Alţii îi 
numesc coldieni, iar alţii -  vorvoriţi. Aceştia se laudă cu 
Varvelo şi Vero17.

27. Carpocratienii îşi trag obârşia de la un oarecare Car- 
pocrate, dintre asiatici. Acesta învăţa a săvârşi toată lucrarea 
cea de ruşine şi toată îndeletnicirea păcatului, şi zicea că 
dacă cineva n-a trecut prin toate şi n-a săvârşit voia tuturor 
demonilor şi îngerilor nu va putea să suie dincolo de cel 
mai înalt cer, nici să treacă de începătorii sau de stăpânii. 
Zicea că Iisus a luat suflet înţelegător cu mintea şi când a 
cunoscut cele de Sus, atunci le-a vestit, şi că dacă va face 
cineva faptele lui Iisus va fi ca El, şi a respins Legea dim­
preună cu învierea morţilor, la fel ca eresurile de la Simon 
încoace. [Ucenică] a acestuia s-a făcut Marcellina la Roma. 
Făcând într-ascuns imagini ale lui Iisus, şi Pavel, şi Homer, 
şi Pythagora, pe acestea le tămâia şi se închina lor.

16 La Epifanie avem Prunikos. Acesta şi Kaulakauh făceau parte dintre 
aşa-zişii arhonţi ai diverselor versiuni de cosmologie gnostică.
17 Este vorba despre unul dintre eonii gnostici.
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28 Κηρινθιανοί, οι και Μηρινθιανοί. Ούτοι από Κηρίνθου 
καί Μηρίνθου Ιουδαίοι τινες την περιτομήν αύχοϋντες, 
τον δε κόσμον ύπ’ αγγέλων γεγενήσθαι, Ίησοϋν δε κατά 
προκοπήν Χρίστον κεκλήσθαι. έλεγον.

29 Ναζωραίοι, οΐ Χρίστον όμολογοϋσιν Ίησοϋν υιόν θεού, 
πάντα δε κατά νόμον πολιτευόμενοι.

30 ΈβιωναΙοι, παραπλήσιοι τοίς προειρημένοις 
Κηρινθιανοίς καί Ναζωραίοις, συνήφθη δε κατά τι ή 
των Σαμψαίων και Έλκεσαίων α'ίρεσις, οΐ Χριστόν φασιν 
έκτίσθαι εν τφ ούρανφ καί τό άγιον πνεύμα, ένδημήσαντα 
δε Χρίστον εν τφ Αδάμ καί [κατά καιρόν έκδυόμενον αυτόν 
τον Αδάμ καί] πάλιν κατά καιρόν ένδυόμενον τό αυτό φασιν 
έπιτετελεκέναι αυτόν εν τη ένσάρκψ αύτοϋ παρουσίςι. 
Ιουδαίοι δε όντες εύαγγελικοΐς κέχρηνται, σαρκοφαγίαν 
δέ βδελύσσονται, τό ύδωρ άντί θεού έχουσι, τον δε Χρίστον 
άνθρωπον εν τή ένσάρκω αύτοϋ παρουσία ένδεδύσθαι, ώς 
έφην. Συνεχώς βαπτίζονται εν τοίς ύδασι θέρους τε καί 
χειμώνος, εις άγνισμόν δήθεν ώσπερ οι Σαμαρειται.

31 Ούαλεντινιανοί, οϊ σαρκός μέν άπαγορεύουσίν 
άνάστασιν, παλαιάν δέ άθετοϋσι διαθήκην, καί προφήτας 
άναγινώσκοντες καί, όσα άλλα εις όμοίωσιν δύναται 
τροπολογεϊσθαι τής αύτών αίρέσεως, δεχόμενοι. Έτέρας 
τινάς μυθολογίας παρεισφέρουσι τριάκοντα αιώνων 
ονομασίας λέγοντες άρρενοθηλείας τε όμοϋ εκ τού πατρός 
τών όλων γεγενημένους, ούς καί θεούς νομίζουσι καί 
αιώνας. Τον δέ Χρίστον απ’ ούρανοϋ ένηνοχέναιτήν σάρκα 
καί ώς διά σωλήνος τής Μαρίας διαπεπερακέναι.

32 Σεκουνδιανοί, οίς συνάπτεται’Επιφάνης καί’Ισίδωρος, 
ταϊς αύταις κεχρημένοι συζυγίαις, τά όμοια Ούαλεντίνω 
πεφρονηκότες, έτερα δέ παρ’ αύτόν ποσώς διηγούμενοι. 
Π ροστιθέασι τά τής αίσχρουργίας διδάσκοντες. 
Άπαγορεύουσι δέ καί αύτοί τήν σάρκα.

33 Πτολεμαιοι, μαθηταί καί αύτοί όντες Ούαλεντίνου, 
οίς συνάπτεταιή Φλώρα· τά αύτά δέ περί τών συζυγιών καί

18 Este vorba de împerecheri ale eonilor gnostici.
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28. Kirinthienii, care se mai numesc şi mirinthieni. Aceş­
tia, care îşi trag obârşia de la Kirinth şi Mirinth, erau nişte 
iudei ce se mândreau cu tăierea împrejur, dar spuneau că 
lumea a fost făcută de îngeri, iar Iisus a ajuns la numele de 
Hristos în virtutea sporirii Sale.

29. Nazoreii, care II mărturisesc pe Hristos Iisus a fi Fiu al 
lui Dumnezeu, dar în toate privinţele petrec potrivit Legii.

30. Evioneii, care sînt foarte apropiaţi de kirinthienii şi 
nazoreii sus-pomeniţi; în anumite privinţe coincide [cu în­
văţătura acestora] eresul sampseilor şi elcheseilor, care zic 
că Hristos şi Sfântul Duh au fost zidiţi în cer, că Hristos S-a 
sălăşluit în Adam, şi că la o vreme Se dezbrăca de Adam 
şi [apoi] iarăşi, la o vreme, Se îmbrăca în el, şi zic că El a 
săvârşit aceasta la venirea Sa în trup. Iudei fiind, se folosesc 
de Evanghelii, dar se îngreţoşează de mâncarea cărnii, au 
apa în loc de Dumnezeu şi [cred că] Hristos S-a îmbrăcat în 
om la venirea Lui cea în trup. Se botează mereu în ape, fie 
vară, fie iarnă -  chipurile spre curăţire, la fel ca samaritenii.

31. Valentinienii, care tăgăduiesc învierea trupului şi res­
ping Vechiul Testament, dar citesc prorocii şi acceptă toate 
celelalte lucruri din el care pot fi interpretate alegoric în 
potrivire cu eresul lor. Aceştia vin cu alte basme, vorbind 
de treizeci de eoni hermafrodiţi, cum că aceştia -  pe care ei 
îi socot a fi şi dumnezei, şi eoni -  au luat naştere de la Tatăl 
tuturor, iar de Hristos [spun că] Şi-a adus din cer trupul şi 
că a trecut prin Maria ca printr-o ţeavă.

32. Secundienii, cu care sînt înhăitaţi Epifan şi Isidor, 
folosindu-se de aceleaşi conjugări18, cugetând la fel ca Va­
lentin, numai că povestesc întrucâtva alte lucruri decât el
-  adaugă, învăţând cele ale lucrării de ruşine. Şi aceştia res­
ping carnea.

33. Ptolemeii, şi aceştia ucenici ai lui Valentin, cu care 
este înhăitată şi Flora. Şi aceştia spun despre conjugări ace-
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ούτοι Λέγουσι καθάπερ Ούαλεντινιανοί και Σεκουνδιανοί, 
κατά τι δε καί ούτοι διαφέρονται.

Αύτη καί ή τοϋ δευτέρου τόμου τού πρώτου βιβλίου τών 
δεκατριών αιρέσεων άνακεφαλαίωσις.

Τάδε ένεστι καί έν τώ τρίτω τού πρώτου βιβλίου τόμω, 
έν ω είσιν αιρέσεις δεκατρείς.

34 Μαρκωσαΐοί. Μάρκος τις γεγένηται Κολορβάσου 
συμφοιτητής, δύο άρχάς καί ούτος παρεισάγων. Αθετεί δέ 
νεκρών άνάστασιν, φαντασίας δέ τινας δι' έκπωμάτων έξ 
έπαοιδής εις κυάνεον χρώμα καί πορφυραΐον μεταβάλλουν 
έμυσταγώγει τάς άπατωμένας γυναίκας. Καί αύτός δέ τών 
είκοσι τεσσάρων στοιχείων βούλεται τα πάντα ήγεϊσθαι 
ομοίως Ούαλεντίνω.

35 Κολορβασαίοι. Καί ούτος ό Κολόρβασος ωσαύτως τα 
αύτά διηγούμενος, κατά τι δέ διαφερόμενος πρός άλλας 
αιρέσεις—φημίδή πρός τάς περί Μάρκον καίΟύαλεντΐνον— 
τάς προβολάς καί όγδοάδας έτέρως έδίδαξεν.

36 Ήρακλεωνίται· καί ούτοι τή τών όγδοάδων φαίνονται 
μυθολογία στοιχούντες, έτέρως παρά τον Μάρκον καί 
Πτολεμαίον καί Ούαλεντΐνον καί τούς άλλους. Αλλά καί 
πρός τή τελευτή τούς παρ’ αυτών τελευτώντας ομοίως τώ 
Μάρκω λυτρούνται δι’ ελαίου, όποβαλσάμου καί ύδατος, 
έπικλήσεις τινάς Έβραικαις λέξεσιν έπιλέγοντες τή κεφαλή 
τοϋ δήθεν λυτρουμένου.

37 Όφΐταί, οι τον όφιν δοξάζοντες καί τούτον Χρίστον 
ήγούμενοι, έχοντες δέ φύσει όφιν τό έρπετόν έν κίστη τινί.

38 Καϊανοί άμα ταΐς άλλαις ωσαύτως ταϊς τον νόμον 
άθετούσαις αίρέσεσιν καί τον λαλήσαντα έν νόμω τά 
αύτά φρονοϋσι. Σαρκός μέν άνάστασιν άρνούμενοι, τον 
δέ Κάϊν δοξάζουσι λέγοντες αύτόν τής ίσχυροτέρας είναι 
δυνάμεως. Άμα δέ καί τον ’Ιούδαν έκθειάζουσίν, όμοΰ καί

Τ9 Epifanie ne precizează că era vorba de pahare din sticlă albă, ce con­
ţineau vin alb, precum şi că uneori culoarea vinului respectiv devenea 
„roşie ca sângele" (v. Epiphanius, Bände 13: Ancoratus und Panarion, voi.
2, p. 5, rr. 21-22, p. 6, rr. 1-2, în GCS 31, Leipzig, 1922).
20 După numărul literelor alfabetului grecesc.
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leaşi lucruri ca valentinienii şi secundienii, dar în anumite 
privinţe se deosebesc de ei.

Acesta e sumarul celor treisprezece eresuri din partea a 
doua a cărţii întâi.

Următoarele sînt din a treia parte a cărţii întâi, unde se 
află [alte] treisprezece eresuri.

34. Marcoseii. A fost un oarecare Marcu, tovarăş de uce­
nicie al lui Colorvas, care introduce şi acesta două prin­
cipii. Respinge învierea morţilor şi, lucrând nişte năluciri 
(preschimbarea prin descântec a culorii cuprinsului unor 
pahare19 în albastru închis şi purpuriu), „iniţia" femeile în­
şelate. Şi acesta pretinde, asemenea lui Valentin, că toate 
sînt [alcătuite] din cele douăzeci şi patru de elemente20.

35. Colorvaseii. Şi acest Colorvas, aşijderea aceleaşi lu­
cruri povestind, dar în oarecare privinţă deosebindu-se 
de celelalte eresuri -  vorbesc de ale lui Marcu şi Valen­
tin - ,  fiindcă a învăţat într-un alt fel despre „emanaţii" şi 
„ogdoade".

36. Iracleoniţii. Şi aceştia par a urma basmelor despre 
„ogdoade", dar în alt fel decât Marcu, şi Ptolemeu, şi Va­
lentin, şi ceilalţi; însă şi pe aceia dintre dânşii care trag să 
moară îi „răscumpără" asemenea lui Marcu, când se săvâr­
şesc din această viaţă, prin untdelemn, opobalsam21 şi apă, 
rostind anumite invocaţii cu cuvinte ebraice asupra capului 
celui ce este, chipurile, răscumpărat.

37. Ofiţii [„şerpării"], care, slăvind şarpele şi pe acesta 
socotindu-1 a fi Hristosul, ţin un şarpe adevărat într-un fel 
de coş.

38. Caianeii cugetă aceleaşi lucruri ca celelalte eresuri ce 
resping legea [lui Moisi] şi pe Cel care a grăit prin lege. Tăgă- 
duind învierea trupului, îl slăvesc pe Cain, zicând că acesta 
e al puterii mai tari. Totodată, îl divinizează pe Iuda, ca şi

21 Extras din arborele de balsam (Balsamodendron opobalsamum).
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τούς περί Κορέ καί Δαθάν καί Αβειρών, άλλα καί αύτούς 
τούς Σοδομίτας.

39 Σηθιανοί. Ούτοι πάλιν τον Σήθ δοξάζουσιν φάσκοντες 
αύτόν είναι εκ της άνω μητρός μεταμεληθείσης, έφ’ οις τούς 
περί Κάϊν προεβάΛετο, ειτα μετά το τον Κάϊν άποβΛηθήναι 
καί τον Άβέλ άποκτανθήναι συνεΛθούσης τφ άνω πατρί 
καθαρόν σπέρμα τον Σήθ ποιήσαι, έξ ούπερ Λοιπόν κατήχθη 
το παν άνθρώπων γένος. Καί αύτοί δέ άρχάς καί έξουσίας 
καί, όσα οι άΛΛοι δογματίζουσιν.

40 Αρχοντικοί. Ούτοι πάΛιν εις ποΛΛούς άρχοντας τό 
πάν άναφέρουσι καί τά γινόμενα έκ τούτων γεγενήσθαι 
Λέγοιχην· άλίσκονται δέ καί επ’ αίσχρότητί τι\Ί. Σαρκός δέ 
άνάστασιν άθετούσι καί παΛαιάν διαθήκην άποβάΛΛουσι. 
Κέχρηνταιδέ παΛαια καί νέα διαθήκη, έκάστην Λέξιν πρός 
τον έαυτών νούν μεθοδεύοντες.

41 Κερδωνιανοί, άπό Κέρδω>νος τού ΉρακΛέωνα 
διαδεξαμένου τήν μετοχήν τής πΛάνης, προσθέντος δέ 
τή άπάτη· ός άπό τής Συρίας εις τήν Ρώμην μεταστάς τό 
κήρυγμα έαυτού έξέθετο έν χρόνοις Ύγίνου επισκόπου. Δύο 
δέ άρχάς κηρύττει ούτος εναντίας άΛΛήΛαις, μή είναι τε τον 
Χριστόν γεννητόν· ομοίως τε νεκρών άνάστασιν άθετεί καί 
τήν παΛαιάν διαθήκην.

42 Μαρκιωνισταί. Μαρκίων άπό Πόντου όρμώμενος 
έπισκόπου μέν ήν υιός, φθείρας δέ παρθένον άπέδρα διά τό 
έξεώσθαι ύπό τού ίδίου πατρός άπό τής έκκΛησίας. Ούτος 
άνεΛθών έν 'Ρώμη, είτα αίτήσας μετάνοιαν τούς κατ’ εκείνο 
καιρού ήγουμένους τής έκκΛησίας καί μή τυχών έπήρθη 
κατά τής πίστεως καί έδογμάτισεν τρεις άρχάς, άγαθόν 
καί δίκαιον καί φαύΛον, είναι τε τήν καινήν διαθήκην 
άλΛοτρίαν τής παΛαιάς καί τού έν αύτή ΛαΛήσαντος. 
Ούτός τε καί οί άπ’ αύτού Μαρκιωνισταί άνάστασιν σαρκός 
άθετούσι, βάπτισμα διδόασιν ού μόνον έν, άΛΛά καί δύο 
καί τρία μετά τό παραπεσεΐν, ύπέρ δέ τών τεθνεώτων καί 
κατηχουμένων άΛΛοι παρ' αύτοις βαπτίζονται. Αδεώς δέ 
παρ' αύτοις καί γυναίκες έπιτρέπον ταιΛουτρόν διδόναι.
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pe alde Core, şi Dathan, şi Aviron, dar şi pe înşişi locuitorii 
Sodomei.

39. Sithienii. Aceştia, la rândul lor, îl slăvesc pe Sith, zi­
când că acesta este [născut] din Maica cea de Sus după ce 
aceasta s-a căit că a produs pe alde Cain. După ce Cain a 
fost lepădat şi Abel -  ucis, ea s-a împreunat cu Tatăl cel de 
Sus ca să facă sămânţă curată -  pe Sith, din care s-a tras 
tot neamul omenesc. Şi aceştia dogmatizează începătorii, 
şi stăpâniri, şi toate câte dogmatizează ceilalţi [gnostici].

40. Arhonticii. Aceştia, la rândul lor, atribuie universul 
[mai] multor arhonţi şi spun că cele ce s-au făcut, de că­
tre aceştia s-au făcut; mai sînt vinovaţi şi de oarece lucru 
ruşinos. Resping învierea trupului şi resping Vechiul Tes­
tament. Folosesc Vechiul şi Noul Testament răstălmăcind 
potrivit socotinţei lor fiecare cuvânt.

41. Cherdonienii, de la Cherdon, care a moştenit îm­
părtăşirea de rătăcirea lui Iracleon, dar a adăugat la în­
şelare; acesta, mutându-se din Siria la Roma, a expus 
propovăduirea sa în vremurile episcopului Ighin. Acesta 
propovăduieşte două principii contrare şi că Hristos nu este 
născut; aşijderea, tăgăduieşte învierea morţilor şi Vechiul 
Testament.

42. Marchioniţii. Marchion, de obârşie pontică, era fiu 
de episcop, dar după ce a stricat o fecioară a fugit, fiind 
alungat din Biserică chiar de tatăl său. El, ducându-se la 
Roma şi apoi cerând pocăinţă de la mai-marii de atunci ai 
Bisericii, dar neprimind, s-a răzvrătit împotriva credinţei şi 
a dogmatizat trei principii: binele, şi dreptul, şi răul, pre­
cum şi că Noul Testament e străin de cel Vechi şi de Cel 
care a grăit prin acela. El şi marchioniţii, ce de la el îşi trag 
obârşia, resping învierea trupului, botează nu doar o dată, 
ci şi de două, şi de trei ori după căderea în păcat, iar pentru 
cei care au murit catehumeni se botează la ei alţii -  iar la ei 
şi femeilor li se îngăduie, fără nici o împiedicare, să boteze.



230 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c h in

43 Αουκιανίσται. Λουκιανός τις, ούχ ό νυν έν χρόνοις 
Κωνσταντίνου γενόμενος, άλλ’ αρχαιότερος, πάντα κατά 
τον Μαρκίωνα έδογμάτισε, πρός δε τούτοις και έτερά τινα 
παρά τον Μαρκίωνα δήθεν δογματίζει.

44 Άπελλιανοί. Καί ούτος Άπελλής τά όμοια Μαρκίωνι 
καί Αουκιανω δογματίζει, κακίζει τήν πάσαν ποίησιν 
καί τον πεποιηκότα. Ούχ ομοίως δε τούτοις τρεις άρχάς 
ύφηγήσατο, άλλά μίαν μέν άρχήν καί ένα θεόν όντα 
άνώτατον καί άκατονόμαστον, τούτον δέ τον ένα 
πεποίηκέναι άλλον. Καί ούτος, φησίν, ό γεγονώς πονηρός 
εύρεθείς τή αύτού φαυλότητιτόν κόσμον έποίησεν.

45 Σευηριανοί. Σευήρός τις πάλιν τω Απελλή 
έποχούμενος τον οίνον άποβάλλεται καί τήν άμπελον έκ 
τού δρακοντοειδούς Σατάν καίγής μυθολογών πεφυκέναι, 
συνελθόντων άλλήλοις. Γυναίκα δέ παραιτεΐται φάσκων 
άριστεράς δυνάμεως αύτήν ύπάρχειν. ’Ονομασίας δέ τινας 
άρχόντων καί βίβλους άποκρύφους παράγει. Όμοίως δέ 
τοις άλλοις τήν τής σαρκός άνάστασιν άθετεί καί παλαιάν 
διαθήκην.

46 Τατιανοί. Τατιανός ούτος συνήκμασεν Ίουστίνω τω 
άγιωτάτω μάρτυρι καί φιλοσοφώ, μετά δέ τήν τού άγίου 
’Ιουστίνου τελευτήν προσεφθάρη τοΐς τού Μαρκίωνος 
δόγμασιν καί ίσα αύτώ έδογμάτισεν προσθείς καί έτερα 
παρ’ έκεΐνον. Έλέγετο δέ από Μεσοποταμίας όρμάσθαι.

Ταύτα τά κεφάλαια των τριών τού πρώτου βιβλίου 
τόμων περί τών τεσσαράκοντα εξ αιρέσεων.

Άνακεφαλαίωσις τού δευτέρου βιβλίου τόμου τετάρτου, 
έν ώ είσιν αιρέσεις ιη.

47 Έγκρατιται, οι άπόσπασμα τυγχάνοντες Τατιανού 
τον γάμον άποβάλλονται, τού Σατανά φάσκοντες είναι 
τούτον, πάσαν δέ άπαγορεύοντες έμψυχοφαγίαν.

48 Οί Καταφρυγαστών καί Μ οντανιστών καί 
Ασκοδρουγγητών, οϊτινες παλαιάν καί καινήν διαθήκην 
δέχονται, έτέρους δέ προφήτας παρεισάγοντες, Μοντανόν 
τινα αύχοϋντες καί Πρίσκιλλαν.
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43. Luchianiştii. Un oarecare Luchian (nu acesta de 
acum, din vremurile lui Constantin, ci unul mai vechi) a 
dogmatizat toate în potrivire cu Marchion, iar pe lângă 
acestea dogmatizează şi altele decât Marchion, pare-se.

44. Apellienii. Şi acest Apellis dogmatiza lucruri asemă­
nătoare cu Marchion şi cu Luchian, defaimă întreaga zidire 
şi pe Ziditor. Nu propovăduia trei principii, ca aceştia, ci un 
singur principiu şi un singur dumnezeu, suprem şi nenumit, 
şi că acesta, cel unul, a făcut un altul. Şi acela, zice el, odată 
făcut, s-a dovedit a fi rău şi, în răutatea sa, a făcut lumea.

45. Sevirienii. Un oarecare Seviros, întrecându-1 pe Apel- 
lis, respinge vinul şi via, băsmuind că acestea vin din îm­
preunarea lui Satan în chip de balaur cu pământul. Şi de 
partea femeiască se leapădă, zicând că este de la puterea 
cea de-a stânga, şi vine cu nişte nume de oarecare arhonţi 
şi cu cărţi apocrife. Asemenea celorlalţi, respinge învierea 
trupului şi Vechiul Testament.

46. Tatienii. Acest Tatiân a ajuns la apogeul lucrării sale 
odată cu Iustin, preasfântul mucenic şi filosof, dar după 
sfârşitul sfântului Iustin s-a lăsat momit de dogmele lui 
Marchion şi la fel ca acesta a dogmatizat, adăugând şi alte 
lucruri. Se spunea că e de obârşie din Mesopotamia.

Acestea sînt capetele celor trei părţi ale cărţii întâi, des­
pre cele patruzeci şi şase de eresuri.

Sumarul părţii a patra din cartea a doua, în care sînt opt­
sprezece eresuri.

47. Encratiţii [„înfrânaţii"], care, fiind ramură a [eresului 
lui] Tatian, resping căsătoria, zicând că aceasta este satanică, 
şi interzic mâncarea celor însufleţite.

48. Ai catafrigaştilor, şi montaniţilor, şi ascodrunghiţi- 
lor, care acceptă Vechiul şi Noul Testament, dar vin şi cu 
alţi „proroci", sumeţindu-se cu un oarecare Montan şi cu 
Prischilla.
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49 Πεπουζιανοί, o l  και ΚυϊντιΛΛιανοί, οις συνάπτονται 
Αρτοτυρΐται, αιρέσεις δύο. Έξ αύτών μέν είσί των 
Καταφρυγαστών, ετερα δε παρ’ έκείνους δογματίζουσι, 
Πέπουζαν πόλιν τινά έρημον άνά μέσον Γαλατίας καί 
Καππαδοκίας καί Φρυγίας έκθειάζοντες καί δη ταύτην 
Ιερουσαλήμ ήγούμενοι— έστι δε καί άλλη Πέπουζα—, 
γυναιξί δε άποδιδόντες τό άρχειν καί ιερατεύειν. Μυούνται 
δε τινα κατακεντούντες νέον παίδα ραφίσι χαλκαΐς ώσπερ οί 
Καταφρυγαστών καί τώ αϊματι αύτού άλευρον φυράσαντες 
καί άρτοποιήσαντες προσφοράν μεταλαμβάνουσι. Καί 
δή τή Κυϊντίλλη ή Πρισκίλλη Χρίστον έκεΐσε εν Πεπούζη 
άποκεκαλύφθαι εν εϊδει θηλείας μυθολογούσι. Κέχρηνταί 
δέ ώσαύτως παλαιά καί καινή διαθήκη κατά τον νούν τον 
ίδιον μεταποιούμενοι.

50 Τεσσαρεσκαιδεκατίται. Ούτοι μίαν ήμέραν τού 
ενιαυτού τό πάσχα έκτελούντες, έν όποία αν ήμερα έμπέσοί 
ή τής σελήνης τεσσαρεσκαιδεκαταία, ήτοι έν σαββάτω ήτοι 
έν κυριακή, έκείνην τε νηστεύοντες καί άμα άγρυπνούντες 
έορτάζουσιν.

51 Άλογοι, άφ’ ήμών κληθέντες, οι τό εύαγγέλιον τό 
κατά Ιωάννην άθετούντες καί τήν Άποκάλυψιν αύτού 
διά τό τον έλθόντα έκ τού πατρός θεόν λόγον όντα άεί μή 
δέχεσθαι.

52 Άδαμιανοί παρά τίνος Άδάμ ζώντος καλουμένου 
χλεύης μάλλον ή άληθείας τό δόγμα έχουσι. Γίνεται δέ 
τι τοιούτον- Γυμνοί συνάγονται ώς έκ μητρός άνδρες καί 
γυναίκες έπί τό αύτό καί ούτως τάς άναγνώσεις καί τάς 
εύχάς καί πάν ότιούν έκτελούσι, δήθεν μονάζοντές τε 
καί έγκρατευόμενοι καί γάμον μή δεχόμενοι τήν εαυτών 
έκκλησίαν παράδεισον ήγούνται.

53 Σαμψαιοι καί Έλκεσαίοι, έτι δεύρο τήν Αραβίαν 
κατοικούντες καθύπερθεν τής νεκράς θαλάσσης κειμένην· 
οϊτινες άπό τού Ήλξαΐ τίνος ψευδοπροφήτου ήπατημένοι,

"2 Cunoscuţi în literatura teologică românească şi sub numele de 
„cvartodecimani".
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49. Pepuzienii, numiţi şi cvintilieni, cu care sînt înhăi­
taţi artotiriţii -  două eresuri. Ei provin din catafrigaşti, însă 
dogmatizează alte lucruri decât aceia, divinizând Pepuza -  
un oraş pustiu aflat între Galatia şi Capadocia şi Frigia (mai 
este şi o altă Pepuză) -  şi pe aceasta o socotesc Ierusalim, iar 
unor femei le dau cârmuirea şi preoţia. „Iniţiază" pe cineva 
împungând un copil mic cu ace de aramă, asemenea catafri- 
gaştilor, şi cu sângele lui frământă făină, şi, cocând pâine, se 
împărtăşesc [din ea]. Şi băsmuiesc că Hristos S-a descoperit 
acolo, în Pepuza, Cvintillei sau Prischillei, în chip femeiesc. 
Se folosesc, aşijderea, de Vechiul şi de Noul Testament, răs- 
tălmăcindu-le după socotinţa lor.

50. Paisprezeciţii22. Aceştia săvârşesc Paştile într-o sin­
gură zi din an -  cea în care cade a paisprezecea zi a lunii, 
oricare ar fi ea, fie că este sâmbătă, fie că este duminică, şi 
în aceea prăznuiesc postind şi totodată priveghind.

51. Cei pe care îi numim aloghi [„cei fără-de-Cuvânt"], 
care tăgăduiesc Evanghelia după Ioan şi Apocalipsa lui, de­
oarece nu acceptă că Dumnezeu Cuvântul vine din Dum­
nezeu Tatăl şi fiinţează pururea.

52. Adamienii, care îşi trag numele de la un oarecare 
Adam viu23, au dogmă mai degrabă de batjocură decât ade­
vărată. [La ei] se întâmplă ceva de felul următor: se adună 
goi, cum au ieşit din pântecele mamei, bărbaţi şi femei, şi 
aşa săvârşesc citirile, şi rugăciunile, şi orice altceva; petre­
când, chipurile, monahal, şi înfrânându-se, şi neprimind 
căsătoria, socot „Biserica" lor a fi paradis.

53. Sampseii şi elcheseii, care până în ziua de astăzi locuiesc 
în acea parte a Arabiei care se află mai sus de Marea Moartă, 
fiind înşelaţi de un oarecare proroc mincinos numit Ilcsai, din

23 Ceea ce poate însemna atât „un om pe nume Adam, aflat în viaţă (la 
momentul scrierii cărţii)", fie „un om zis «Adam cel viu»". Oricum, Epi- 
fanie arată că ei se numeau pe sine însuşi „Adami", pe motiv că erau în 
„Biserica" lor ca Adam şi Eva în rai (v. Epiphanius, Bände 13: Ancoratus 
und Panarion, voi. 2, p. 313, rr. 8-12, în GCS 31, Leipzig, 1922).



234 S f â n t u l  Io a n  D a m a s c h in

ού έτι δεύρο έκ τής συγγενείας ύπήρχεν Μαρθούς καί 
ΜαρθΙνα γυναίκες προσκυνούμεναι υπό τής αίρέσεως ώς 
θεαί, παραπλησίως των Έβιωναίων τα πάντα έχοντες.

54 Θεοδοτιανοί, οι από Θεοδότου τού σκυτέως από 
Βυζαντίου. Ούτος εν παιδεία Ελληνική άκρος γενόμενος, 
άμα δε άλλοις των εν ήμέραις τού τότε διωγμού μόνος 
έκπεσών μαρτυρησάντων έκείνων διά θεόν. ’Επειδή ούν 
ούτος φυγών ώνειδίσθη, έπενόησε, ψιλόν άνθρωπον λέγειν 
τον Χριστόν, διά τό έγκλημα, ότι θεόν ήρνήσατο.

55 Μελχίσεδεκιανοί. Ούτοι τον Μελχισεδέκ γεραίροντες, 
τινά δύναμιν αύτόν φάσκοντες καί μή άνθρωπον ψιλόν 
καί εις τό τούτου όνομα πάντα άνάγειν καί λέγειν 
τετολμηκότες.

56 Βαρδησιανισται. Βαρδησιάνης ούτος έκ τής 
Μεσοποταμίας ώρμάτο· τά πρώτα μέν τής άληθινής 
πίστεως υπάρχων καί έν φιλοσοφία διαπρεπών, έκκλίνας 
δε τής άληθείας παραπλησίως Ούαλεντίνω έδογμάτισε 
χωρίς ένίων, ών διαφέρεται πρός Ούαλεντινον.

57 Νοητιανοί. Νόητος ούτος άπό Σμύρνης ύπήρχεν τής 
Ασίας. Έφ’ άρματι δε ένεχθείς σύν άλλοις φησίν υίοπάτορα 
τον Χριστόν· έδίδαξε τον αύτόν είναι πατέρα καί υιόν καί 
άγιον πνεύμα. Εαυτόν δε έλεγεν είναι Μωσέα καί τον 
έαυτού άδελφόν Ααρών.

58 Ούαλήσιοι. Ούτοι, καθώς ύπείλήφαμεν, είσίν 
οι τήν Βάκαθον κατοικούντες, μητροκωμίαν τής 
Αράβων Φιλαδελφίας, οί τούς παρεντυγχάνοντας καί 
έπιξενουμένους παρ’ αύτοις εύνουχίζοντες· οί πλείους δε 
καί έν αύτοις εύνούχοι ύπάρχουσιν άποτετμημένοι. Τινά 
δε έτερα διδάσκουσιν αίρέσεως έμπλεα, άφηνιάζοντες τού 
νόμου καί τών προφητών καί έτέρας τινάς αίσχρουργίας 
παρεισφέροντες.

24 Sensul exact al termenului μητροκωμία („sat-m am ă" în trad. 
românească) este obiect de dispută între istorici: unii presupun că este 
vorba de treapta cea mai înaltă a unei ierarhii a aşezărilor rurale, alţii -  
că avem de-a face cu o etapă intermediară între sat şi oraş în procesul
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a cărui spiţă trăiesc până în ziua de azi două femei, Marthus 
şi Marthina, cărora eresul li se închină ca unor dumnezee. La 
ei toate seamănă foarte mult cu ale evioniţilor.

54. Theodotienii, care îşi trag obârşia de la Theodot ciz­
marul din Bizanţ. Acesta, fiind foarte înaintat în instruirea 
elinească, împreună cu alţii [fiind prins] în zilele prigoanei 
de atunci, singur a căzut, aceia mărturisind pentru Dumne­
zeu. Aşadar, întrucât, fugind, a fost certat, a născocit a spu­
ne despre Hristos că este simplu om, din pricina învinuirii 
că s-a lepădat de Dumnezeu.

55. Melhisedecienii. Aceştia, cinstindu-1 pe Melhisedec, 
spun că acesta este o anumită putere, nu om simplu, şi cu­
tează a atribui toate numelui său.

56. Vardisianiştii. Acest Vardisiân era de obârşie din 
Mesopotamia. La început se ţinea de credinţa adevărată şi 
excela în filosofie, dar abătându-se de la adevăr a dogmati­
zat în chip foarte asemănător cu Valentin, în afara câtorva 
privinţe în care se deosebeşte de acesta.

57. Noitienii. Acest Noit era din Smirna Asiei, şi mânat 
de trufie a zis că Hristos este Fiu-Tată -  a învăţat că Tatăl, 
şi Fiul, şi Sfântul Duh, sînt unul şi acelaşi, iar despre sine 
spunea că este Moisi şi că fratele lui este Aaron.

58. Ualisienii. Aceştia, din câte am înţeles, sînt locuito­
rii Vâcathonului, mitrocomie a Filadelfiei Arabiei24, care pe 
cei ce se întâmpla să ajungă în părţile lor şi pe vizitatori îi 
jugăneau, ba şi dintre ei cei mai mulţi sînt eunuci, scopiţi. 
învaţă şi alte lucruri pline de eres, nesupunându-se legii 
[lui Moisi] şi prorocilor şi venind cu alte lucrări de ruşine.

de urbanizare, iar alţii -  că termenul respectiv semnifică anumite aşe­
zări situate pe domeniile imperiale. In orice caz, o serie de „mitrocomii" 
aveau episcopi în secolul al IV-lea, ceea ce arată că e vorba de localităţi 
relativ importante (v. Kevin Butcher, Roman Syria and Near East, J. Paul 
Getty Museum, 2004, pp. 160-161). în cazul de faţă, avem de-a face cu 
o aşezare din hinterlandul Filadelfiei, care era unul dintre principalele 
oraşe ale provinciei romane Arabia (acum Amman, capitala Iordaniei).
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59 Καθαροί, ούτοι άμα Ναυάτω συναφθέντες τφ ΤΡωμαίω 
και τούς διγάμους παντελώς αποβάλλονται καί μετάνοιαν 
ού δέχονται.

60 Αγγελικοί. Ούτοι παντελώς έξέλιπον, αύχοϋντες 
άγγελικήν έχειν τάξιν ή διά τό άγγέλοις προσκεκλήσθαι.

61 Αποστολικοί, οι καί Άποτακτικοί. Καί ούτοι 
περί την Πισιδίαν, μόνον άποτακτικούς δεχόμενοι. 
Παραπλησιάζουσι δε τοΐς Έγκρατίταις, άλλα δε παρ' 
αύτούς φρονούσι.

62 Σαβελλιανοί, οιτά όμοια Νοητού δοξάζοντες παρά τό 
μη τον πατέρα λέγειν πεπονθέναί, λέγοντες προφορικόν 
καί πάλιν άναχεόμενον τον λόγον.

63 Ώριγενιανοί, οι άπό τίνος Ώριγένους· αίσχροποιοί δέ 
ούτοί είσιν, άρρητοποιούντες καί τά έαυτών σώματα φθορά 
παραδιδόντες.

64 Ώριγενιανοί άλλοι, Ώριγένους τού καί Αδαμαντίου 
τού συντάκτου, οί την τών νεκρών άνάστασιν 
άποβαλλόμενοι, Χρίστον δέ κτίσμα καί τό άγιον πνεύμα 
είσηγούμενοι, παράδεισόν τε καί ούρανούς καί τά άλλα 
πάντα άλληγορούντες, Χριστού δέ ποτε πεπαύσθαι την 
βασιλείαν ληροϋντες καί όμού τούς άγγέλους παυθήσεσθαι, 
Χρίστον δέ σύν διαβόλω βασιλευθησόμενον καί δαίμοσι 
σταυρωθέντα Χρίστον τερατεύονται.

Αύται τού τετάρτου τόμου, δευτέρου δέ βιβλίου 
αιρέσεις ιη.

Τάδε ένεστιν έν τφ πέμπτω τόμω, δευτέρου δέ βιβλίου, 
αιρέσεις πέντε.

65 Παυλιανισταί, άπό Παύλου τού Σαμοσατέως. 
Ούτος ό Παύλος άνύπαρκτον τον Χρίστον ολίγου δείν 
διαβεβαιούται, λόγον προφορικόν αύτόν σχηματίσας, άπό 
Μαρίας δέ καί δεύρο είναι, προ καταγγελτικώς μέν τά περί 
αύτού έν ταις θείαις γραφαΐς είρημένα έχοντος μέν, μη 
όντος δέ, άλλ’ άπό Μαρίας καί δεύρο άπό τής ένσάρκου 
παρουσίας έχειν τήν ύπαρξιν.
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59. Catharii [„curaţii"]. Aceştia erau înhăitaţi cu Novat 
romanul; ei îi resping cu desăvârşire pe cei căsătoriţi a doua 
oară şi nu acceptă pocăinţa.

60. Angelicii [„îngereştii"]. Aceştia au dispărut cu desă­
vârşire. Ei [îşi trag numele de la faptul că] se lăudau că au 
rânduială îngerească ori că invocau îngeri.

61. „Apostolicii" sau „cei ce s-au lepădat". Şi aceştia sînt 
în Pisidia. Ei primesc doar pe cei ce s-au lepădat [de bunurile 
pământeşti]. Sînt foarte apropiaţi [ca învăţătură] de encratiţi, 
dar sînt şi lucruri pe care le cugetă altfel decât aceştia.

62. Savelienii, care au păreri asemănătoare cu ale lui 
Noit, însă nu zic că Tatăl a pătimit, şi zic că Cuvântul a fost 
rostit şi pe urmă reabsorbit.

63. Origeniştii, care îşi trag obârşia de la un oarecare 
Origen. Aceştia sînt făcători de lucruri ruşinoase, săvârşind 
[spurcăciuni] de negrăit şi dând trupurile lor stricăciunii.

64. Alţi origenişti, ai lui Origen Adamantie, alcătuitorul de 
scrieri, care tăgăduiesc învierea morţilor, învaţă că Hristos şi 
Sfântul Duh sînt zidiri, interpretează alegoric şi raiul, şi ceru­
rile, şi toate celelalte, aiurează că Hristos a încetat cândva să 
împărăţească, că şi îngerii vor înceta cândva, vin cu poveşti 
aberante că Hristos va fi împreună cu diavolul sub aceeaşi 
stăpânire împărătească şi că a fost răstignit de draci.

Acestea sînt cele optsprezece eresuri din partea a patra 
a cărţii a doua.

în partea a cincea a cărţii a doua sînt cuprinse următoa­
rele cinci eresuri.

65. Pavlianiştii, numiţi după Pavel al Samosatei. Acest 
Pavel mai că nu spune că Hristos e inexistent, prezentându- 
L ca pe un cuvânt rostit, care a început să existe de la Maria 
încoace, şi afirmă că cele spuse despre El în dumnezeieştile 
Scripturi sînt prevestitoare, iar El îşi are existenţa de la Ma­
ria încoace, [abia] din momentul venirii în trup.
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66 Μανιχαιοι, οι καί Ακονϊται. Ούτοι Μάνη τού 
Πέρσου μαθηταί Χρίστον μέν σχήματι Λέγοντες, ήλιον 
δε σέβοντες καί σελήνην άστροις τε καί δυνάμεσι. καί 
δαίμοσιν εύχόμενοι, άρχάς δύο είσηγούμενοί, πονηράν τε 
καί άγαθήν, αεί ούσας· Χρίστον δε δοκήσει πεφηνέναι καί 
πεπονθέναι, παλαιάν διαθήκην βλασφημούντες καί τον εν 
αύτή λαλήσαντα θεόν, κόσμον ού τον πάντα, άλλά μέρος 
εκ θεού γεγενήσθαί οριζόμενοι.

67 Ίερακΐται. Ούτοι από Ίέρακος τού Λεοντοπολίτου 
τής Αίγύπτου, έξηγητού τίνος, σαρκός μέν άνάστασιν 
άθετούντες, χρώμενοι δε παλαιά καί νέα διαθήκη, 
άπαγορεύοντες γάμον παντελώς, μονάζοντας δέ καί 
παρθένους καί έγκρατευομένους δεχόμενοι καί χήρους, 
λέγοντες τα μηδέπω έν ήλικία γεγονότα παιδία μή μετέχειν 
βασιλείας διά τό μή ήθληκέναι.

68 Μελετιανοί, οί έν Αίγύπτω σχίσμα όντες, ούχ αίρεσις, 
μή συνευχόμενοιτοίς έν τοις διωγμοίς παραπεπτωκόσι, νύν 
δέ Αρειανοΐς συναφθέντες.

69 Αρειανοί, οί καί Αρειομανίται καί Διατομιται, οί τον 
υιόν τού θεού κτίσμα λέγοντες καί τό πνεύμα τό άγων 
κτίσμα κτίσματος, σάρκα μόνον τον σωτήρα άπό Μαρίας 
ειληφέναι διαβεβαιούμενοι, ούχί δέ καί ψυχήν.

Αύταιτοϋ πέμπτου τόμου, δευτέρου δέ βιβλίου, αιρέσεις 
πέντε.

Τάδε ένεστιν έν τώ πρώτω τόμω βιβλίου τρίτου, αιρέσεις έπτά.
70 Αύδιανοί, σχίσμα καί άφηνιασμός, ού μέντοι αϊρεσις. 

Ούτοι διαγωγήν μέν καί βίον εύ τεταγμένον κέκτηνται, 
είσίν δέ κατά πάντα τήν πίστιν έχοντες ώς ή καθολική 
εκκλησία, έν μοναστηρίοις οί πλείους οίκούντες καί ού πάσι 
συνευχόμενοι. Καί μάλιστα τοΐς άποκρύφοις κέχρηνται, 
κατακόρως ψέγοντες τούς παρ’ ήμΐν επισκόπους πλουσίους, 
καί άλλους εις άλλα. Τό πάσχα δέ ποιούσιν ιδιαζόντως μετά

25 „înfrânaţii" reprezentau unul dintre aşa-zisele cinuri ale creştinismului 
antic, separat de cele ale monahilor, văduvelor şi fecioarelor. Erau, pro­
babil, un fel de „călugări în lume".

Despre eresuri 239

66. Maniheii, numiţi şi aconiţi. Aceştia sînt ucenicii 
persului Mani, care zic că Hristos a fost [doar] o arătare, 
venerează soarele şi luna, se roagă stelelor şi puterilor şi 
demonilor, vin cu două principii, unul rău şi unul bun, care 
sînt eterne, iar cu privire la Hristos [susţin] că S-a arătat şi 
a pătimit [numai] aparent. Hulesc Vechiul Testament şi pe 
Dumnezeu, Care grăieşte în acesta, şi consideră că nu tot 
universul a fost făcut de Dumnezeu, ci doar o parte.

67. Ierachiţii. Aceştia sînt numiţi după Ierax, un oareca­
re tâlcuitor din Leontopolea Egiptului. Ei tăgăduiesc învi­
erea trupului, folosesc Vechiul şi Noul Testament, interzic 
cu desăvârşire căsătoria, acceptă monahi, şi fecioare, şi în­
frânaţi25, şi văduve, zic că pruncii care nu au ajuns încă la 
vârsta maturităţii n-au parte de împărăţie, fiindcă nu s-au 
nevoit.

68. Meletienii, care sînt schismatici -  nu eretici -  din 
Egipt, şi nu se roagă cu cei ce au căzut în prigoane, iar acum 
s-au unit cu arienii.

69. Arienii, zişi şi ariomaniaci, şi diatomiţi [„cei ce scin­
dează"], care spun că Fiul lui Dumnezeu este zidire şi că 
Duhul Sfânt este zidire a unei zidiri, afirmă că Mântuitorul 
a luat din Maria numai trup, nu şi suflet.

Acestea sînt cele cinci eresuri din prima parte a cărţii a 
doua.

A

In prima parte a cărţii a treia sînt cuprinse următoarele 
şapte eresuri.

70. Avdienii, [ce reprezintă] nu un eres, ci o schismă şi 
răzvrătire. Aceştia au petrecere şi viaţă bine rânduită şi în 
toate privinţele ţin credinţa la fel ca soborniceasca Biserică, 
cei mai mulţi locuind în mănăstiri, şi nu se roagă cu toată 
lumea. Se folosesc foarte mult de apocrife, peste măsură 
învinuindu-i pe episcopii noştri bogaţi, şi pe alţii pentru alte 
pricini. Fac Paştile într-un fel aparte, împreună cu iudeii.



240 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c h in

Ιουδαίων. Έχουσι δέ ίδιωτικόν τι και φιΛόνεικον τό "κατ’ 
εικόνα" ξηρότατα έρμηνεύοντες.

71 Φωτεινιανοί. Φωτεινός ούτος από Σιρμίου όρμώμενος 
τα όμοια Παύλω τω Σαμοσατεΐ έφρόνησεν, κατά τι δέ πρός 
αύτόν διηνέχθη. Καί ούτος δέ άπό Μαρίας καί δεύρο τον 
Χρίστον διαβεβαιούται.

72 Μαρκελλιανοί, οί από ΜαρκέΛΛου τού απ’ Άγκύρας 
τής Γαλατίας. Ούτος έν αρχή παραπλησίως Σαβελλίω 
φρονήσας διεφημίσθη· εις απολογίαν δέ πολλάκις έλθών 
καί έγγράφως άπολογησάμενος παρ’ άλλων τοίς αύτοίς 
έμμένειν κατηγορήθη. Ισως δέ μεταγνούς τάχα έαυτόν 
διωρθώσατο ή οί αύτοΰ μαθηταί. Υπέρ των αύτού λόγων 
ορθόδοξοί τινες μέσοι ύπεραπελογήσαντο.

73 Ήμιάρειοι· οί Χρίστον μέν κτίσμα όμολογοϋντες, 
ειρωνεία δέ κτίσμα αύτόν φάσκοντες ούχ ώς εν των 
κτισμάτων. Αλλά, φασίν, υιόν αύτόν λέγομεν, διά δέ τό μή 
πάθος προσάψαι τω πατρί διά τού γεγεννηκέναι κτιστόν 
αύτόν λέγομεν. Ωσαύτως καί περί τού πνεύματος τού άγίου 
κτίσμα παντελώς ορίζονται, παρεκβάλλοντες τού υιού 
τό όμοούσιον, όμοιούσιον δέ θέλουσι λέγειν. Άλλοι δέ εξ 
αύτών καί τό όμοιούσιον παρεξέβαλον.

74 Πνευματομάχοι. Ούτοι μέν περί Χριστού καλώς 
λέγουσι παρά τι, τό πνεύμα δέ τό άγιον βλασφημούσι, 
κτιστόν αύτό οριζόμενοι καί ούκ όν έκ τής θεότητος, 
μάλλον δέ καταχρηστικώς δι’ ενέργειαν αύτό κεκτίσθαι, 
άγιαστικήν δύναμιν αύτό φάσκοντες είναι μόνον.

75 Αεριανοί. Ούτος ό Αέριος άπό Πόντου ώρμάτο· έτι δέ 
δεύρο πειρασμός έστιν ούτος τω βίω. Γέγονε δέ πρεσβύτερος 
τού έπισκόπου Εύσταθίου τού έν Άρειανοις διαβληθέντος· 
καί επειδή αύτός Αέριος ού κατέστη έπίσκοπος, πολλά 
κατά τής έκκλησίας έδογμάτισε, τη μέν πίστει ών Άρειανός 
τελειότατος, περιττότερον δέ δογματίζει. Μή δείν φησιν 
προσφέρειν ύπέρ τών κεκοίμημένων, νηστεύειν δέ τετράδα 
καί προσάββατον καί τεσσαρακοστήν καί πάσχα κωλύει·

26 Al Sevastiei Armeniei. Secta lui Aerie a proliferat pentru o vreme în re­
spectivul oraş, dar s-a stins la scurtă vreme după moartea fondatorului ei.
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Intr-o anumită privinţă sînt ignoranţi şi gâlcevitori, tâlcuind 
extrem de literal [expresia] „după chip[ul lui Dumnezeu]".

71. Fotinienii. Acest Fotino, de obârşie din Sirmium, cu­
geta lucruri asemănătoare cu Pavel al Samosatei, dar într-o 
anumită privinţă se deosebea de acesta. Şi el afirma că Hris- 
tos există [numai] de la Maria încoace.

72. Marchellienii, ce îşi trag numele de la Marchel din 
Anghira Galatiei. La început, acestuia i-a mers vestea că 
gândeşte într-un chip foarte apropiat de al lui Savellie, şi 
cu toate că în numeroase rânduri s-a dezvinovăţit până şi 
în scris, unii l-au învinuit că a rămas în aceleaşi. Poate că 
totuşi, pocăindu-se, s-a îndreptat -  el sau ucenicii lui (unii 
ortodocşi moderaţi i-au luat apărarea).

73. Semiarienii, care pe de o parte mărturisesc că Hristos 
este zidire, dar pe de alta spun cu făţărnicie că nu este o zi­
dire ca celelalte zidiri, ci zic: „îl numim Fiu, dar spunem că 
e zidit, ca nu cumva în virtutea naşterii să atribuim Tatălui 
pătimirea". Aşijderea şi despre Duhul Sfânt afirmă că este, 
fără îndoială, zidire, şi, respingând deofiinţimea Fiului, vor 
să spună „de fiinţă asemănătoare" -  ba unii dintre ei au 
respins până şi [expresia] „de fiinţă asemănătoare".

74. Pnevmatomahii [„luptătorii împotriva Duhului"]. Aceş­
tia vorbesc bine despre Hristos (în afara unei anumite privin­
ţe), dar II hulesc pe Duhul Sfânt, afirmând că este zidit şi că nu 
este din Dumnezeire, ci [Se numeşte astfel] doar prin abuz, în 
virtutea lucrării Sale, şi zic că El este doar o putere sfinţitoare.

75. Aerienii. Acest Aerie era de obârşie din Pont, şi până 
în ziua de astăzi e în viaţă, făcând ispită. A fost presviter al 
episcopului Efstathie26, care a fost învinuit de arianism -  
şi întrucât acest Aerie n-a fost făcut episcop, a dogmatizat 
multe împotriva Bisericii. Cu credinţa fiind arian întru to­
tul desăvârşit, dogmatizează chiar mai multe [răutăţi] decât 
aceştia: spune că nu trebuie aduse prinoase pentru adormiţi, 
interzice postitul miercurea şi vinerea şi în Patruzecime,
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άποταξίαν άποκηρύττει, σαρκοφαγίαις παντοίαις κέχρηται 
καί τροφαίς άδεώς. Εί δε τις των αύτού βούλοιτο νηστεύειν, 
μή έν ήμέραις τεταγμέναις, φησίν, άΛΛ’ ότε βούλη· ού 
γάρ ει, φησίν, ύπό νόμον. Φάσκει δε μηδέν δ ια φ έρει 
πρεσβυτέρου έπισκοπον.

76 Αετιανοί οι άπό Αετίου τού Κίλίκος διακόνου 
γενομένου ύπό Γεωργίου τού των Αρειανών έπισκόπου 
τής Αλεξάνδρειάς, οι καί Ανόμοιοι καλούμενοι, παρά 
τισι δέ Εύνομιανοί δ ι’ Εύνόμιόν τινα μαθητήν Αετίου 
γενόμενον· οϊς συνήν καί Εύδόξιος, άλλα δήθεν διά 
τον πρός τον βασιλέα Κωνσταντίνον φόβον άφώρίσεν 
εαυτόν, καί μόνον τον Αέτιον έξώρισεν. Έμεινε μέντοι ό 
Εύδόξιος άρειανίζων, ού μέντοι γε κατά τον Αέτιον. Ούτοι 
οι Ανόμοιοι καί οι Αετιανοί παντάπασι Χρίστον καί τό 
άγιον πνεύμα άπαλλοτριοϋσι θεού πατρός, κτιστόν αύτόν 
διαβεβαιούμενοι, καί ούδέ ομοιότητά τινα έχειν λέγουσιν. 
Έκ συλλογισμών Αριστοτελικών καί γεωμετρικών τον θεόν 
παριστάν βούλονται, καί Χρίστον δήθεν μή δύνασθαι είναι 
έκ θεού διά τοιούτων τρόπων. Οι δέ άπ’ αύτών Εύνομιανοί 
άναβαπτίζουσι πάντας τούς πρός αύτούς έρχο μένους, ού 
μόνον δέ, άλλά καί τούς άπό Αρειανών κατά κεφαλής 
άνω τούς πόδας στρέφοντες τών βαπτιζομένων, ώς πολύς 
άδεται λόγος. Τό δέ σφαλήναι έν τινί, πορνεία ή έτέρα 
άμαρτία ούδέν δείνόν είναι φασιν· ούδέν γάρ ζητεί ό θεός, 
άλλ' ή τό είναί τινα έν ταύτη μόνον τη νομιζομένη αύτών 
πίστει.

Αύταί είσιν ομοίως τού έκτου τόμου, τρίτου δέ βιβλίου 
αιρέσεις έπτά.

Τάδε ένεστι έν τώ έβδόμω τόμω, τρίτου δέ βιβλίω, 
αιρέσεις τέσσαρες.

77 Διμοίρΐται, οι καί Απολλινάριοι, οι μή τελείαν τήν 
Χριστού παρουσίαν ήγουν ένανθρώπησιν όμολογούντες,

27 împăratul Constantin.
28Hristos.
29 De la Apolinarie al Laodiceii, întemeietorul respectivei secte.
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precum şi prăznuirea Paştilor; propovăduieşte lepădarea de 
lume, însă mănâncă fără teamă tot felul de cărnuri şi [alte] 
bucate, iar dacă cineva dintre ai lui voieşte să postească, îi 
spune să n-o facă în zilele rânduite, ci când voieşte, că „nu 
eşti", zice, „sub lege". Mai spune că presviterul nu se deo­
sebeşte întru nimic de episcop.

76. Aetienii, ce îşi trag numele de la Aetius cilicianul, 
care a fost făcut diacon de către Gheorghe, episcopul arian 
al Alexandriei, mai sînt numiţi de unii şi anomii [„cei ce 
spun că Hristos nu este de fire asemănătoare cu a Tatălui"], 
şi evnomieni, după un oarecare Evnomie, care a fost ucenic 
al lui Aetie. împreună cu aceştia era şi Evdoxie, dar acesta, 
zice-se, de frica împăratului Constantin s-a distanţat [de 
el], şi [acesta]27 numai pe Aetie l-a exilat. Evdoxie a rămas 
arian, dar nu în acelaşi fel ca Aetie. Aceşti anomii şi aetieni 
înstrăinează cu totul de Dumnezeu Tatăl pe Hristos şi pe 
Sfântul Duh, afirmând că El28 este zidit, şi zic că nu este 
asemănător în nici un fel [cu Tatăl]. Vor să-L demonstreze 
pe Dumnezeu prin silogisme aristotelice şi geometrice, şi 
prin mijloace de acest soi [dovedesc], chipurile, că Hristos 
nu are cum să fie din Dumnezeu. Iar evnomienii, care din ei 
îşi trag obârşia, îi rebotează pe toţi cei ce vin la dânşii -  chiar 
şi pe arieni - ,  întorcându-i cu picioarele în sus, peste cap, 
potrivit unui zvon foarte răspândit. Ei spun că nu e nimic 
dacă greşeşti în vreo privinţă, prin curvie sau printr-un alt 
păcat, că nimic alta nu cere Dumnezeu decât să fie omul în 
această „credinţă" a lor.

Acestea, aşijderea, sînt cele şapte eresuri din partea a 
şasea a cărţii a treia.

y\

In partea a şaptea a cărţii a treia sînt cuprinse următoa­
rele patru eresuri.

77. Dimiriţii [„cei ce recunosc numai două părţi"], numiţi 
şi apolinarişti29, ce nu mărturisesc deplină venirea lui Hristos,
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ώς τινές όμοούσιον τό σώμα τή θεότητι έτόλμησαν είπειν 
ποτέ, τινές δέ ποτέ, ότι καί ψυχήν εΐληφεν, καί τούτο 
ήρνούντο, τινές δέ διά τού ρητού τού "ό Λόγος σάρξ 
έγένετο" έπερειδόμενοι ήρνούντο άπό κτιστής σαρκός, 
τουτέστιν άπό Μαρίας, σάρκα αύτόν είληφέναι· μόνον δέ 
φιΛονείκως έλεγον τον Λόγον σάρκα γεγενήσθαι, ύστερον 
δέ διανοούμενοι, τί ούκ οίδα είπειν, νούν αύτόν φασι μή 
είΛηφέναι.

78 Αντιδικομαριαμΐται, οί τήν άγίαν Μαρίαν τήν 
άειπαρθένον μετά τό τον σωτήρα γεννήσαί τφ Ιωσήφ 
συνήφθαι Λέγοντες.

79 ΚοΛΛυριδιανοί, οί εις όνομα τής αύτής Μαρίας 
έν ήμέρα τινί τού έτους άποτεταγμένη κοΛΛυρίδα τινά 
προσφέροντες, οίς έπεθέμεθα ΚοΛΛυριδιανοί.

80 Μασσαλιανοί, οί ερμηνευόμενοι Εύχήται. Συνάπτονται 
δέ τούτοις καί τών άπό ΈΛΛήνων έπιτετηδευμένων αιρέσεων 
ούτοι οί Λεγόμενοι Εύφημιται καί Μαρτυριανοί καί 
Σατανιανοί.

Αύτη τού έβδομου τόμου άνακεφαΛαίωσις.

{Κεφάλαια του τών Μασσαλιανών δυσσεβοϋς 
δόγματος άναληφθέντα έκ τού βιβλίου αύτών.}

Ότι συνοικεί τφ άνθρώπω ένυποστάτως ό σατανάς καί 
κατά πάντα κυριεύει αύτού. Ότι ό σατανάς καί οί δαίμονες 
κατέχουσι τον νούν τών άνθρώπων, καί ή φύσις τών 
άνθρώπων κοινωνική έστι τών πνευμάτων τής πονηριάς. 
Ότι συνοικούσιν ό σατανάς καί τό πνεύμα τό άγιον έν 
τφ άνθρώπω καί ότι ούδέ οί άπόστολοι καθαροί ήσαν τής 
ένεργουμένης ένεργείας καί ότι ούδέ τό βάπτισμα τεΛειοΐ τον 
άνθρωπον ούτε ή τών θείων μυστηρίων μετάληψις καθαρίζει 
τήν ψυχήν, άλλά μόνη ή παρ' αύτοίς σπουδαζομένη εύχή. 
Ότι συμπέφυρται ό άνθρωπος τή άμαρτία καί μετά τό

30 loan 1:14.
31 De la cuvântul siriac msallyane, care înseamnă, exact cum spune autorul,
„rugători”.
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altfel spus întruparea, întrucât unii dintre ei au cutezat a spu­
ne că trupul [Lui] este de o fiinţă cu Dumnezeirea, alţii au 
tăgăduit până şi că a luat suflet, iar alţii, sprijinindu-se pe 
spusa: şi Cuvântul trup S-a făcut30, tăgăduiau că El a luat trup 
din trup zidit, adică din Maria. Spuneau, îndărătnicindu-se, 
că doar trup S-a făcut Cuvântul, iar mai târziu, având în min­
te nu ştiu să spun ce, au zis că El nu a luat minte.

78. Antidicomarianiţii [„potrivnicii Măriei"], care spun 
că după ce a născut pe Mântuitorul, Pururea-Fecioara Maria 
s-a împreunat cu Iosif.

79. Collyridienii [„turtarii"], care în numele aceleiaşi 
Marii, într-o zi din an rânduită în acest scop aduc prinos 
un soi de turtă (koAAuqîc;), drept care le-am şi pus numele 
de „turtari".

80. Massalienii31, numire ce se tâlcuieşte „rugătorii". Cu 
aceştia se înrudesc şi unele dintre eresurile practicate la 
elini -  aşa-numiţii evfimiţi, şi martyrieni, şi satanieni.

Acesta a fost sumarul părţii a şaptea.

Capete ale rău-cinstitoarei dogme a massalienilor, 
luate din cartea lor32

Că satana convieţuieşte cu omul în mod enipostatic şi 
stăpâneşte peste el în toate privinţele.

Că satana şi demonii posedă mintea omului şi firea/na­
tura oamenilor are împărtăşire cu duhurile răutăţii.

Că satana şi Duhul Sfânt convieţuiesc în om, şi că nici 
apostolii nu erau curaţi de lucrarea drăcească, şi că nici bo­
tezul nu-1 desăvârşeşte pe om, nici împărtăşirea dumne­
zeieştilor Taine nu curăţă sufletul, ci numai rugăciunea cu 
care se sârguiesc ei.

Că omul este amestecat cu păcatul şi după botez.

32 Greu de spus exact despre ce carte este vorba -  poate că aşa-numitul 
Asketikon.
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βάπτισμα. Ό τι ού διά τού βαπτίσματος Λαμβάνει το 
άφθαρτον καί θειον ένδυμα ό πιστός, άΛΛά δι’ ευχής. Ότι δει 
καί άπάθειαν ΛαβεΙν καί μετουσίαν του άγιου πνεύματος έν 
αίσθήσει πάση καί πληροφορία έσεσθαι. O t l  δεϊ τήν ψυχήν 
τοιαύτης αίσθέσθαι τής κοινωνίας τού ούρανίου νυμφίου, 
οϊας αισθάνεται ή γυνή έν τή συνουσία τού άνδρός. Ότι 
οί πνευματικοί όρώσιν έσωθεν καί έξωθεν τήν άμαρτίαν 
καί τήν χάριν ένεργουμένην καί ένεργοϋσαν. Ότι έστίν 
άποκάλυψις γίνομένη έν αίσθήσει καί ύποστάσει Θεϊκή 
ώς δόγματι. Ότι τό πϋρ δημιουργόν έστιν. Ό τι ή ψυχή ή 
μ ή έχουσα τον Χρίστον έν αίσθήσει καί πάση ένεργεία 
οίκητήριόν έστιν έρπετών καί ιοβόλων θηρίων, τουτέστι 
πάσης τής άντικειμένης δυνάμεως. Ότι φύσει τά κακά. Ότι 
καί προ τής παραβάσεως άπαθώς έκοινώνησεν ό Αδάμ τή 
Εύα. Ότι σπέρμα καί λόγος έπεσεν εις τήν Μαρίαν. Ότι δύο 
δει κτήσασθαι τον άνθρωπον ψυχάς, φασί, μίαν τήν κοινήν 
άνθρώποις καί μίαν τήν έπουράνιον. Ότι δυνατόν, φησί, 
δέξασθαι αίσθητώς τήν ύπόστασιν τού άγιου πνεύματος 
τον άνθρωπον έν πάση πληροφορία καί πάση ένεργεία. Ότι 
τοΐς εύχομένοις δύναται φανεροϋσθαι ό σταυρός έν φωτί 
καί κατά τινα καιρόν εύρεθήναι άνθρωπον παρεστώτα τώ 
θυσιαστηρίω καί προσηνέχθαι αύτω τρεις άρτους δι’ έλαίου 
πεφυρμένους.

Έτι δέ άποστρέφονται καί τήν έκ των χειρών έργασίαν ώς 
ού πρέπουσαν χριστιανοΐς. Κατά μέρος δέ καί τήν περί τούς 
πτωχούς άπανθρωπίαν είσάγοντες φάσκοντες, ώς ούχί τοΐς 
δημοσία προσαιτούσιν ή ταΐς καταλελειμμέναις χήραις ούδέ 
τοΐς διάφοροις περιστάσεσι χρησαμένοις ή λώβη σωμάτων ή 
νόσοις ή πίκροΐς δανεισταΐς ή ληστών ή βαρβάρων έπιδρομαΐς 
ή τισι τοιαύταις συμφοραΐς περιπεπτωκόσιν έπαρκεΐν

33 Sensul nu este foarte clar. Este, poate, vorba de faptul că mesallienii 
considerau „descoperirile" primite de ei „întru simţire" ca fiind de ace­
laşi nivel cu revelaţia dogmatică.
34Nu este clar dacă se referă la „cuvânt" sau „Cuvânt".
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Că nu prin botez primeşte credinciosul haina nestrică- 
cioasă şi dumnezeiască, ci prin rugăciune.

Că trebuie şi să fie dobândită nepătimirea, şi ca îm ­
părtăşirea de Sfântul Duh să fie întru toată simţirea şi 
încredinţarea.

Că trebuie ca sufletul să simtă împărtăşirea Mirelui Ce­
resc aşa cum simte femeia când se împreunează cu bărbatul.

Că cei duhovniceşti văd dinăuntru şi dinafară păcatul şi 
harul lucrat şi lucrător.

Că există descoperire care se face întru simţire şi ipostas 
dumnezeiesc [la fel] ca în dogmă33.

Că focul este demiurg.
Că sufletul care nu-L are pe Hristos în chip simţit şi întru 

toată lucrarea este sălaş de târâtoare şi de fiare veninoase, 
adică a toată puterea potrivnică.

Că relele sînt fireşti/naturale.
Că Adam şi Eva s-au împreunat, în chip nepătimaş, şi 

înainte de călcarea poruncii.
Că sămânţă şi cuvânt34 a căzut în Maria.
Că două suflete trebuie să dobândească omul, unul fiind 

cel omenesc obişnuit, iar celălalt -  cel ceresc.
Că este cu putinţă ca omul să primească în chip simţit 

Ipostasul Sfântului Duh, cu toată încredinţarea şi cu toată 
lucrarea.

Că celor care se roagă li se poate arăta crucea în lumină, 
şi că într-o vreme a fost aflat un om stând la jertfelnic, şi 
i-au fost aduse prinos trei pâini frământate cu untdelemn.

Şi de rucodelie se feresc, pe temei că nu li se cuvine 
creştinilor. In particular, introduc neomenia faţă de săraci, 
zicând că nu pe cei care cerşesc în public, ori pe văduvele 
părăsite, ori pe cei loviţi de felurite restrişti (de schilodirea 
trupului, ori de boli, ori de creditori amarnici, ori de năvă­
liri de tâlhari sau barbari), ori pe cei căzuţi în [alte] necazuri
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άρμόττον τούς άποταττο μένους ή τούς όλως άγαθοεργείν 
άρχομένους, άλλ' αύτοϊς άπαντα χορηγεΐν* έαυτούς γάρ 
έφασκον είναι τούς άληθώς πτωχεύοντας τφ πνεύματι.

Τούτοις προσετίθεσαν τών εκκλησιών και τών 
θυσιαστηρίων ύπεροψίαν, ώς δέον τούς άσκητάς 
έκκλησιαστικαϊς μέν μή παραμένειν συνάξεσιν, άρκείσθαι 
δε ταΐς εν τοις εύκτηρίοις αύτών εύχαις· τοσαύτην γάρ 
ελεγον είναι τής προσευχής αύτών δύναμιν, ώστε αύτοις τε 
καί τοις παρ’ αύτών μαθητευθεΐσιν αίσθητώς τό πνεύμα τό 
άγιον έπιφαίνεσθαι. ιερατεύονται γάρ, ώς χρή τούς σωθήναι 
βουλομένους έπίτοσούτον προσεύχεσθαι, ούδέν τό παράπαν 
έτερον διαπραττομένους, έως αν τής μέν άμαρτίας αίσθωνται 
καθάπερ καπνού τίνος ή πυρός ή δράκοντος ή τίνος τοιούτου 
θηρίου διά τής προσευχής έξελαυνομένης καί αίσθητώς 
διά τών προσευχών έξιούσης, τού πνεύματος δέ τού άγίου 
πάλιν τήν είσοδον αίσθητώς ύποδέξωνται καί φανεράν εν 
τη ψυχή έχωσιν αίσθησιν τής εισόδου τού πνεύματος. Καί 
ταύτην είναι τήν άληθινήν χριστιανών κοινωνίαν· ούδέ 
γάρ έν τφ βαπτίσματι τής έκκλησίας ή ταΐς τών κληρικών 
χειροτονίαις άγίου πνεύματος πάντως μεταλαμβάνειν τούς 
βαπτιζο μένους, εί μή ταΐς αύτών προσευχαις φιλοπονώτερον 
κοινωνήσειεν, καί λαβείν άν τινα καί δίχα τού βαπτίσματος 
άγίου πνεύματος κοινωνίαν, εί παραμένειν αύτοίς 
έθελήσειε καί τοίς έκείνων μαθητεύεσθαι δόγμασιν, ώς καί 
πρεσβυτέρων τινών είπόντων αύτοίς, ότι έν πίστειτό πνεύμα 
τό άγιον όμολογούμεν έχειν καί ούκ αίσθήσει, έπαγγείλασθαι 
καί αύτοίς διά τής συν αύτοίς προσευχής μεταδοθήσεσθαι 
τής αισθήσεως τού πνεύματος. Τοσούτος δέ έστιν αύτών τής 
άλαζονείας ό τύφος, ώς τούς μετασχόντας παρ’ αύτοίς δήθεν 
τής τού πνεύματος αισθήσεως μακαρίζεσθαι ύπ’ αύτών ώς 
τελείους καί πάσης άμαρτίας έλευθέρους καί κρείττονας καί 
περιέπειν καί σέβεσθαι ώς μή ύποκειμένους έτι κινδύνοις 
άμαρτίας, άλλά λοιπόν άνεσιν καί βρωμάτων άδειαν καί 
πάσαν ύπάρχειν αύτοις δορυφορίαν καί τιμήν καί τρυφήν, 
ών πολλοί καί μετά τήν τοιαύτην παρ’ αύτοίς μαρτυρίαν 
τής τελειότητος εις τούς έκτος όντας ούτε χριστιανούς
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de acest fel, este potrivit să-i îndestuleze cei ce s-au lepădat 
de lume ori măcar au început să lucreze binefaceri, deoare­
ce ziceau despre sine că ei sînt adevăraţii săraci cu duhul.

La acestea au adăugat dispreţuirea bisericilor şi jertfel­
nicelor, pe motiv că asceţii nu trebuie să stea în adunările 
bisericeşti, ci să se mulţumească cu rugăciunile săvârşite 
în locaşurile lor de rugăciune, deoarece ziceau că puterea 
rugăciunii lor este atât de mare încât Duhul Sfânt li Se arată 
în chip simţit lor şi ucenicilor lor; căci -  aberează ei -  trebuie 
ca cei ce vor să se mântuiască să se roage, nefăcând nimic 
altceva, până când simt că păcatul este gonit prin rugăciune 
ca un fel de fum, sau foc, sau balaur, sau altă fiară de acest 
fel, şi iese în chip simţit prin rugăciuni, şi, pe de altă parte, 
că primesc în chip simţit intrarea Duhului Sfânt şi au în 
suflet simţirea limpede a intrării Lui -  şi zic că aceasta este 
adevărata împărtăşire a creştinilor, fiindcă cei botezaţi nu se 
împărtăşesc deloc de Sfântul Duh prin botezul Bisericii, nici 
prin hirotoniile clericilor, dacă nu iau parte cu multă sârgu- 
inţă la rugăciunile lor, şi că cineva poate primi împărtăşirea 
Sfântului Duh şi fără botez, dacă voieşte să rămână cu ei şi 
să fie învăţat dogmele lor; aşa încât şi când le-au spus nişte 
preoţi că mărturisim a avea Duhul Sfânt cu credinţa, nu 
cu simţirea, le-au făgăduit şi acestora că prin rugăciunea 
împreună cu ei li se va împărtăşi simţirea Duhului. Atât de 
mare este înfumurarea îngâmfării lor încât pe aceia dintre 
dânşii care s-au împărtăşit, chipurile, de simţirea Duhului îi 
fericesc ca pe unii ce sînt desăvârşiţi, şi liberi de orice păcat, 
şi superiori, şi îi cinstesc, şi îi venerează ca pe unii ce nu mai 
sînt supuşi primejdiilor păcatului, şi de atunci încolo aceia 
au parte de toată îngăduinţa, şi mănâncă fără teamă [orice 
vor], şi se bucură de toată slujirea, şi cinstea, şi desfătarea; 
mulţi dintre aceştia, şi după o asemenea recunoaştere a „de­
săvârşirii" lor de către ai lor, de către cei din afara [eresului 
lor], pe care nu-i socot vrednici nici a se numi creştini, au
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προσαγορεύειν άξιούσιν· αίσχρουργίαις δίαφόροις και 
χρημάτων κλοπαίς καί πορνείαις περιπεσόντες ώφθησαν.

ΓΙοΑΛά δε καί έτερα τιρός τοίς ειρημένοίς τερατεύονται, 
ώς καί γάμους ένθέσμους άδιαφορώτατα διαΛύειν 
αυτούς καί τούς των γάμων άφισταμένους ώς άσκητάς 
προσλαμβάνεσθαι καί μακαρίζειν, καί πατέρας καί 
μητέρας τεκνοτροφίας άμεΛεΙν πείθουσιν, αύτοις δε 
προσκομίζει πάντα κατεπάδοντες. Δούλους δε δεσποτών 
άποδίδράσκοντας έτοίμως παραδέχονται καί τούς από 
διαφόρων αμαρτημάτων αύτοις προσιόντας άνευ καρπού 
τίνος μετανοίας, άνευ ιερέων αύθεντίας, άνευ βαθμών 
των τοίς κανόσί τοίς έκκλησιαστικοΐς διηγορευμένων 
τάχιστα καθαίρειν παντός άμαρτήματος έπαγγέλΛονται, 
μόνον εί τις την ποΛυθρύΛΛητον αύτών προσευχήν παρ’ 
αύτοις μεΛετήσας μύστης σχέδιος τής έκείνων κυβείας 
έγένετο, ώς καί τινας τών τοιούτων προ τής άπαΛλαγής 
τών άμαρτημάτων άγειν αύτούς εις κληρικών χειροτονίας 
δολερώς πείθοντες τούς έπισκόπους έπιτιθέναί χειρας αύτοις 
τή παρά τών νομιζομένων παρ’ αύτοις άσκητών μαρτυρία 
δελεαζομένους. Τούτο δε σπουδάζουσιν ούχ ώς τούς τών 
κληρικών βαθμούς τιμίους κρίνοντες o l γε καί αύτών τών 
επισκόπων καταφρονούντες, όταν έθέλωσι, άλλά δυναστείαν 
τινά καί αύθεντίαν έαυτοΐς πραγματευόμεvoL ’'Evlol δε αύτών 
μήτε κοινωνήσαί ποτε τών μυστηρίων λέγουσιν, εί μή τής 
παρουσίας τού πνεύματος αίσθητώς αίσθονται, γενομένης 
κατ’ εκείνην τήν ώραν. Έπιτρέπουσι δέ τινες αύτών τοίς 
βουλομένοίς άποτέμνειν τά έαυτών φυσικά μόρια.

Καταφρονούσι δέ ραδίως καί άφορισμών. Όμνύουσι δέ 
άδεώς καί έπιορκούσιν, άναθεματίζουσί τε ύπούλως τήν 
αϊρεσιν αύτών.
35Forţând întrucâtva, textul poate fi înţeles şi astfel: „...De către cei din 
afara [eresului lor] nici nu mai sînt socotiţi vrednici a se numi creştini, 
[căci] s-au arătat căzând în felurite lucruri de ruşine, şi în furtişaguri, şi 
în curvii". Oricum, această interpretare ni s-a părut mai puţin probabilă.
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fost văzuţi căzând în tot felul de lucruri ruşinoase, şi în 
furtişaguri, şi în curvii35.

Pe lângă cele sus-pomenite, mai fac şi multe alte groză­
vii, încât şi căsătorii legiuite desfac fără să ţină seama de ni­
mic, şi pe cei ce îşi părăsesc căsniciile îi primesc şi îi fericesc 
ca pe nişte asceţi, îi conving pe taţi şi pe mame să neglijeze 
creşterea copiilor, ţinând-o întruna că lor trebuie să li se dea 
de toate. Primesc cu plăcere robi care au fugit de la stăpânii 
lor şi promit că pe cei care din tot felul de păcate vin la ei 
îi vor curăţi de tot păcatul cu cea mai mare repeziciune, 
fără vreo roadă de pocăinţă, fără dezlegare de la preoţi, 
fără [să treacă prin] treptele pe care le rânduiesc canoanele 
Bisericii, cu singura condiţie ca omul, sârguindu-se la ei 
cu multtrâmbiţata lor rugăciune, să se facă „iniţiat" îndea­
proape al potlogăriei lor, aşa încât pe unii dintre cei de acest 
fel îi duc să fie hirotoniţi întru clerici înaintea slobozirii de 
păcate, înduplecându-i pe episcopi, în chip viclean, să-şi 
pună asupra lor mâinile, înşelându-i prin mărturia celor ce 
sînt socotiţi la dânşii asceţi -  iar pentru aceasta se silesc nu 
întrucât ar socoti de cinste treptele clericilor (ei, care şi pe 
înşişi episcopii îi dispreţuiesc când vor), ci străduindu-se să 
capete pentru sine o anumită autoritate şi stăpânire. Iar unii 
dintre dânşii spun că nici nu se împărtăşesc vreodată de 
Taine dacă nu simt în chip simţit venirea Duhului făcându- 
se în ceasul acela. Alţii le îngăduie doritorilor să îşi reteze 
mădularele fireşti.

Dispreţuiesc fără păs şi afurisaniile; se jură (chiar şi 
strâmb) fără nici o teamă şi dau anatemei în chip prefăcut 
eresul lor.
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Έτι περί τής είρημένης αιρέσεως των 
Μασσαλιανών των εν μοναστήρ ίο ις μάλιστα 
εύρισκομένων εκ τής ιστορίας Θεοδώρητου.

Κατά τούς χρόνους Ούαλεντινίανού καί Ούάλεντος 
έβλάστησεν ή των Μασσαλιανών αίρεσις· Εύχήτας 
αύτούς προσαγορεύουσιν οί εις τήν Ελλάδα τούνομα 
μεταβάλλοντες. Έχουσι δε καί έτέραν προσηγορίαν εκ τού 
πράγματος γινομένην· Ένθουσιασταί καλούνται, δαίμονός 
τίνος ενέργειαν είσδεχόμενοικαί πνεύματος άγιου ταύτην 
ύπολαμβάνοντες. Οι δε τέλειον τήν νόσον είσδεδεγμένοι 
άποστρέφονται μέν τήν τών χειρών εργασίαν ώς πονηράν, 
ύπνω δε σφάς αύτούς έκδιδόντες ένθουσιασμόν τάς τών 
ονείρων φαντασίας άποκαλοΰσι. Ταύτης έγένοντο τής 
αιρέσεως άρχηγοί Δαδόης τε καί Σάβας καί Αδέλφιος 
καί Έρμάς καί Συμεών καί άλλοι πρός τούτοις, οϊ τής 
εκκλησιαστικής κοινωνίας άπέστησαν, ούδέν ούτε όνινάναι 
ούτε λωβάσθαι φάσκοντες τήν θείαν τροφήν, περί ής ό 
κύριός φησιν· «Ό τρώγων μου τήν σάρκα καί πίνων μου 
τό αιμα ζήσεται εις τον αιώνα.» Κρύπτειν δε πειρώμενοι 
καί μετ’ ελέγχους άναιδώς έξαρνούνταίκαίάποκηρύττουσι 
τούς ταύτα φρονούντας, άπερ εν ταις φυχαΐς περιφέρουσι.

Λητώιος μέντοι, ό τήν Μελιτηνών εκκλησίαν ιθύνων, 
ζήλω θείω κοσμούμενος, πολλά τής νόσου ταύτης σπάσαντα 
θεασάμενος μοναστήρια, μάλλον δέ σπήλαια ληστρικά, 
ένέπρησεν ταύτα καί τούς λύκους εκ τής ποίμνης έξήλασεν. 
Άμφιλόχιος δέ, ό πανεύφημος ωσαύτως τήν Λυκαόνων 
μητρόπολη πεπιστευμένος καί άπαν ιθύνων τό έθνος, 
έπισκήψασαν αύτόθι τήν λύμην ταύτην μαθών έξανέστη 
πάλιν καί τά ύπ’ αύτού νεμόμενα τής λώβης έκείνης 
ήλευθέρωσε ποίμνια. Φλαβιανός δέ, ό πολυθρύλλητος τής 
Αντιοχέων άρχιερεύς, έν Εδέσση τούτους διάγειν μαθών, τον 
οίκεΐον τοίς πελάζουσιν έγχείν προιεμένους ιόν, συμμορίαν 
μοναχών άποστείλας ήγαγεν εις Αντιόχειαν καί τήν νόσον 
έξαρνουμένους τόνδε τον τρόπον διήλεγξεν. Τούς μέν γάρ 
κατηγόρους έφη τυγχάνειν καί τούς μάρτυρας ψεύδεσθαι·
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încă ceva despre sus-pomenitul eres al massalienilor, care 
se află cu precădere în mănăstiri, din Istoria lui Theodorit

In vremea lui Valentinian şi Valens a odrăslit eresul mas­
salienilor, cărora cei ce le tălmăcesc numele în elină le spun 
„efhiţi" (mai au şi un alt nume întemeiat pe fapte, fiindcă 
primind o anumită lucrare drăcească şi socotind că aceas­
ta e a Duhului Sfânt, sînt numiţi „enthusiaşti"). Cei ce au 
primit deplin [în ei înşişi] această boală fug de rucodelie 
ca de ceva rău, şi dedându-se somnului numesc „enthusi- 
asm" (insuflare dumnezeiască) nălucirile viselor. începători 
ai eresului acestuia s-au făcut Dadoe, şi Sava, şi Adelfie, şi 
Ermâ, şi Simeon, şi pe lângă aceştia alţii, care s-au înstrăinat 
de împărtăşirea bisericească, spunând că nu poate nici să 
aducă folos, nici să vatăme, Dumnezeiasca Hrană, despre 
care Domnul zice: Cel ce mănâncă Trupul Meu şi bea Sângele 
Meu va trăi în veac36; iar încercând a [se] tăinui, când sînt 
învinuiţi fără ruşine se dezic şi se leapădă de cei care cugetă 
aceleaşi lucruri pe care ei înşişi le rumegă în inimile lor.

Litoi, cârmuitorul Bisericii melitenilor, împodobit cu dum­
nezeiasca râvnă, văzând că multe mănăstiri -  mai bine zis 
peşteri de tâlhari -  sînt prinse de această boală, le-a ars cu 
foc şi a izgonit lupii din turmă; la fel şi Amfilohie prealău- 
datul, căruia îi fusese încredinţată mitropolia licaonilor şi 
care cârmuia tot neamul: aflând că stricăciunea cu pricina s-a 
abătut asupra locurilor acelora, s-a ridicat37, iarăşi, şi a slobo­
zit de vătămarea aceea turmele încredinţate lui. Iar Flavian, 
multvestitul arhiereu al antiohienilor, aflând că aceştia petrec 
în Edessa şi toarnă otrava lor în cei ce se apropie de dânşii, a 
trimis o ceată de monahi şi i-a adus în Antiohia -  şi tăgăduin- 
du-şi ei cu înverşunare boala, i-a dat în vileag în felul urmă­
tor: a zis că pârâşii sînt nedrepţi şi martorii sînt mincinoşi, şi,

36 locin 6,56, 58.
37Termenul elin respectiv poate însemna şi „s-a ridicat", şi „a alungat".
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τον δέ Αδέλφιον άγαν όντα πρεσβύτατον ήπίως κεΛεύσας 
πλησίον καθεσθήναι· Ημείς, έφη, ώ πρεσβύτα, τον πΛείω 
βεβιωκότες βίον άκριβέστερον καί την άνθρωπείαν έμάθομεν 
φύσιν καίτά των αντιπάλων δαιμόνων εγνωμεν μηχανήματα, 
πείρα δέ καί τήν τής χάριτος έδιδάχθημεν χορηγίαν. O O t o l  

δέ νέοι όντες καί τούτων ούδέν ακριβώς έπιστάμενοί 
πνευματίκώτερον άκούσαί Λόγον ού φέρουσί. Τοιγάρτοι 
είπέ μοι, πώς φατε καί τό πνεύμα τό έναντίον ύποχωρείν 
καί τού παναγίου πνεύματος τήν χάριν έπιφοιτάν; Τούτοις 
ό πρεσβύτης έκεΐνος καταθελχθείς έξήμεσεν άπαντα τον 
κεκρυμμένον ιόν καίφησι, μηδε μίαν μέν έκτού βαπτίσματος 
ώφέΛειαν τοις άξιουμένοις έγγίνεσθαι, μόνην δέ τήν 
σπουδαίαν εύχήν τον δαίμονα τον ένοικον έξελαύνειν. Έλκεα7 
γάρ έκαστον τών τικτομένων έΛεγεν έκ τού προπάτορος 
ώσπερ τήν φύσιν, ούτω δή καί τήν τών δαιμόνων δουλείαν· 
τούτων δέ ύπό τής σπουδαίας εύχής έλαυνομένων έπιφοιτάν 
λοιπόν τό πανάγιον πνεύμα αίσθητώς καί όρατώς τήν οίκείαν 
παρουσίαν σημαίνον καί τό σώμα τής τών παθών ιανήσεως 
έλευθερούν καί τήν ψυχήν τής έπί τά χείρω ροπής παντελώς 
άπαλλάττον, ώς μηκέτι δεΐσθαι λοιπόν μήτε νηστείας 
πιεζούσης τό σώμα μήτε διδασκαλίας χαλινούσης καί βαίνειν 
εύτακτα παιδευούσης. Ού μόνον δέ ό τούτων τετυχηκώς τών 
τού σώματος άπαλλάττεταί σκιρτημάτων, άλλά καί σαφώς τά 
μέλλοντα προορά, καί τήν τριάδα τήν θείαν τοΙς όφθαλμοΐς 
θεωρεί Ούτως ό θείος Φλαβιανός τήν δυσώδη διορύξας πηγήν 
καί γυμνώσαι παρασκευάσας τά νάματα πρός τον δυσσεβή 
πρεσβύτην έφη· «Πεπαλαιωμένε ή μερών κακών, έλέγξαι σε 
τό σόν στόμα, καί ούκ έγώ· τά δέ χείλη σου καταμαρτυρήσαι 
σάν σου.» Δήλης δέ ταύτης τής νόσου γενομένης τής μέν 
Συρίας έξηλάσθησαν, εις δέ Παμφυλίαν άνεχώρησαν καί 
ταύτην τής λώβης ένέπλησαν.

Αύται μέν έως Μαρκιανού αί αιρέσεις· άπό δέ Μαρκιανού 
μικρόν πρός καί δεύρο καί έπί Λέοντος άνεφύησαν αί 
αιρέσεις αύται.

38 Termenul elin respectiv poate însemna şi „îmbelşugarea".
39în sensul de „a vomat".
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poruncindu-i lui Adelfie, care era foarte înaintat în vârstă, să 
şadă lângă el, a zis: „Noi, bătrâne, care am trăit cea mai mare 
parte din viaţă cu acrivie, am aflat slăbiciunea firii omeneşti şi 
am cunoscut vicleşugurile vrăjmaşilor draci, iar prin cercare 
am fost învăţaţi şi dăruirea38 harului, pe când aceştia, tineri 
fiind şi neştiind cu acrivie nimic dintre acestea, nu suferă să 
audă cuvânt mai duhovnicesc. Aşadar, spune-mi: cum ziceţi 
voi că dă înapoi duhul potrivnic şi se pogoară harul Prea­
sfântului Duh?". Bătrânul, fiind încântat de aceste spuse, a 
vărsat39 îndată toată otrava ascunsă [în el] şi a zis: „Nici un 
folos nu au de pe urma botezului cei învredniciţi [de el], ci 
numai rugăciunea osârdnică alungă demonul încuibat, căci 
după cum fiecare dintre cei ce se nasc", zicea, „a moştenit 
firea de la strămoşul40, aşijderea a moştenit şi robia dracilor; 
şi fiind goniţi aceştia de rugăciunea osârdnică, de acum Se 
pogoară Preasfântul Duh, însemnând în chip sfinţit şi văzut 
venirea sa, şi slobozind trupul de mişcarea patimilor, şi izbă­
vind desăvârşit sufletul de aplecarea spre cele rele, aşa încât 
nu mai este nevoie nici de postire care să strâmtoreze trupul, 
nici de învăţătură care să [ne] ţină în frâu şi să [ne] înveţe a 
umbla cu bună rânduială; şi cel ce a primit acestea nu doar că 
este izbăvit de săltările trupului, ci prevede limpede cele ce au 
să vină, şi vede cu ochii Treimea Dumnezeiască". Astfel să- 
pând dumnezeiescul Flavian până a ţâşnit izvorul cel puturos 
şi făcând să se dezgolească undele lui, a grăit către bătrânul 
răucinstitor: „Invechitule în zile rele41, te osândeşte gura ta, nu 
eu; buzele tale mărturisesc împotriva ta". Dată fiind în vileag 
această boală, [ereticii] au fost alungaţi din Siria, s-au bejenit 
în Pamfilia şi au umplut-o pe aceasta de vătămare.

Acestea sînt eresurile de până la Marchian -  iar de la 
Marchian ceva mai încoace şi în vremea lui Leon au răsărit 
eresurile următoare.

40Adam.
41V. Istoria Susanei 52.



256 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c h in

81 Νεστοριανοί, οί ιδίως καίκεχωρισμένως ύπαρχειν τον 
θεόν Λόγον δογματίζοντες καί ιδίως τον άνθρωπον αύτού 
καί τά μέν ταπεινότερα τών πραχθέντων ύπό τού κυρίου 
εν τή πρός ή μάς επιδημία αύτού μόνω τω άνθρώπω αύτού 
προσάπτοντες, τά δε ύψηλότερα καί θεοπρεπή μόνω τω θεω 
Λόγω καί μη τά συναμφότερα ένί καί τω αύτω προσώπω 
προσάγοντες.

82 Εύτυχιανισταί, οί άπό Εύτυχέως τούνομα της αί,ρέσεως 
έσχηκότες, οί μη Λέγοντες εκ τής άγίας παρθένου Μαρίας 
είληφέναι τήν σάρκα τον κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, 
άΛΛά θειότερόν πως σεσαρκώσθαι άποφαινόμενοι, μή 
είληφότες κατά νούν, ότι τον τή άμαρτία τού προπάτορος 
αύτών Αδάμ ύπεύθυνον τυγχάνοντα άνθρωπον, τούτον 
ήνωσεν έαυτώ ό θεός λόγος έκ τής παρθένου Μαρίας, 
έξ ού καί «τάς άρχάς καί τάς έξουσίας άπεκδυσάμενος 
έδειγμάτισεν έν παρρησία», ώς γέγραπταί, «θριαμβεύσας» 
έπίτού σταυρού, ας διά τής παραβάσεως τού πρωτοπλάστου 
ήν ένδεδυκώς.

83 Αιγυπτιακοί, οί καί Σχηματικοί, μονοφυσϊται, οί 
προφάσει τού έν Χαλκηδόνι συντάγματος τού τόμου 
άποσχίσαντες τής ορθοδόξου έκκλησίας. Αιγυπτιακοί δέ 
προσείρηνται διά τό πρώτους Αιγυπτίους κατάρξασθαι 
τούτου τού σχήματος έπί Μαρκιανού καί Ούαλεντινιανού 
τών βασιλέων, τά δέ άλλα πάντα ορθόδοξοι ύπάρχοντες. 
Ούτοι δέ προσπαθεία τή πρός τον έν Αλεξάνδρειά 
Διόσκορον ύπό τής έν Χαλκηδόνι συνόδου καθαιρεθέντα 
ώς τών Εύτυχούς δογμάτων συνήγορον άντεπάθησαν τή 
συνόδω καί μυρίας τότε έπ' αύτοΐς μέμψεις κατ’ αύτής 
άνεπλάσαντο, ας προλαβόντως έν τή παρούση βίβλψ 
ίκανώς διελύσαμεν σκαιούς αύτούς καί ματαιόφρονας 
άποδείξαντες. Ών άρχηγοί Θεοδόσιος ό Αλεξανδρεύς, 
έξ ού Θεοδοσιανοί, Ιάκωβος ό Σύρος, έξ ού Ίακωβΐταί. 
Τούτων δέ συνίστορες καί βεβαιωταί καί ύπέρμαχοι

42 Omenitatea Mântuitorului.
43 Este vorba, evident, de prima Lui venire.
44 V. Coloseni 2,15.
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81. Nestorienii, care dogmatizează că Dumnezeu Cuvân­
tul există aparte şi separat, şi Omul Lui42 există tot aparte, 
şi că lucrurile mai smerite pe care le-a făcut Domnul în vre­
mea venirii Sale la noi43 le atribuie doar Omului Său, iar pe 
cele mai înalte şi potrivite Dumnezeirii le atribuie numai 
lui Dumnezeu Cuvântul, dar nu le atribuie pe amândouă 
Uneia şi Aceleiaşi Persoane.

82. Eftihianiştii, care îşi trag numirea de la eresul lui 
Eftih. Aceştia nu recunosc că Domnul nostru Iisus Hristos 
a luat trup din Sfânta Fecioară Maria, ci declară că El S-a 
întrupat într-un mod mai dumnezeiesc, nepricepând că 
[tocmai] pe om, care este răspunzător pentru păcatul stră­
moşului Adam, pe acesta l-a unit Sieşi Dumnezeu Cuvân­
tul din Fecioara Maria, de unde şi dezbrăcând începătoriile 
şi stăpâniile, le-a dat de ocară în văzul tuturor, precum este 
scris, biruind pe Cruce44 [aceste începătorii şi stăpânii], cu 
care [omul] era îmbrăcat prin căderea celui întâi-zidit45.

83. Egiptiacii, care se mai numesc şi „schimatici", mono­
fiziţi, care sub pretextul definiţiei Tomului de la Calcedon 
s-au rupt de Biserica Ortodoxă. „Egiptiaci,/ sînt numiţi fi­
indcă nişte egipteni au pus început, în vremea împăraţi­
lor Marchian şi Valentinian, acestei forme [de eres], iar în 
toate celelalte privinţe sînt ortodocşi. Aceştia, ţinând păti­
maş cu Dioscor cel din Alexandria, care a fost caterisit de 
Soborul de la Calcedon ca sprijinitor al dogmelor lui Eftih, 
s-au împotrivit Soborului şi potrivit acelora46 au plăsmuit 
împotriva lui, pe cât le-a stat în putere, nenumărate învi­
nuiri, pe care în cartea de faţă, mai sus, le-am destrămat 
îndestul, dovedind că sînt strâmbi şi cugetători de cele de­
şarte. întemeietorii lor sînt Theodosie alexandrinul, de la 
care se trag theodosienii, [şi] Iacob şirul, de la care se trag 
iacobiţii. Complici, şi chezaşi, şi apărători ai acestora sînt

45 V. şi comentariul sfântului Ioan Gură de Aur la pasajul respectiv.
46 Este vorba, probabil, de dogmele eutihiene.



258 S f â n t u l  I o a n  D a m a s c iiin

Σευήρος, ό της Αντίο χέω ν φθορεύς, καίό τά μάτακχ ηονέσας 
Ιωάννης ό Τριθεΐτης, οι τό τής κοινής άρνούμενοι σωτηρίας 
μυστήριον. ΠοΛΛά μέν τής εν ΧαΛκηδόνι θεοπνεύστου των 
έξακοσίων τριάκοντα πατέρων διδασκαλίας κατέγραψαν, 
πολλά δε τοΐς άπολλυμένοις έπολέθρω έαυτών έχόμενα 
τρίβου τεθείκασι σκάνδαλα, καί μερικάς δε δογματίζοντες 
ουσίας τό τής οικονομίας συγχέουσι μυστήριον.

{Περί φύσεως καί ύποστάσεως, όπως οί εκ 
Σευήρου δοξάζουσι και πώς τάς μερικάς 

δογματίζουσιν ούσιας. Ίωάννου γραμματικού 
τοϋ τριθεΐτου τού λεγομένου ΦιΛοπόνου έκ τοϋ δ 

Λόγου τοϋ Διαιτητοϋ.}

Ό γάρ κοινός καί καθόλου τής τοϋ άνθρώπου φύσεως 
λόγος, εί καί αύτός καθ' έαυτόν εις έστιν, άλλ’ ούν εν 
πολλοίς ύποκειμένοις γινόμενος πολλά γίνεται, ολόκληρος 
έν έκάστω καί ούκ άπό μέρους ύπάρχων, ώσπερ καί ό εν τφ 
ναυπηγφ τού πλοίου λόγος εις ών πληθύνεται έν πολλοίς 
ύποκειμένοις γινόμενος. Ούτω δε καί τό έν τφ διδασκάλω 
θεώρημα έν όν τφ ιδίω λόγω, όταν έν τοις διδα σκομένοις 
γίνηται, συμπληθύνεταιαύτοΐς όλον έν έκάστω γινόμενον. 
Προσέτι δέ καί ό έν τφ δακτυλίω τύπος εις ών έν πλείοσιν 
έκμαγείοις όλος έν έκάστω γινόμενος πολλά λοιπόν 
έστι τε καί λέγεται. Ώστε τά πολλά πλοία καί οί πολλοί 
άνθρωποι καί τά έκμαγεία τά πολλά καί τά έν τοΐς πλείοσί 
μαθηταΐς νοήματα τοΐς μέν άτόμοις πλείονα τυγχάνει κατά 
τον άριθμόν καί ταύτη διηρημένα έστί καί ούχήνωμένα, 
τφ κοινφ δέ εϊδει οί πολλοί άνθρωποι εις τυγχάνουσι καί 
τά πολλά πλοία έν καί τά νοήματα δέ ωσαύτως καί τά 
έκμαγεία τη ταυτότητι τού έκτυπώμα τος τό έν έχουσιν. 
Ώστε ταϋτα κατ' άλλο μέν πολλά έστι καί διηρημένα, 
κατ’ άλλο δέ ήνωμένα καί έν. Αλλά καν έπί τών συνεχών 
πολλάκις φέρωμεν τον άριθμόν, δύο φέρε πήχεων είναι τό 
ξύλον λέγοντες, άλλά δυνάμει δύο φαμέν είναι τό έν, ούκ 
ένεργεία, έπεί τοί γε έν έστιν ένεργεία καί ού δύο· τφ δέ

Despre eresuri 259

Sevir, stricătorul47 Bisericii antiohienilor, şi Ioan triteitul, 
ostenitorul întru cele deşarte48, care au tăgăduit taina mân­
tuirii celei de obşte. Multe au scris împotriva de Dumnezeu 
insuflatei învăţături a celor şase sute treizeci de Părinţi de la 
Calcedon, şi multe sminteli lângă cărare49 au pus celor ce pier 
prin pierzătorul lor [eres], şi dogmatizând „firile/naturile 
parţiale" fac talmeş-balmeş taina iconomiei.

Despre fire/natură şi ipostas aşa cum opinează severienii, 
şi cum dogmatizează ei firile/naturile parţiale, 

[pasaj] al lui Ioan grămăticul, triteitul, zis şi „iubitorul de 
osteneală", din cuvântul Arbitrul

...întrucât logosul comun şi universal al naturii omului, deşi e, 
ca atare, unul singur, totuşi, ajungând în subiecţi multipli, se mul­
tiplică, subzistând întreg în fiecare, nu parţial, precum şi logosul 
cel din constructorul de nave, unul fiind, se multiplică ajungând în 
subiecţi multipli; la fel şi ştiinţa din învăţător este una în ce priveşte 
logosul care îi este propriu, dar când ajunge în învăţăcei se mul­
tiplică corespunzător numărului lor, ajungând întreagă în fiecare. 
Şi imaginea peceţii de pe inel, una fiind, ajunge întreagă în fiecare 
dintre multiplele bucăţi de ceară întipărite: din acel moment şi este, 
şi se numeşte multiplă. Prin urmare, şi multiplele nave, şi multi­
plii oameni, şi multiplele bucăţi de ceară întipărite, şi înţelegerile 
din multiplii elevi, sînt multiple numeric în indivizi, şi în virtutea 
acestui fapt sînt aparte şi nu unite, dar în virtutea speciei comune 
multiplii oameni sînt una, şi multiplele nave sînt una, şi înţelegerile 
la fel, şi bucăţile de ceară au caracter unitar. Aşadar, dintr-un punct 
de vedere acestea sînt multiple şi aparte, iar din alt punct de vedere 
sînt unite. Deşi atribuim număr [lucrurilor] continue, zicând, de
47în sensul de „corupător, seducător".
48 Aluzie batjocoritoare la porecla lui Ioan, care era numit şi o cjîiAortovoc;, 
adică „iubitorul de osteneală".
49Psalmi 139, 6.



♦

δύνασθαι τομήν ύπομένον δύο γενέσθαι, ταύτη φαμέν αύτό 
δύο τινών είναι.

Εκ τοϋ αύτοϋ Διαιτητοϋ κεφάλαιον ζ.

Έβδομος έστω Λόγος ό, έξ ών οίτάναντία πρεσβεύοντες 
υποτίθενται, τήν ίδιαν έπισφραγίζειν αλήθειαν· δύο γάρ 
είναι τάς τοϋ Χριστού φύσεις ύποτιθέμενοι μίαν αύτού καί 
μόνην άξιούσιν είναι τήν ύπόστασιν ήγουν πρόσωπον, 
ομοίως άποσκευαζόμενοι τούς ή μίαν είναι τήν Χριστού 
φύσιν μετά τήν ένωσιν ή δύο τούτου τάς ύποστάσεις 
πρεσβεύοντας.

Αλλά πριν εις τούς έλέγχους ή μάς έμβαλειν ταύτης 
τής ύποθέσεως, εύλογον οΐμαι πρότερον άφορίσασθαι, τί 
μέν τό τής φύσεως ή των εκκλησιών διδασκαλία σημαινειν 
(Βούλεται όνομα, τί δέ τό τού προσώπου καί τής ύποστάσεως.

Φύσιν μέν ούν οίεται τον κοινόν τοϋ είναι λόγον τών 
τής αύτής μετεχόντων ούσίας, ώς άνθρώπου παντός τό 
ζώον λογικόν θνητόν νοϋ καί έπιστήμης δεκτικόν- τούτω 
γάρ ούδείς άνθρώπων διενήνοχεν. Ούσίαν δέ καί φύσιν 
εις ταυτόν άγει. Ύπόστασιν δέ ήγουν πρόσωπον τήν 
ίδιοσύστατον τής έκάστου φύσεως ύπαρξιν καί, ϊν’ ούτως 
είπω, περιγραφήν έξ ιδιοτήτων τινών συγκειμένην, καθ’ ας 
άλλήλων οι τής αύτής κεκοινωνηκότες φύσεως διαφέρουσι 
καί, συντόμως είπείν, άπερ άτομα προσαγορεύειν τοίς έκ 
τοϋ Περιπάτου φίλον, έν οις ή τών κοινών γενών τε καί ειδών 
άποτελευτά διαίρεσις, ταϋτα οί τής έκκλησίας διδάσκαλοι 
ύποστάσεις, έσθ’ ότε καί πρόσωπα προσηγόρευσαν. Τοϋ 
γάρ ζώου εις τό λογικόν διαιρουμένου καί τό άλογον, καί 
τοϋ λογικού πάλιν εις άνθρωπον καί άγγελον καί δαίμονα, 
τά εις ά λοιπόν ύποτέμνεται έσχάτων τών ειδών τούτων 
έκαστον, οιον άνθρωπος μέν εις Πέτρον καί Παύλον, 
άγγελος δέ εις Γαβριήλ καί Μιχαήλ φέρε καί τών λοιπών 
άγγέλων έκαστον, άτομα προσαγορεύουσί, διότι μή οιόν 
τε τούτων έκαστον ύποτέμνεσθαι λοιπόν εις έτερα τήν 
φύσιν αύτών μετά τήν τομήν διασώζοντα. Ή μέν γάρ εις
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exemplu, „lemnul are doi coţi”, spunem că unul este doi la modul 
potenţial, nu actual, întrucât actual este unul, nu doi; iar întrucât 
suferind diviziune poate deveni două „ceva"-uri, spunem că este doi.

[Pasaj] al aceluiaşi, din capitolul 7 al Arbitrului

Al şaptelea cuvânt va pecetlui adevărul său pe temeiul celor 
afirmate de către cei care susţin cele contrare -  deoarece afirmând 
ei că două sînt firile/naturile lui Hristos, consideră că unul şi 
singur este Ipostasul -  adică Persoana -  [Lui], respingându-i, de 
asemenea, pe cei care susţin că una este firea/natura lui Hristos 
după unire ori că două sînt ipostasurile Lui.

înainte de a mă lansa însă în argumentele prin care voi respin­
ge teza lor, consider că este oportun să definesc mai întâi ce consi­
deră învăţătura Bisericilor că înseamnă denumirea „fire/natură", 
ce înseamnă cea de „persoană"şi cea de „ipostas".

Ei bine, [această învăţătură] consideră firea/natura a fi  logosul 
comun al existenţei celor care participă la aceeaşi fiinţă/substan­
ţă: de pildă, orice om este vietate raţională, muritoare, capabilă 
de gândire şi de cunoaştere, fiindcă nici un om nu reprezintă o 
excepţie în această privinţă. Ea consideră identice fiinţa/substanţa 
şi firea/natura, iar în ipostas sau persoană vede existenţa aparte- 
constituită a fiecărei firii naturi şi, ca să zic aşa, o circumscriere 
alcătuită din anumite proprietăţi, potrivit cărora cei ce participă 
la aceeaşi fire/natură diferă între ei; şi, pe scurt, învăţătorii Bise­
ricii au numit „ipostasuri", iar câteodată şi „persoane", cele pe 
care le place peripateticienilor să le numească „netăiaţi/indivizi", 
cu care se sfârşeşte diviziunea genurilor şi speciilor comune -  căci 
divizându-se vietatea în raţională şi iraţională, iar cea raţională, 
la rândul său, în om, şi înger, şi demon, pe cele în care se subdi- 
vide fiecare dintre aceste ultime specii (de exemplu, [specia] „om"
-  în Petru şi Pavel [şi aşa mai departe], [specia] înger -  în Gavriil 
şi Mihail şi fiecare dintre ceilalţi îngeri) le numesc „netăiaţi/in­
divizi", fiindcă nici una dintre acestea nu se poate subdivide în
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ψυχήν καί σώμα του ανθρώπου διαίρεσις τού παντός ζώου 
φθοράν εργάζεται. Ένθεν άτομα ταύτα καλεΐν έκείνοις 
φίλον. Υποστάσεις δέ τά τοιαύτα ό εκκλησιαστικός 
ώνόμασε λόγος, διότι εν τούτοις τά γένη καί είδη λαμβάνει 
τήν ύπαρξιν. Ε’ι γάρ καί ίδιον εχει τον τού είναι λόγον 
τό ζώον, φέρε καί ό άνθρωπος, ών τό μέν έστι γένος, τό 
δέ είδος, άλλ’ εν τοίς άτόμοις τήν ύπαρξιν έχουσιν, οιον 
Πέτρψ καί Παύλψ, χωρίς τούτων ούχ ύφιστάμενα. Τί μέν 
ούν ύπόστασίς έστι καί τί φύσις κατά τήν έκκλησιαστικήν 
ύφήγησιν, είπομεν.

Αύτη δή ούν ή κοινή φύσις, ή άνθρώπου, καθ’ ήν ούδείς 
άνθρωπος ούδενός διενήνοχεν, εν έκάστω τών άτόμων 
γινομένη ιδία λοιπόν έκείνου καί ούδενός έτέρου κοινή 
γίνεται, καθώς έν τώ τετάρτω κεφαλαίου ώρισάμεθα. Τό 
γάρ έν έμοί ζωον λογικόν Ονητόν ούδενός άλλου κοινόν 
έστιν. Αμέλει παθόντος άνθρώπου τινός ή βοός ή ίππου 
άπαθή μένειν τά όμοειδή τών άτόμων ούκ άδύνατον. Καί 
γάρ Παύλου τεθνεώτος μηδένα τεθνάναι τών λοιπών 
άνθρώπων ένδέχεται, καίγενομένου Πέτρου καί εις τό 
είναι παρενεχθέντος οι έσόμενοι μετ’ αυτόν άνθρωποι 
ούπω τών όντων είσίν. Ούκούν έκάστη φύσις ού μοναχώς 
λέγεται τούθ’ όπερ έστιν, άλλά διχώς. Καθ’ ένα μέν 
τρόπον, όταν τον κοινόν έκάστης φύσεως λόγον αυτόν 
έφ’ έαυτού θεωρώμεν, οιον τήν άνθρώπου φύσιν ή τήν 
ίππου έν ούδενί τών άτόμων γινομένην, καθ’ έτερον δέ, 
όταν αύτήν δή ταύτην τήν κοινήν φύσιν έν τοίς άτόμοις 
γινομένην κατίδωμεν καί μερικωτάτην έν έκάστω αυτών 
λαμβάνουσαν ύπαρξιν, ούδενί άλλφ πλήν έκείνω καί μόνω 
λοιπόν έφαρμόζουσαν. Τό γάρ έν έμοί ζώον λογικόν θνητόν 
ούδενί τών άλλων άνθρώπων έστι κοινόν ούδέ ή έν τωδε 
τω ϊππω τού ζώου φύσις έν άλλφ τινίγένοιτ’ άν, ώς άρτίως 
δεδείχαμεν. Ότιδέ ταύτας τάς έννοιας περίτε φύσεων έχει 
καί ύποστάσεων ή τής έκκλησίας διδασκαλία, δήλον έξ ών 
μίαν μέν φύσιν πατρός τε καί υιού καί άγίου πνεύματος

50 Peripateticienilor.
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altele care să păstreze după diviziune natura lor (fiindcă împăr­
ţirea omului în suflet şi'trup duce la distrugerea întregii vietăţi). 
De aceea le place acelora50 să le numească „netăiaţi/indivizi" -  
însă celor de acest fel cuvântul Bisericii le-a pus numele de „ipos- 
tasuri", fiindcă în ele îşi primesc existenţa genurile şi speciile (că 
deşi vietatea şi, să zicem, omul îşi au propriul logos al existenţei, 
vietatea fiind gen, iar omul specie, nu altundeva decât în indivizi 
-precum  Petru şi Pavel -  îşi au existenţa, nesubzistând separat 
de aceştia). Aşadar, am spus ce este ipostasul şi ce este firea/natura 
potrivit interpretării bisericeşti.

Ei bine, această fire/natură umană comună, în privinţa că­
ruia nici un om nu se deosebeşte de ceilalţi oameni, când ajunge 
să existe în fiecare dintre netăiaţi/indivizi devine din momentul 
respectiv proprie aceluia şi nu comună cu a vreunui altuia, pre­
cum am definit în capitolul patru, fiindcă nu am în comun cu 
altcineva vietatea raţională din mine. Fără îndoială, când un om, 
sau un bou, sau un cal pătimeşte, nu e cu neputinţă ca netăiaţii/ 
indivizii de aceeaşi specie să rămână nepătimitori, şi dacă a murit 
Pavel este posibil să nu fi  murit nici unul dintre ceilalţi oameni, 
şi când se naşte Petru şi este adus în existenţă oamenii care au 
să fie după el nu fac încă parte dintre cele ce sînt. Aşadar, fiecare 
fire/natură nu într-un singur sens e definită ca atare, ci în două 
sensuri: într-unul dintre sensuri, atunci când considerăm ca atare 
logosul comun al fiecărei firi/naturi (de exemplu, firea omului 
sau a calului nerealizată în vreun individ); în celălalt, când con­
siderăm însăşi această fire/natură comună realizată în netăiaţi/ 
indivizi şi primind existenţă particularizată la maxim în fiecare 
dintre ei, nepotrivindu-se nimănui altcuiva, ci doar singur aceluia 
(pentru că nu am în comun cu vreun alt om vietatea raţională şi 
muritoare din mine, nici fir ea/natura de vietate din cutare cal nu 
poate f i  în vreun altul, după cum tocmai am arătat); iar că aces­
tea sînt concepţiile pe care le are învăţătura Bisericii cu privire 
la firi/naturi şi la ipostasuri se vede din aceea că mărturisim o 
singură fire/natură a Tatălui, şi a Fiului, şi a Sfântului Duh, dar
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όμολογοΰμεν, τρεις δε τάς τούτων ύποστάσείς ήγουν τά 
πρόσωπα δογματίζομεν, καθ’ ας έκαστον ίδιότητί τινι έκ 
των Λοιπών διακρίνεται. Τίγάρ αν είη μία φύσις θεότητος 
ή ό κοινός τής θείας φύσεως Λόγος αύτός καθ’ έαυτόν 
θεωρούμενος καί τή έπινοία τής έκάστης ύποστάσεως 
ίδιότητος κεχωρισμένος;

Ότι δε καί ίδικώτερον πάλιν τύ τής φύσεως γινώσκομεν 
όνομα, τον κοινόν Λόγον τής φύσεως έφ’ έκαστου τών 
ατόμων ήγουν τών υποστάσεων έκάστης ίδιον γενόμενον 
θεωρούντες καί ούδενί Λοιπόν έτέρω τών ύπό τό κοινόν 
είδος έφαρμόζειν δυνάμενον, δήΛον πάΛιν εξ ών επί Χριστού 
δύο φύσεων ένωσιν, τής θείας φημί καί τής άνθρωπείας, 
πρεσβεύομεν. Ού γάρ δή τήν κοινήν έπί τής αγίας τριάδος 
νοουμένην τής θεότητος σεσαρκώσθαί φαμεν· ούτω γάρ 
αν τού πατρός καί τού άγιου πνεύματος κατηγορούμεν 
τήν ένανθρώπησιν. ΑΛΛ’ ούδέ τον κοινόν τής άνθρωπίνης 
φύσεως Λόγον ήνώσθαι τώ θεφ λόγω πρεσβεύομεν· ούτω 
γάρ πάλιν καί τοίς προ τής τού λόγου έπιδημίας γενομένοις 
άνθρώποις καίτοΐς μετ' αύτήν έσομένοις άπασιν ήνώσθαι 
αν ό τού θεού λόγος δικαίως έλέγετο.

Αλλά δήλον, ότι φύσιν θεότητος ένταύθά φαμεν 
τήν έν τή ύποστάσει τού λόγου τής κοινής θεότητος 
έξιδιασθεισαν φύσιν. Όθεν καί μίαν φύσιν τού θεού λόγου 
σεσαρκωμένην όμολογούμεν, αύτώ τω προσθειναι τού 
θεού λόγου άποκρίναντες αύτήν τού τε πατρός καί τού 
άγιου πνεύματος.

Ώστε κάνταύθα τον κοινόν τής θείας φύσεως λόγον ίδιον 
λοιπόν τού θεού λόγου νενοηκότες σεσαρκώσθαί φαμεν 
τού λόγου τήν φύσιν. Καί φύσιν πάλιν άν θρωπότητος 
λέγομεν ήνώσθαι τφ λόγω τήν μερικωτάτην έκείνην 
ύπαρξιν, ήν μόνην έκ πασών ό λόγος προσείληφεν. Ώστε 
σχεδόν κατά τούτο τής φύσεως τό σημαινόμενον ταυτόν 
άν ειη φύσις καί ύπόστασις, πλήν ότι τό τής ύποστάσεως 
όνομα συνεπινοουμένας έχει καί τάς έπιγινομένας παρά 
τήν κοινήν φύσιν έκάστω τών άτόμων ιδιότητας, καθ’ άς 
άλλήλων κεχώρίσται. ’Ένθεν τών ήμετέρων πολλούς δια
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dogmatizăm Trei Ipostasuri -  altfel spus Persoane -  ale acestora, 
din a căror perspectivă Fiecare se distinge de Celelalte printr-o 
anumită proprietate: că ce altceva ar putea să fie unica fire! natură 
a Divinităţii decât logosul comun al firii/naturii divine, conside­
rat ca atare şi distins intelectual de proprietatea fiecărui ipostas?

Iar că ştim şi o denumire mai particulară a firii/naturii, consi­
derând logosul comun alfirii/naturii ca fiind particular în fiecare 
dintre indivizi -  adică în fiecare dintre ipostasuri -  şi imposibil de 
aplicat altuia dintre [ceilalţi indivizi] subordonaţi speciei comune, 
asta se vede, iarăşi, din aceea că afirmăm cu privire la Hristos 
unirea a două firi/naturi -  vorbesc de cea divină şi cea umană -, 
deoarece nu spunem că s-a întrupat [firea/natura] Divinităţii în 
sensul de cea comună Sfintei Treimi (că atunci am afirma în­
truparea Tatălui şi a Sfântului Duh), dar nici nu afirmăm că 
logosul comun al firii/naturii umane s-a unit cu Dumnezeu Cu­
vântul, fiindcă atunci s-ar spune, pe bună dreptate, că Cuvântul 
lui Dumnezeu S-a unit şi cu oamenii care au fost înaintea venirii 
Lui, şi cu cei care aveau să fie după ea.

Este vădit însă că aici numim „fire/natură a Divinităţii" firea/ 
natura Divinităţii comune particularizată în Ipostasul Cuvântu­
lui, drept care şi mărturisim o singură fire/natură întrupată a lui 
Dumnezeu Cuvântul, prin însuşi adaosul „a lui Dumnezeu Cu­
vântul" distingând-o de cea a Tatălui şi de cea a Sfântului Duh.

Prin urmare, când spunem că s-a întrupat firea/natura Cu­
vântului avem în vedere şi aici logosul comun al firii/naturii di­
vine propriu de acum lui Dumnezeu Cuvântul; şi, iarăşi, când 
zicem că firea/natura omenităţii s-a unit cu Cuvântul vorbim de 
acea singură existenţă particularizată la maxim pe care Cuvântul 
a asumat-o dintre toate, aşa încât potrivit acestui înţeles al ter­
menului „fire/natură" firea/natura şi ipostasul ar f i  aproximativ 
unul şi acelaşi lucru, cu excepţia că termenul „ipostas" include şi 
proprietăţile adăugate lafirea/natura comună în fiecare dintre in­
divizi, prin care acesta se distinge de ceilalţi. De aceea îi aflăm pe 
mulţi dintre ai noştri în mod diferit spunând că s-a făcut unirea
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φόρως εύρειν έστι Λέγοντας φύσεων ήγουν ύποστάσεων 
ενωσιν γεγονέναι. Εί γάρ ή ύπόστασις, ώς έδείξαμεν, 
την ίδίκήν έκαστου καί άτομον σημαίνει ύπαρξιν. Έκ 
παραΛΛήλου δε τούτοίς πολλάκις κέχρηνται τοίς όνόμασι, 
δήλον, ώς καί την ίδικωτάτην φύσιν σημαίνειν ήμιν διά 
τούτων έθέΛουσιν, έπεί καί έν τή άνά χείρα ομιλία καί έν τη 
χρήσει τών τά τοιαύτα πεφυσιολογηκότων έθος άκασι καί 
τον κοινόν τής φύσεως Λόγον άνθρωπον προσαγορεύειν, 
ώς όταν Λέγωσιν είδος είναι τού ζφου τον άνθρωπον, 
είπερ μηδέν τών άτόμων μήτε έστιν είδος τό ύπό τό γένος 
μήτε Λέγεται. ΑΛΛά καί άνθρωπον ϊππου διαφέρειν 
Λέγομεν, αύτάς δηΛονότι τάς καθόΛου Λέγοντες φύσεις. 
Καί πάλιν Πέτρον άνθρωπον είναι φαμεν καί ΠαύΛον 
καί Ίωάννην καί γεγονέναι άνθρωπον καί τεθνάναι, 
τον καθ’ έκαστα δηΛονότι, καί τού κοινού Λόγου τής τού 
άνθρώπου φύσεως ώσαύτως έχοντος. Καί τούτο δε πάΛιν 
εύΛογον προδιαστείλασθαι, ώς τό τού προσώπου καί τής 
ύποστάσεως όνομα ποΛΛάκις μέν τής αύτής έστι παρ’ ήμιν 
σημασίας δηΛωτικόν, ώσείκαί ξίφος τις τό αύτό καλοίη καί 
μάχαιραν. Ούτω γούν έπί τής άγιας τριάδος άδιαφόρως 
πρόσωπά τε τρία καί ύποστάσεις τρείς προσαγορεύομεν, τώ 
έκ παραΛΛήΛου τρόπω δι’ έκατέρου ταυτόν σημαίνοντες. 
ΠοΛΛάκις δε τό πρόσωπον τής ύποστάσεως διακρίνουσι, 
πρόσωπον καΛούντες τήν τινων σχέσιν πρός άΛΛηλα, 
ούκ άγνοούσης ούδέ τής συνήθους χρήσεως τούτο 
τού προσώπου τό σημαινόμενον· φαμέν γάρ τό έμόν 
άνειληφέναι πρόσωπον τον δείνα, καί εις πρόσωπον 
τούδε τήν δίκην είσαγαγειν τον δείνα, καί τον ύπαρχον δε 
πρόσωπον έχειν τού βασιλέως Λέγομεν. Ένθεν καί οί τών 
Νεστορίου δογμάτων κατήκοοιούτε φύσιν μίαν έπί Χριστού 
ούτε ύπόστασιν Λέγειν άνεχόμενοι, έπεί μήτε τών φύσεων 
μήτε τών ύποστάσεων καθ’ αύτάς πρεσβεύουσιν ενωσιν, 
άνθρωπον δέ είναι τον έκ Μαρίας ψιλόν ύποτίθενται, 
όλην έν έαυτώ τήν θείαν χωρήσαντα έλλαμψιν καί ταύτη

51 Cum s-ar spune în limbajul contemporan, „şi în terminologia de 
specialitate".
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firilor/naturilor sau a ipostasurilor -  că de vreme ce termenul 
„ipostas" semnifică, aşa cum am arătat, existenţa particulară şi 
individuală a fiecăruia, iar ei utilizează frecvent în paralel terme­
nii aceştia, prin urmare vor, în mod evident, să ne indice prin ei şi 
firea!natura de ordinul cel mai particular (deoarece şi în vorbirea 
curentă, şi în uzajul celor ce au studiat natura lucrurilor de acest 
fe l51 toţi au obiceiul să numească „om" şi logosul comun al firii/ 
naturii, ca atunci când zic că omul este o specie de vietate, cu toate 
că nici unul dintre indivizi nu este, nici nu se numeşte specie sub­
ordonată genului; dar spunem şi că omul diferă de cal -  numind, 
evident, [„om", respectiv „cal",] înseşi firile/naturile universa­
le). Şi iarăşi, spunem că Petru este om, şi Pavel, şi Ioan, că s-a 
născut om, şi că a murit (evident, unul particular), deşi logosul 
comun al naturii umane nu se modifică; şi este, iarăşi, oportun 
să precizăm din capul locului că la noi denumirea de „persoană" 
şi cea de „ ipostas" au în mod frecvent aceeaşi semnificaţie, la 
fel cum unul şi acelaşi lucru poate fi  numit „spadă" şi „paloş". 
Astfel, în privinţa Sfintei Treimi vorbim, nediferenţiat, de „Trei 
Persoane" şi „Trei Ipostasuri", ambilor termeni atribuindu-li-se 
aceeaşi semnificaţie, însă în mod frecvent ei fac distincţie între 
„persoană" şi „ipostas", „persoană" numindu-se relaţia reciprocă 
a unora cu alţii -  şi această semnificaţie a termenului „persoană" 
nu e necunoscută nici în uzajul obişnuit, întrucât zicem: „cutare 
a asumat persoana mea"52, şi „cutare a intentat proces persoanei 
acestuia"53, şi spunem că prefectul „areM persoana împăratului". 
De aceea şi cei care ascultă de dogmele lui Nestorie nu suportă 
să se vorbească nici de o unică fire/natură la Hristos, nici de un 
unic ipostas, deoarece nu recunosc nici unirea firilor/naturilor, 
nici pe cea a ipostasurilor ca atare, ci cred că om simplu este Cel 
din Maria, dar a încăput în Sine toată strălucirea dumnezeiască

52 Altfel spus, „joacă rolul meu", „vorbeşte/acţionează în numele meu", 
„mi se substituie".
53 Intr-un anumit registru al limbii eline, această formulare se poate 
înţelege şi ca „a intentat proces persoanei mele".
54 Adică reprezintă.
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τών άλλων άπάντων θεοφόρων άνθρώπων διαφέροντα, 
μερικωτέρας εν έκείνων έκάστψ τής θείας γενομένης 
έλλάμψεως, όμως θαρρούντως έν είναι τοΰ Χριστού τό 
πρόσωπον δΐίσχυρίζονται, τήν σχέσιν τού θεού λόγου 
πρός τον εκ Μαρίας άνθρωπον μίαν ούσαν πρόσωπον έν 
λέγοντες, έπεί πάσαν εκείνος τήν θείαν οικονομίαν εις 
πρόσωπον έποιεΐτο τής τού λόγου θεότητος. Όθεν δικαίως 
και τήν εις τον άνθρωπον ύβριν εις θεόν άναφέρεσθαι, έπεί 
καί ή έκ τών ύπηκόων εις τον ύπαρχον γινομένη τιμή τε καί 
ύβρις εις αύτόν άναφέρεται τον βασιλέα.

Ταύτης γούν τής σχέσεως καί τήν Χριστός προσηγορίαν 
κυρίως δηλωτικήν είναι φασίν, όθεν καί Χρίστον ένα καλεΐν 
άξιούσιν, έπεί καί ή σχέσις, ώς εϊρηται, μία, κάν πλείονα είη 
τά ταύτης μετέχοντα. Δήλον ούν οιμαι τοίς εύσεβούσι περί 
τήν τοΰ σωτήρος ένανθρώπησιν, ώς έν είναι τού Χριστού 
τό πρόσωπον λέγοντες ήμείς ούχ, ώς τοΐς Νεστορίου φίλοις 
έδοξεν, επ’ αύτής φιλής τής σχέσεως τού θεού πρός τον 
άνθρωπον τό τού προσώπου φέρομεν όνομα, άλλ’ έκ 
παραλλήλου τή τής ύποστάσεως καί τή τού προσώπου 
προσηγορία χρώμεθα, ούτω λέγοντες έν είναι τό Χριστού 
πρόσωπον, ώς άνθρώπου μίαν ύπόστασιν, Πέτρου τυχόν 
ή Παύλου.

Προδιηγείσθω δέ ήμίν μετά τών άλλων καί τούτο, ώς εί 
καί τά μάλιστα μηδέ τον τυχόντα χρόνον χωρίς τής πρός 
τον λόγον ένώσεως τό άνθρώπινον ύπέστη τού Χριστού, 
άλλ’ άμα τε τήν αρχήν τής εις τό είναι παρόδου καί τήν 
πρός τον λόγον άνείληφεν ένωσιν, άλλ' ούκ άνυπόστατον 
είναί φαμεν τήν φύσιν έκείνην, είπερ ίδιοσύστατον είχε 
παρά τούς λοιπούς άνθρώπους καί ίδιοπερίγραφον τήν 
ύπαρξ,ιν ίδιώμασί τισι παρά τήν κοινήν φύσιν τών λοιπών 
άνθρώπων άπάντων δίακρινομένην- τούτο γάρ σημαίνειν 
άρτίως τό τής ύποστάσεως έδείξαμεν όνομα. Ούκούν ώς έπί 
τής θεότητος τού Χριστού καί φύσιν αύτής καί ύπόστασιν 
όμολογούμεν, ούτω δήπου καί έπί τής άνθρωπότητος 
αύτού, ώσπερ φύσιν, ούτω καί τήν ίδικήν ταύτην ύπόστασιν

55 Adică „în numele" - ν. supra.
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şi prin aceasta se deosebeşte de toţi ceilalţi oameni purtători de 
Dumnezeu (strălucirea fiind doar parţială în fiecare dintre toţi 
aceia), şi totuşi afirmă cu îndrăzneală că una este Persoana lui 
Hristos, numind relaţia dintre Dumnezeu Cuvântul şi Omul 
Cel din Maria „o singură Persoană", întrucât acesta din urmă 
făceai, chipurile,1 toată iconomia dumnezeiască întru persoana55 
dumnezeirii Cuvântului. Din această perspectivă, este just ca şi 
ofensa adusă omului să cadă asupra lui Dumnezeu, deoarece şi 
onorurile, respectiv ofensa aduse prefectului de către supuşi cad 
asupra împăratului.

Ei spun că şi numele de „Hristos" indică, propriu-zis, tocmai 
această relaţie, şi ca atare consimt să-L cheme pe Hristos „unul", 
deoarece, după cum s-a spus, una este relaţia, deşi participă la ea 
mai mulţi. Aşadar, cred că pentru cei ce au evlavie faţă de întru­
parea Mântuitorului este evident că noi, vorbind de o singură 
Persoană a lui Hristos, nu aplicăm denumirea de „Persoană" cu 
privire la simpla relaţie a lui Dumnezeu cu omul, aşa cum li s-a 
părut [că este drept] prietenilor lui Nestorie, ci utilizăm denumi­
rea de „Persoană" în acelaşi sens ca pe cea de „Ipostas", spunând 
că una este Persoana lui Hristos în sensul în care spunem că unul 
este ipostasul omenesc (al lui Petru, să zicem, sau al lui Pavel).

Pe lângă celelalte, să spunem din capul locului şi următo­
rul lucru: deşi omenitatea lui Hristos n-a existat nici măcar cel 
mai mic interval de timp fără a f i  unită cu Cuvântul, ci chiar de 
la începutul venirii lui întru existenţă a primit unirea cu Cu­
vântul, nu spunem însă că firea/natura aceea a fost anipostatică, 
deoarece avea existenţă autonomă faţă de ceilalţi oameni şi apar- 
te-circumscrisă prin anumite proprietăţi, distingându-se astfel 
de firea/natura comună a celorlalţi oameni (întrucât tocmai am 
demonstrat că asta semnifică denumirea de „ipostas"). Aşadar, 
după cum în privinţa dumnezeirii lui Hristos mărturisim atât 
firea/natura, cât şi ipostasul ei, aşa şi în privinţa omenităţii Lui 
trebuie a se mărturisi precum natura, aşa şi ipostasul particular 
al acesteia, pentru a nu fi obligaţi, după cum am zis, să spunem
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όμολογεΐν ανάγκη, ϊνα μη άνυπόστατον, όπερ ειρηκα, την 
φύσιν εκείνην Λέγείν άναγκαζώμεθα· εν γάρ δηλονότι των 
ύπό την κοινή-ν φύσιν τελούντων άτόμων τό τού σωτήρος 
ύπήρχεν ανθρώπινον.

Τούτων ούτω διευκρινημένων σαφώς καί ύπό πάντων, 
οΐμαι, συμφωνουμένων, λεγέτωσαν ήμίν οί δύο είναι τάς 
τού Χριστού φύσεις, μίαν δέ τήν ύπόστασιν ύποτιθέμενοι, 
έπειδή τών ένωθέντων έκάτερον φύσιν τε άμα καί 
ύπόστασιν έξ ανάγκης είχεν, ώς ό λόγος έδειξε, πότερον 
όμοτίμως τών τε φύσεων καί τών ύποστάσεων όμολογούσι 
γεγονέναι τήν ένωσιν, ή μάλλον ήνώσθαί τάς ύποστάσεις 
οίονται, έπεί καί μία έξ άμφοϊν ύπόστασις γέγονεν, ήττον 
δέ τάς φύσεις, όθεν καί δύο μετά τήν ένωσιν μεμενήκασι.

Καί μεθ’ έτερα πάλιν, εν οίς γυμνάζει, ότι τό μάλλον 
καί ήττον ή ούσία ούκ επιδέχεται, φησί πάλιν έν τώ αύτώ 
κεφαλαίω ούτως·

Μίαν μέν γάρ φύσιν πλειόνων ύποστάσεων γεννητικήν 
έναργές οίμαι τυγχάνειν άπασιν. Ούτω γούν μίαν 
είναι φύσιν τής θεότητος όμολογούντες τρεις είναι τάς 
ύποστάσεις αύτής πρεσβεύομεν. Καί άνθρώπων δέ μία 
έστίν ή φύσις τών ύπ’ αύτήν ύποστάσεων έπ’ άπειρον 
σχεδόν έκτεινομένων τώ πλήθει, καί επί τών άλλων 
ωσαύτως. Δύο δέ φύσεις σωζούσας κατ’ άρίθμόν τήν 
δυάδα μίαν άποτελέσαι ύπόστασιν άδύνατον. Καί τούτο 
ού μόνον έκ τής τών κατά μέρος άπάντων έπαγωγής 
έστι πίστώσασθαί— πώς γάρ άν είη λίθου καί ξύλου μία 
ύπόστασις, τουτέστιν άτομον έν, ή βοός καί ϊππου; —, 
άλλά καί έξ αύτής τής τού λόγου ένεργείας. Είγάρ έν ταΐς 
ύποστάσεσι—ταυτόν δέ είπείν έν τοίς άτόμοις —έκάστη 
φύσις λαμβάνει τήν ύπαρξιν, άνάγκη πάσα δύο τών 
φύσεων ούσών δύο τούλάχιστον καί τάς ύποστάσεις είναι, 
έν αΐς τήν ύπαρξιν αί φύσεις έλαβον- άδύνατον γάρ φύσιν 
ύποστήναι καθ’ αύτήν μή έν άτόμω τινί θεωρουμένην, 
άτομον δέ ταυτόν είναι καί ύπόστασιν άρτίως δεδείχαμεν.
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că firea/natura aceea este anipostatică, deoarece, în mod evident, 
omenitatea Mântuitorului a fost unul dintre indivizii subordonaţi 
firii/naturii comune.

Ei bine, fiind acestea elucidate cu toată claritatea şi încuviinţa­
te, cred eu, de toată lumea, îi invităm pe cei care cred că două sînt 
firile/naturile lui Hristos, dar unul Ipostasul Lui, să ne spună: 
de vreme ce ambele [elemente] ale unirii aveau în mod necesar şi 
fire/natură, şi ipostas, aşa cum am demonstrat, ei mărturisesc că 
firile/naturile s-au unit în aceeaşi măsură ca ipostasurile, ori sînt 
de părere că ipostasurile s-au unit mai mult -  fiindcă din două 
s-a făcut unul singur - , iar firile! naturile mai puţin -  drept care 
au şi rămas două după unire?

Şi mai încolo, după ce explică el că firea/natura nu admite 
mai multul şi mai puţinul56, zice iarăşi, în acelaşi capitol, aşa:

Căci este evident, cred eu, pentru toată lumea că o singură fire/ 
natură naşte mai multe ipostasuri: astfel, mărturisind că una este 
firea/natura Dumnezeirii, afirmăm că Trei sînt Ipostasurile Acesteia; 
şi la oameni una este firea/natura ipostasurilor subordonate ei, a căror 
mulţime se extinde aproape la infinit, şi dacă luăm alte [specii] -  la 
fel. Iar ca două fir i/naturi care rămân numeric diadă să constituie un 
singur ipostas este cu neputinţă -  şi asta se poate demonstra cu certi­
tudine nu numai prin inducţie pornind de la toate cazurile particula­
re (căci cum ar putea piatra şi lemnul să constituie un singur ipostas, 
adică un singur individ, sau boul şi calul?), ci prin însăşi lucrarea 
[elementară a] raţiunii: că dacă în ipostasuri (sau, cu alte cuvinte, în 
indivizi) îşi primeşte existenţa [concretă] fiecare fire/natură, în mod 
necesar acolo unde sînt două firi/naturi trebuie să fie minimum două 
ipostasuri în care firile/naturile să-şi primească existenţa [concretă], 
căci este imposibil ca firea/natura să subziste autonom, fără a fi  con­
siderată într-un individ -  şi tocmai am demonstrat că individul este

56 Adică nu se poate participa mai mult sau mai puţin la o anumită natu­
ră, ci toţi indivizii de aceeaşi natură participă la ea în mod egal.
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Ώστε, όσοι μέν μή μόνον την ύπόστασιν μίαν, άλλα καί την 
φύσιν διά την ένωσιν γεγονέναι φασί, σύμφωνοι και έαυτοΐς 
καί τη άληθεία φαίνονται, όσοι δε την μέν ύπόστασιν μίαν, 
τάς δε φύσεις δύο φασίν είναι, καί έαυτοΐς άσύμφωνοι καί 
τή άληθεία πεφήνασιν.

Αλλ’ επειδή τό ανθρώπινον τού Χριστού, φασίν, εν τω 
λόγω τήν ύπόστασιν έσχε καί ού προύπέστη τής τού λόγου 
ένώσεως, διά τούτο μίαν φαμέν είναι τήν τού Χριστού 
ύπόστασιν. Πότερον ούν φαίημεν αν καί ήμεΐς εν καί 
ταυτόν ήγεισθαι σημαίνειν τήν φύσιν καί τήν ύπόστασιν, 
ώς ονόματα μόνον είναι διάφορα καθ’ ένός σημαινομένου 
πίπτοντα, ώς μάχαιρα καί ξίφος, ή έτερον καί έτερον; Εί μέν 
ούν ταυτόν, μιας τής ύποστάσεως ούσης μίαν είναι καί τήν 
φύσιν ανάγκη, ώς, είτό ξίφος εν είη, καί τήν μάχαιραν μίαν 
είναι άνάγκη, ή εί αί φύσεις δύο, καί υποστάσεις εξ άνάγκης 
δύο έσονται. Είδέ άλλο μέν σημαίνει τό τής φύσεως όνομα, 
άλλο δέ τό τής ύποστάσεως, αίτιον δέ τού μίαν είναι τού 
Χριστού τήν ύπόστασιν ήγούνται τό μή προϋπάρξαι τήν 
τού άνθρώπου ύπόστασιν ήγουν πρόσωπον τής πρός τον 
λόγον ένώσεως, ούκούν καί τού δύο τού Χριστού τάς φύσεις 
είναι αίτιον αν είη τό προϋπάρξαι τήν τού άνθρώπου 
φύσιν τής πρός τόν λόγον ένώσεως. Αλλ’ εί προϋπέστη 
ή ένωθεΐσα τω λόγφ μερική φύσις, άνάγκη πάσα καί 
τήν ταύτης προϋποστήναι ύπόστασιν. Τούτων γάρ ούκ 
ενδέχεται θάτερον είναι τού λοιπού μή όντος, τήν μερικήν 
λέγω φύσιν άνευ τής ιδίας ύποστάσεως ή τήν μερικήν 
ύπόστασιν άνευ τής ιδίας φύσεως· εν γάρ έστιν άμφω τω 
ύποκειμένω, εί καί εις ταυτόν πολλάκις συντρέχουσι παρά 
τοίς χρησαμένοις, ώς μικρω πρόσθεν έδείξαμεν. Εί τοίνυν 
ώσπερ ή ύπόστασις, ούτω καί ή φύσις ή τω λόγω ένωθεΐσα 
ού προϋπέστη τής πρός αύτόν ένώσεως, διόπερ άρα μίαν 
τήν τού Χριστού άξιοϋσιν ύπόστασιν, διά τούτο καί φύσιν 
αύτοϋ μίαν άξιούτωσαν είναι· μή διαφέρουσαιγάρ κατά τό 
ήνώσθαι ούδέ κατά τούτο αν διαφέροιεν.
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totuna cu ipostasul. Aşa încât toţi cei ce zic că prin unire a rezultat 
nu doar un singur ipostas, ci şi o singură fire/natură, se arată a fi  în 
acord cu ei înşişi şi cu adevărul, pe când toţi cei ce zic că prin unire 
numai ipostasul a devenit unul, nu şi firea/natura, s-au dovedit a se 
contrazice şi pe ei înşişi, şi adevărul.

„Dar întrucât omenitatea lui Hristos", zic ei, „şi-a avut ipos­
tasul în Cuvântul şi nu a existat anterior unirii cu Cuvântul, 
de aceea spunem că unul e ipostasul lui Hristos". Atunci le-am 
putea spune şi noi: „Credeţi că [termenul de] fir  el natură şi [cel 
de] ipostas semnifică unul şi acelaşi lucru, fiind doar denumiri 
diferite ale aceluiaşi semnificat, cum ar f i  „spadă" şi „paloş", sau 
două lucruri diferite? Ei bine, dacă sînt unul şi acelaşi lucru, 
unul fiind ipostasul este necesar ca şi firea/natura să fie una (de 
exemplu, dacă spada este una, şi paloşul este, în mod necesar, 
tot unul), sau, dacă firile/naturile sînt două, şi ipostasurile vor 
fi, în mod necesar, tot două; iar dacă denumirea de „fire/natură" 
înseamnă una, iar cea de „ipostas" altceva, şi ei văd cauza pentru 
care ipostasul lui Hristos este unul înfăptui că ipostasul omului 
(adică persoana lui) nu e preexistent unirii cu Cuvântul, aşadar şi 
cauza faptului că firile/naturile lui Hristos sînt două ar fi  aceea că 
firea/natura omului este preexistentă unirii cu Cuvântul; dar dacă 
firea/natura parţială care s-a unit cu Cuvântul este preexistentă, 
în mod absolut necesar este preexistent şi ipostasul acesteia, căci 
nu se poate ca unul dintre acestea două să existe în lipsa celui­
lalt, adică firea/natura parţială [nu poate să existe] fără ipostasul 
propriu, ori ipostasul parţial fără firea/natura proprie, fiindcă în 
privinţa subiectului ele sînt una şi [termenii corespunzători] con­
verg adesea ca sens în limbajul celor ce îi utilizează, precum am 
arătat puţin mai înainte. Aşadar, dacă precum ipostasul, aşa şi 
firea/natura cea unită cu Cuvântul nu a preexistat unirii cu El, 
şi exact acesta este motivul pentru care ei cred că unul e ipostasul 
lui Hristos, din acelaşi motiv să creadă şi că una este firea! natura 
Lui, fiindcă cele ce nu se deosebesc din perspectiva unirii n-ar 
avea de ce să fie deosebite nici din perspectiva aceasta.
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84 Αφθαρτοδοκήται, o l  από ΊουΛιανού τού Αλικαρνασέως 
καίΓαϊανού τού Αλεξανδρέως, οι καί Γαϊανιται Λεγόμενοί, 
εν τοΐς άλλοις μέν άπασι τοίς έκ Σευήρου συμφερόμενοι, 
εν τούτω δε διαφερόμενοι, εν τώ τούς μέν διαφοράν επί τής 
ένώσεως τού Χριστού τό δοκεΐν Λέγειν, τούτους δέ άφθαρτον 
έξ αύτής διαπλάσεως τό σώμα τού κυρίου πρεσβεύειν. Καί 
τά μέν πάθη ύπομειναι τον κύριον όμοΛογούσι, πεινάν 
φημι καί δίψαν καί κόπον, ού τον αύτόν δέ τρόπον ήμίν 
ταϋτα αύτόν ύπομεμενηκέναι φασίν· ημάς γάρ έξ άνάγκης 
φυσικής, τον δέ Χρίστον έκουσίως ύπομεΙναι Λέγουσι καί 
τοΐς τής φύσεως νόμοις μή δουλεύσαι.

85 Αγνοήται, οι καί Θεμιστιανοί, οι άγνοειν άσεβώς 
καταγγέλοντες τον Χρίστον την ή μέραν τής κρίσεως καί 
δειΑίαν αύτού καταγράφοντες. Ούτοι δέ άπόσχισμα τών 
Θεοδοσιανών είσιν· ό γάρ Θεμίστιος, ός έγένετο αύτών 
αίρεσιάρχης, μίαν έπί Χριστού φύσιν σύνθετον έπρέσβευεν.

86 Βαρσανουφίται, οι καί ΣεμίδαΛιται, σύμφρονες μέν 
τών Γαϊανιτών καί τών Θεοδοσιανών, έχουσι δέ τι καί 
πλέον- σεμίδαλιν γάρ προστιθέασι τοΐς άπό Διοσκόρου 
δήθεν προσκομισθεΐσι καί τώ άκρω δακτύλω έφαπτόμενοι 
γεύονται τού άλεύρου καί τούτ' άντί μυστηρίου δέχονται 
προσκομιδήν καθόλου μή ποιούμενοι. Έάσαντες γάρ 
τάς, ώς εϊρηται, Διοσκόρου κοινωνίας προστιθέασι τήν 
σεμίδαλιν, καθότε δαπανηθείη παρά βραχύ, καί τούτ’ 
αύτοΐς άντί κοινωνίας λελόγισται.

87 Ήϊκέται, οϊτινες άσκηταί μέν ύπάρχουσιν, ορθόδοξοι 
εν τοΐς άλλοις άπασιν όντες, συναγόμενοι δέ άμα γυναιξίν 
άσκητρίαις εν μοναστηρίοις ύμνους τώ θεώ προσφέρουσι 
μετά χορείας τινός καί όρχήσεως, μιμούμενοι ώσανεί τον 
χορόν εκείνων έπίΜωσέως συστάντα έπί τή άπωλεία τών 
Αιγυπτίων τή έν τή έρυθρά θαλάσση γεγονυία.

88 Γνωσιμάχοι, οι πάση γνώσει τού χριστιανισμού 
άντιπίπτοντες έν τώ λέγειν αύτούς, ότι περισσόν τι ποιούσιν 
οι γνώσεις τινάς έκζητούντες έν ταΐς θείαις γραφαΐς- ούδέν

57 Sever afirma că în „unica fire compusă" a lui Hristos se păstrează, 
totuşi, diferenţa dintre dumnezeire şi omenitate.
58 Probabil neatinsă.
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84. Afthartodocheţii, care îşi trag obârşia de la Iulian al 
Halicarnasului şi Gaian al Alexandriei, numiţi şi gaianiţi, în 
toate privinţele sînt de acord cu sevirienii, deosebindu-se 
printr-un singur lucru: în vreme ce aceia par a vorbi de o 
distincţie în privinţa unirii lui Hristos57, ei susţin că trupul 
Domnului a fost nestricăcios chiar de la formarea sa; şi măr­
turisesc că Domnul a răbdat patimile (vorbesc de foame, şi 
de sete, şi de oboseală), însă nu în acelaşi fel ca noi, fiindcă 
noi răbdăm din fireasca nevoie, zic ei, pe când Hristos a 
răbdat de bunăvoie, nefiind supus legilor firii.

85. Agnoiţii [„cei ce cred că Hristos este neştiutor"], care 
se mai cheamă şi themistieni, proclamă în chip necinstitor 
de Dumnezeu că Hristos nu ştie când va fi Ziua Judecăţii şi
Ii atribuie frică. Aceştia sînt o sectă desprinsă din theodosi- 
eni, fiindcă Themistie, de la care a început eresul lor, afirma 
o singură fire/natură compusă în Hristos.

86. Varsanufiţii, care se mai numesc şi semidaliţi [„fă- 
inari"], pe de o parte cugetă la fel ca gaianiţii şi theodo- 
sienii, dar au ceva în plus faţă de aceştia, fiindcă adaugă 
făină din cea mai fină la cele sfinţite, chipurile, de Dioscor, 
şi luând [ei] cu vârful degetului gustă din făină, şi primesc 
asta în locul Tainelor, fără să mai facă deloc sfinţire, fiindcă 
lăsând58, după cum am spus, „împărtăşania" lui Dioscor, 
adaugă făină câte puţin, pe măsură ce se consumă, şi asta 
ţine la ei loc de împărtăşanie.

87. Iicheţii, care sînt asceţi şi în toate celelalte privin­
ţe sînt ortodocşi, adunându-se laolaltă cu femei ascete în 
mănăstiri aduc lui Dumnezeu prinos de cântări însoţit de 
dănţuire şi joc, urmând, chipurile, dănţuirii ce s-a făcut în 
vremea lui Moisi pentru pieirea egiptenilor în Marea Roşie.

88. Gnosimahii [„luptătorii împotriva cunoaşterii"], care 
se împotrivesc oricărei cunoaşteri creştineşti, zicând că cei 
ce caută cunoştinţe în dumnezeieştile Scripturi fac un lucru 
de prisos, fiindcă Dumnezeu nu cere de la creştin altceva
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γάρ άλλο ζητεί ό θεός παρά χριστιανού εί μη πράξεις καλάς. 
Αγαθόν ούν έστι μάλλον άπλουστέρως τινά πορεύεσθαι καί 
μηδέν δόγμα γνωστικής πραγματείας πολυπραγμονειν.

89 ΉΛιοτροπΐται, οί τάς λεγομένας ήΛιοτροπίους 
βοτάνας ταΐς άκτίσιτού ήλιου συμπεριφερομένας λέγοντες 
δύναμίν τινα θείαν έχείν, τήν τάς τοιαύτας περιφοράς 
έργαζομένην εν αύταϊς, καί ώς διά τούτο τιμάν αύτάς 
έθέλοντας, μή συνιέντες τήν μηνυθεισαν κίνησιν αύτών 
φυσικήν τινα ύπάρχειν.

90 ΘνητοψυχΙται, οί τήν άνθρωπείαν ψυχήν είσάγοντες 
όμοίαν τής των κτηνών καί τφ σώματι Λέγοντες 
συναπόΛΛυσθαι αύτήν.

91 Αγονυκλίται, οί έν παντίκαιρφ τών προσευχών αύτών 
γόνυ μή θέλοντες κλίνειν, άλλ’ έστώτες άείτάς προσευχάς 
ποιούμενοι.

92 Θεοκαταγνώσται, οί καί ΒΛάσφημοι, οί έν τισι Λόγοις 
καί πράγμασι τού δεσπότου ήμών θεού τών τε άνακειμένων 
αύτφ άγιων προσώπων καί τών θείων γραφών πειρώμενοί 
καταγινώσκειν, τολμηροίτινες καί βλάσφημοι ύπάρχοντες.

93 Χριστολύται, οί λέγοντες τον κύριον ή μών Ίησούν 
Χρίστον μετά τήν εκ νεκρών άνάστασιν τό έμψυχον σώμα 
αύτού κάτω λελοιπέναι καί γυμνή τή θεότητι άνεληλυθέναι 
εις τούς ούρανούς.

94 Έθνόφρονες, οι ταΐς συνηθείαις τών έθνών 
έπακολουθούντες, χριστιανοί τάλλα ύπάρχοντες, οϊτινες 
παρεισάγουσι γένεσιν καί τύχην καί ειμαρμένην, πάσάν 
τε τήν άστρονομίαν καί άστρολογίαν παραδεχόμενοι καί 
πάσαν μαντείαν καί όρνιθοσκοπίαν, καί οίωνισμοϊς καί 
άποτροπιασμοις καί κληδονισμοίς καί τερατοσκοπίαις 
καί έπαοιδαις καί τοΐς όμοίοις αύτών καί έτέροις μύθοις 
άσεβών τή τε λοιπή συνήθεια τών έθνών προσανέχοντες

59 Formă de divinaţie care constă în interpretarea zborului păsărilor.
60 în original οϊωνισμοί -  este vorba de o disciplină mantică care consta
în interpretarea zborului sau cântării păsărilor; aşadar, avem de-a face 
cu un echivalent (cel puţin parţial) al ornitoscopiei.
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decât fapte bune. Aşadar, este mai bine să vieţuiască omul 
cât mai simplu şi să nu fie curios în privinţa vreunei învăţă­
turi rezultate din activitatea [intelectuală] cognitivă.

89. Iliotropiţii [„închinătorii la heliotrop"], care zic că 
planta heliotrop, care se roteşte după razele soarelui, are o 
anumită putere dumnezeiască, ce este lucrată în el de rotirile 
acelea, şi vor, din această pricină, s-o cinstească, nepricepând 
că mişcarea ce se observă la ea este una firească/naturală.

90. Thnitopsihiţii [„cei ce susţin că sufletul este muri­
tor"], care zic că sufletul omenesc e la fel cu al dobitoacelor 
şi că el piere odată cu trupul.

91. Agonicliţii [„cei ce nu-şi pleacă genunchii"], care nu 
vor să-şi plece genunchii niciodată când se roagă, ci tot­
deauna fac rugăciunile în picioare.

92. Theocatagnoştii [„osânditorii de Dumnezeu"], care 
se mai numesc şi „hulitori". Aceştia încearcă să găsească 
lucruri condamnabile în anumite cuvinte şi fapte ale Stăpâ­
nului nostru Dumnezeu, precum şi în ale sfintelor persoa­
ne închinate Lui şi în dumnezeieştile Scripturi, fiind nişte 
obraznici şi hulitori.

93. Hristoliţii [„disociatorii de Hristos"], care zic despre 
Domnul nostru Iisus Hristos că după învierea din morţi 
trupul Lui însufleţit a rămas jos şi El S-a înălţat la ceruri 
doar cu dumnezeirea.

94. Ethnofronii [„cei care cugetă ca neamurile"], care 
urmează obiceiurilor neamurilor [păgâne], fiind creştini în 
celelalte privinţe. Aceştia introduc lucruri străine: ursită, şi 
soartă, şi predestinare, acceptând toată astronomia, şi astro­
logia, şi toată divinaţia, şi ornitoscopia59, şi ţinându-se de 
auspicii60, şi sacrificii expiatorii, şi auguri, şi teratoscopii61, 
şi farmece, şi de basmele păgâneşti asemănătoare acestora, 
precum şi de altele, şi de tot obiceiul neamurilor, şi cinstind

61 Este vorba (cel puţin în sensul originar) de divinaţia prin interpretarea 
unor monstruozităţi (în general fetuşi sau nou-născuţi cu malformaţii).
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καί έορτάς τι,νας Έλλη νικάς τιμώντες ημέρας τε αύθις καί 
μήνας καί καιρούς καί ενιαυτούς παρατηρούμενοι.

95 Δονατίκοί, από Δονάτου τινός εν τή Αφρική 
έναρξάμενοι, τού παραδεδωκότος αύτοΐς όστούν τι, επί τής 
χειρός αύτών κρατούντας τούτο πρότερον άσπάζεσθαι καί 
τηνικαύτα τής προσφοράς των αγιασμάτων μετέχειν, ήνίκα 
μέΛΛει ταύτα προσκομίζεσθαι.

96 Ήθικοπροσκόπται, οί εν τή ήθίκή ήγουν πρακτική 
προσκόπτοντες καί ένια μέν δόγματα αύτής επαινετά ύπάρ- 
χοντα διαβάλλοντες, τινά δε ψεκτά όντα ώς χρηστά μετιόντες.

97 Παρερμηνευταί, οϊ τινα κεφάλαια των θείων γραφών 
τής τε παλαιάς καί νέας διαθήκης παρερμηνεύοντες 
καί πρός τον οίκεΐον σκοπόν ταύτα μεθοδεύοντες· 
έμφιλονείκως δε παρά τάς πολλάς τών ακριβών καί 
άνεπιλήπτων έρμηνειών διακείμενοι, έξ ιδιωτείας τινός καί 
άδιακρισίας τούτο πάσχοντες, βεβαιούν δε εντεύθεν αύτούς 
καί ένια τών αιρετικών δογμάτων μή έπιστάμενοι.

98 Λαμπετιανοί, οί άπό Λαμπετίου τινός ούτω 
προσαγορευόμενοι, οϊτινες τοίς βουλομένοις έπίτό αύτό ζήν 
καί εν κοινοβίοις διάγειν έπιτρέπουσιν έκάστω, οϊαν έθέλει 
καί δοκιμάζει πολιτείαν, ταύτην μετιέναι καί, ό προαιρείται 
σχήμα, άμφιέννυσθαι· ού δεί γάρ, φησίν, ήναγκασμένως 
ποιεΐν τι τον χριστιανόν, ότίγέγραπται* "Έκουσίως θύσω 
σοί", καί πάλιν· "Έκ θελήματος μου έξομολογήσομαι 
αύτώ." Έπιτρέπουσι δέ, ώς φασί τινες, καί φυσίκοίς πάθεσί 
χώραν διδόναι καί μή άνθίστασθαι αύτοΐς ώς τής φύσεως 
ούτως άπαιτούσης· καί έτερά τινα παραπλησίως τών 
όνομαζομένων Αεριανών λέγονται φρονεΐν.

99 Μονοθελήται, οί άπό τού Αλεξανδρείας Κύρου 
τήν άρχήν είληφότες, ύπό δέ τού Κωνσταντινουπόλεως 
Σεργίου βεβαιωθέντες. Ούτοι δύο μέν έπί Χριστού φύσεις 
πρεσβεύουσι καί μίαν ύπόστασιν, εν δέ θέλημα καί μίαν

62 In sensul sfinţirii lor.
63 Psalmi 53, 6.
64 Psalmi 27,10.
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anumite praznice elineşti, şi ţinând zile, şi luni, şi anotim­
puri, şi ani.

95. Donatiştii, care îşi trag obârşia de la un oarecare Do­
nat din Africa, care le-a predat lor un oarecare os; ţinându-1 
pe acesta în mână, mai întâi îl sărută şi abia pe urmă se 
împărtăşesc de sfintele [Daruri], atunci când au a se aduce 
prinos62 acestea.

96. Ithicoproscopţii [„ofensatorii moralei"], care păcătu­
iesc în privinţa moralei, altfel spus a făptuirii: pe unele în­
văţături de lăudat ale acesteia le defaimă, iar pe altele, care 
sînt vrednice de mustrare, le urmează socotindu-le bune.

97. Parermeneuţii [„răstălmăcitorii"], care răstălmăcesc 
unele capete din dumnezeieştile Scripturi ale Vechiului şi 
Noului Testament şi le aduc din condei ca să se potrivească 
scopului lor; şi împotrivindu-se cu încăpăţânare celor mai 
multe dintre tâlcuirile precise şi fără cusur, păţesc aceasta 
dintr-o anumită ignoranţă şi lipsă de dreaptă socotinţă, fără 
să îşi dea seama că întăresc astfel şi unele dintre dogmele 
ereticilor.

98. Lampetienii, care de la un oarecare Lampetie îşi trag 
numirea. Aceştia îngăduie celor ce vor să vieţuiască în co­
mun şi să-şi ducă traiul în chinovii petrecerea pe care o 
voieşte şi o socoate de cuviinţă fiecare şi să se îmbrace după 
bunul plac, fiindcă nu se cuvine, zic ei, să facă creştinul ceva 
de silă, că scris este: De bunăvoie jertfi-voi Ţie63, şi: De voia mea 
mă voi mărturisi Lui64. îngăduie, după cum zic unii, şi să se 
dea loc patimilor fireşti şi să nu li se ţină piept, sub motiv 
că firea/natura cere aşa; se spune că ei cugetă şi alte lucruri 
foarte apropiate de învăţătura aşa-numiţilor aerieni.

99. Monoteliţii, care îşi trag obârşia de la Chir al Ale­
xandriei şi au fost întăriţi de Serghie al Constantinopolei. 
Aceştia afirmă două firi/naturi şi un singur ipostas la Hris- 
tos, însă dogmatizează o singură voinţă şi o singură lucrare,
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ένέργειατν δογματίζουσιν, άναιροΰντες διά τούτου την των 
φύσεων δυάδα καί τοίς Άπολεναρίου δόγμασιν ίσχυρώς 
άντί7ΐοιούμενοι.

100 Έ σ τ ί  δε καί ή μέχρι τού νύν κρατούσα λαοπλανής 
θρησκεία των Ισμαηλιτώ ν πρόδρομος ούσα τού 
άντίχρίστου. Κατάγεται δέ άπό τού Ισμαήλ τού εκ τής Άγαρ 
τεχθέντος τώ Αβραάμ· διόπερ Αγαρηνοί καί Ίσμαηλϊται 
προσαγορεύονται. Σαρακηνούς δέ αύτούς καλούσιν ώς 
έκ τής Σάρρας κενούς διά τό είρήσθαι ύπό τής Άγαρ τώ 
άγγέλω· Σάρρα κενήν με άπέλυσεν.

Ούτοι μέν ούν είδωλολατρήσαντες καί προσκυνήσαντες 
τώ έωσφόρω άστρω καί τή Αφροδίτη, ήν δή καί Χαβάρ τή 
εαυτών έπωνόμασαν γλώσση, όπερ σημαίνει μεγάλη.

Έως μέν ούν τών Ηρακλείου χρόνων προφανώς 
είδωλολάτρουν, άφ1 ού χρόνου καί δεύρο ψευδοπροφήτης 
αύτοίς άνεφύη Μάμεδ έπονομαζόμενος, ός τή τε παλαιά 
καί νέα διαθήκη περιτυχών, ομοίως άρειανώ προσομιλήσας 
δήθεν μοναχω ιδίαν συνεστήσατο αϊρεσιν. Καί προφάσειτό 
δοκεΐν θεοσεβείας τό έθνος είσποιησάμενος, έξ ούρανού 
γραφήν ύπό θεού κατενεχθήναι επ’ αύτόν διαθρυλλεΐ. Τινά 
δέ συντάγματα εν τή παρ’ αύτού βίβλφ χαράξας γέλωτος 
άξια τό σέβας αύτοίς ούτω παραδίδωσι.

Λέγει ένα θεόν είναι ποιητήν τών όλων, μήτε 
γεννηθέντα μήτε γεγεννηκότα. Λέγει τον Χρίστον λόγον 
είναι τού θεού καί πνεύμα αύτού, κτιστόν δέ καί δούλον, 
καί ότι έκ Μαρίας, τής άδελφής Μωσέως καί Ααρών, άνευ

65 Altfel spus, „m-a făcut să plec cu mâna goală". Aceste cuvinte nu se 
regăsesc ca atare în Scriptură (v. Facere 16).
66 Probabil că este vorba de cuvântul arab kabir, care înseamnă, într- 
adevăr, „mare".
67 Este vorba, pare-se, de zeiţa al-Uzzâ, care împreună al-Lăt şi Manăt 
constituia triada principalelor divinităţi feminine din religia arabă 
preislamică aşa cum era ea practicată la Mekka. Desigur, avem de-a face 
cu o prezentare extrem de simplificată a acestei religii -  ceea ce, de altfel, 
corespunde manierei foarte sumare în care ereziile sînt tratate în lucrarea 
de faţă.
68 V. sura 112 (Al-Ikhlâ, „a Sincerităţii"), 1-3.
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distrugând prin aceasta doimea firilor/naturilor şi urmând 
cu tărie dogmelor lui Apolinarie.

100. Există şi religia rătăcitoare de norod a ismailitenilor, 
care până în ziua de astăzi are putere şi care este înainte- 
mergătoare lui Antihrist. Ea îşi trage obârşia de la Ismail, 
care s-a născut lui Avraam din Agar: de aceea ismailitenii se 
mai numesc şi agareni. Ei sînt numiţi şi „saracini" de la spu­
sa „Σάρρα κενούς", că Agar i-ar fi zis îngerului: „Sarra m-a 
slobozit pe mine deşartă (Σάρρα κενήν με άπέλυσεν)"65.

Aceştia erau idololatri şi se închinau luceafărului şi 
Afroditei, pe care o numeau în limba lor Havar66, ceea ce 
înseamnă „mare"67.

Ei bine, până în vremurile lui Iraclie au fost vădit închi­
nători la idoli, dar între timp a apărut la ei un proroc min­
cinos pe nume Mâmed, care, după ce a dat peste Vechiul şi 
Noul Testament şi a vorbit cu un călugăr -  chipurile -  arian, 
a alcătuit un eres al său -  şi băgându-se sub pielea poporu­
lui prin părută cucernicie, a dat sfoară în ţară că s-a pogorât 
asupra lui carte din cer, şi după ce a scris în cartea sa nişte 
alcătuiri caraghioase, aşa le-a predat închinarea.

Zice că Dumnezeul tuturor este unul singur, nici născut, 
nici născător68. Zice că Hristos este cuvântul lui Dumnezeu 
şi duhul Lui69, zidit70 însă şi rob71, şi că din Maria72, sora 
lui Moisi şi Aaron73, s-a născut fără de sămânţă74, deoarece

69 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171.
70 V. sura 3 (Al 'Imran, „a Familiei lui Imran"), 59.
71V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 172,
72 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171; 19 (Maryam, „a Măriei"), 34; 43 
(Az-Zukhruf, „a Podoabelor din aur"), 57.
73 Aici avem de-a face cu o confuzie datorată faptului că în tradiţia 
coranică Imran este atât numele tatălui Fecioarei Maria, cât şi cel al 
tatălui lui Moisi. în plus, în sura 19 (Maryam, „a Măriei"), versetul 28, 
Maria este numită „soră a lui Aaron" (teologii islamici interpretează, 
evident, această denumire în sensul de „soră de credinţă a lui Aaron", 
„soră în duh a lui Aaron").
74 V. sura 19 (Maryam, „a Măriei"), 16-22.
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σποράς έτέχθη. Ό γάρ Λόγος, φησί, τού θεού καί τό πνεύμα 
είσήλθεν εις την Μαρίαν, καί έγέννησε τον Ίησούν προφήτην 
όντα καί δούλον τού θεού. Καί ότι οί Ιουδαίοι παρανομήσαντες 
ήθέΛησαν αύτόν σταυρώσαι καί κρατήσαντες έσταύρωσαν 
τήν σκιάν αύτού, αύτός δε ό Χριστός ούκ έσταυρώθη, φησίν, 
ούτε άπέθανεν· ό γάρ θεός έλαβεν αύτόν πρός έαυτόν εις 
τον ούρανόν διά τό φιΛεΙν αύτόν. Καί τούτο δε λέγει, ότι, τού 
Χριστού άνελθόντος εις τούς ούρανούς, έπηρώτησεν αύτόν ό 
θεός λέγων· Ώ 'Ιησού, σύ ειπας, ότι υιός ειμί τού θεού καί θεός; 
Καί άπεκρίθη, φησίν, ό Ιησούς· "Ιλεώς μοι, κύριε· σύ οιδας, ότι 
ούκ ειπον ούδέ ύπερηφανώ είναι δούλος σου· άλλ' οί άνθρωποι 
οί παρα|3άται έγραψαν, ότι ειπον τον λόγον τούτον, καί 
έψεύσαντο κατ' έμού, καί είσι πεπλανημένοι. Καί άπεκρίθη, 
φησίν, αύτω ό θεός· ΟΙδα, ότι σύ ούκ έλεγες τον λόγον τούτον.

Καί άλλα πολλά τερατολογών έν τή τοιαύτη συγγραφή 
γέλωτος άξια, ταύτην πρός θεού έπ’ αύτόν κατενεχθήναι 
φρυάττεται. Ημών δέ λεγόντων· Καί τις έστιν ό μαρτυρών, ότι 
γραφήν αύτω δέδωκεν ό θεός, ή τις τών προφητών προειπεν, 
ότι τοιούτος άνίσταται προφήτης, καί διαπορούντων αύτοις, 
ώς ό Μωσής τού θεού κατά τό Σινά όρος έπόψεσι παντός τού 
λαού, έν νεφέλη καί πυρί καίγνόφω καί θυέλλη φανέντος 
έδέξατο τον νόμον, καί ότι πάντες οί προφήται από Μωσέως 
καί καθεξής περί τής τού Χριστού παρουσίας προηγόρευσαν 
καί ότι θεός ό Χριστός καί θεού υιός σαρκούμένος ήξεί καί 
σταυρωθησόμενος θνήσκων καί άναστησόμένος καί ότι κριτής 
ούτος ζώντων καί νεκρών, καί λεγόντων ή μών, πώς ούχ ούτως 
ήλθεν ό προφήτης ύμών, άλλων μαρτυρούντων περί αύτού, 
άλλ’ ούδέ παρόντων ύμών ό θεός, ώς τω Μωσεΐ βλέποντος 
παντός τού λαού, καπνιζομένου τού όρους δέδωκε τον νόμον, 
κάκείνω τήν γραφήν, ήν φατε, παρέσχεν, ίνα καί ύμείς τό 
βέβαιον έχητε, άποκρίνονται, ότιό θεός, όσα θέλει, ποιεί Τούτο 
καίήμείς, φαμέν, οϊδαμεν, άλλ’, όπως ή γραφή κατήλθεν εις 
τον προφήτην ύμών, έρωτώμεν. Καί άποκρίνονται, ότι, έν όσω 
κοιμάται, κατέβη ή γραφή έπάνω αύτού. Καί τό γελοιώδες πρός

75 V. sura 4 (A n -N is a „a Femeilor"), 171.
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„cuvântul şi duhul lui Dumnezeu", zice, „a intrat în Maria 
şi a născut pe Iisus, care a fost proroc şi rob al lui Dumne­
zeu"75. Mai zice că iudeii, săvârşind călcare de lege, au vrut 
să-L răstignească şi, punând mâna pe El, au răstignit numai 
umbra Lui, dar Hristos însuşi nu a fost răstignit, nici nu a 
murit, fiindcă Dumnezeu L-a luat pe El la Sine în cer, fiind­
că îl iubea. Zice şi că după ce S-a înălţat Hristos la ceruri 
L-a întrebat Dumnezeu, zicând: „O, Iisuse, ai zis tu: «Sînt 
Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu?»", la care Iisus a răspuns: 
«Fie-Ţi milă de mine, Doamne; Tu ştii că nu am zis [aşa 
ceva], nici nu mă simt înjosit a fi rob al Tău, însă oamenii 
cei călcători de lege au scris că am zis cuvântul acesta, şi 
au minţit împotriva mea, şi sînt rătăciţi». Şi I-a răspuns Lui 
Dumnezeu", zice: „«Ştiu că tu n-ai zis cuvântul acesta»".

Şi multe altele lucruri de râs îndrugând în acea scriere, 
se sumeţeşte că ea s-a pogorât asupra lui -  iar când noi zi­
cem: „Şi cine dă mărturie că Dumnezeu i-a dat lui scrierea 
[aceasta], sau care dintre proroci a prezis că se va scula ase­
menea proroc?", şi punându-i noi în încurcătură prin aceea 
că atunci când Moisi a primit Legea arătându-Se Dumnezeu 
pe muntele Sinai în văzul a tot poporul, în nor, şi foc, şi 
vifor, şi că toţi prorocii, de la Moisi încolo, au prezis Veni­
rea lui Hristos şi că Dumnezeu este Hristos, şi că va veni 
Fiul lui Dumnezeu întrupat, şi că va muri răstignit, şi că va 
învia, şi că va judeca viii şi morţii, şi zicându-le noi: „De ce 
„prorocul" vostru nu a venit aşa, [adică] având pe alţii mar­
tori cu privire la el, şi de ce Dumnezeu nu în faţa voastră, 
ca să aveţi încredinţare, i-a dat lui scriptura de care vorbiţi 
voi, aşa cum i-a dat Legea lui Moisi -  sub privirile a tot po­
porul, fumegând muntele?", ei răspund că Dumnezeu câte 
voieşte, face. „Asta ştim şi noi", zicem, „dar întrebăm cum 
a venit scriptura [voastră] la prorocul vostru" -  şi ei răs­
pund că scriptura a venit asupra lui atunci când dormea, la 
care noi le spunem în derâdere: „întrucât dormind a primit
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αύτούς λέγομεν ημείς, ότι Λοιπόν, έπειδή κοιμώμενος έδέξατο 
την γραφήν καί ούκήσθετο της ένεργειας, εις αυτόν έπληρώθη 
τό τής δημώδους παροιμίας. ΠάΛιν ήμών έρωτώντων· Πώς 
αύτού έντειΛαμένου ύμίν εν τη γραφή ύμών μηδέν ποιεΐν ή 
δέχεσθαι αν ευ μαρτύρων, ούκ ή ρωτήσατε αύτόν, ότι πρώτον 
αύτός άπόδειξον δια μαρτύρων, ότι προφήτης εΐ καί ότι άπό 
θεού έξήλθες, καί ποια γραφή μαρτυρεί περί σού, σιωπώσιν 
αιδούμενοι. Πρός ούς εύλόγως φαμεν* ’Επειδή γυναίκα γήμαί 
ούκ έξεστιν ύμίν άνευ μαρτύρων ούδέ αγόραζε ιν ούδέ κτάσθαι, 
ούτε δέ ύμεις αύτοίκαταδέχεσθε όνους ή κτήνος άμάρτυρον 
έχειν, έχετε μέν καί γυναίκας καί κτήματα καί όνους καί τα 
Λοιπά διά μαρτύρων, μόνην δέ πίστιν καί γραφήν άμάρτυρον 
έχετε· ό γάρ ταύτην ύμιν παραδούς ούδαμόθεν έχει τό βέβαιον 
ούδέ τις προμάρτυς έκείνου γνωρίζεται, άλλά καί κοιμώμενος 
έδέξατο ταύτην.

Καλούσι δέ ή μάς έταιριαστάς, ότι, φησίν, έταΐρον τω θεώ 
παρεισάγομεν Λέγοντες είναι τον Χρίστον υιόν θεού καί 
θεόν. Πρός ούς φαμεν, ότι τούτο οί προφήται καί ή γραφή 
παραδέδωκεν ύμεις δέ, ώς διισχυρίζεσθε, τούς προφήτας 
δέχεσθε. Εί ούν κακώς Λέγομεν τον Χρίστον θεού υιόν, 
έκεΐνοι έδίδαξαν καί παρέδωκαν ήμϊν. Καί τινες μέν αύτών 
φασιν, ότίήμείς τούς προφήτας άΛΛηγορήσαντες τοιαύτα 
προστεθείκαμεν, άΛΛοι δέ φασιν, ότι οί Εβραίοι μισούντες 
ή μάς έπΛάνησαν ώς άπό τών προφητών γράψαντες, ΐνα ήμείς 
άποΛώμεθα. ΠάΛιν δέ φαμεν πρός αύτούς· Τμών Λεγόντων, 
ότι ό Χριστός Λόγος έστί τού θεού καί πνεύμα, πώς Λοιδορείτε 
ή μάς ώς έταιριαστάς; Ό γάρ λόγος καί τό πνεύμα άχώρ ιστόν 
έστι τού έν φ πέφυκεν· εί ούν έν τω θεω έστιν ώς λόγος 
αύτού, δήλον, ότι καί θεός έστιν. Εί δέ έκτός έστι τού θεού, 
άλογός έστι καθ’ ύμάς ό θεός καί άπνους. Ούκούν φεύγοντες

76 Nu este clar despre ce proverb este vorba aici.
77în sensul de confirmare.
78 De aici se vede clar că în islamul timpuriu, al cărui contemporan a
fost sfântul Ioan, termenul de mushrikiin („asociatori/întovărăşitori" -  
persoane care din punct de vedere coranic sînt vinovate de shirk, altfel
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scriptura şi n-a simţit lucrarea, s-a împlinit asupra lui vor­
ba din popor76". Şi întrebându-i noi iarăşi: „Cum de atunci 
când v-a poruncit în scriptura voastră să nu faceţi, nici să 
nu primiţi ceva fără martori, voi nu i-aţi cerut: «Mai întâi 
arată-ne tu cu martori că eşti proroc, şi că de la Dumnezeu 
ai ieşit, şi care Scriptură dă mărturie despre tine», tac ruşi­
naţi -  şi atunci le spunem cu bun temei: „Fără martori nu 
puteţi să vă luaţi femeie, nici să cumpăraţi, nici să dobândiţi 
bunuri; nu îngăduiţi să aibă cineva fără martori asin ori [alt] 
dobitoc, ci şi femei, şi bunuri, şi asini, şi celelalte le aveţi 
numai cu martori, ci doar credinţa şi scriptura le aveţi fără 
martori? Fiindcă cel care v-a predat-o vouă n-are întărire77 
de nicăieri, nici nu e cunoscut cineva care să fi dat dinainte 
mărturie despre ea, ba, pe deasupra, a primit-o în somn".

Ei ne numesc „întovărăşitori"78, fiindcă, după spusele 
lor, zicând că Hristos este Fiul lui Dumnezeu şi Dumne­
zeu noi introducem un tovarăş al lui Dumnezeu79 -  la care 
spunem: „Lucrul acesta ni l-au predat prorocii şi Scriptura, 
iar voi, după cum spuneţi sus şi tare, pe proroci îi primiţi. 
Aşadar, dacă rău facem spunând că Hristos este Fiul lui 
Dumnezeu, [să ştiţi că] aceia ne-au învăţat şi ne-au predat 
[asta]". Şi unii dintre ei zic că noi am adăugat unele ca aces­
tea tâlcuindu-i pe proroci în chip alegoric, pe când alţii zic 
că evreii, din ură faţă de noi, ne-au rătăcit scriind în numele 
prorocilor, ca să pierim -  şi iarăşi le grăim: „De vreme ce 
ziceţi că Hristos este cuvântul şi duhul lui Dumnezeu, cum 
se face că ne ocărâţi ca pe nişte „întovărăşitori"? Că doar cu­
vântul şi duhul sînt nedespărţite de cel în care ele fiinţează 
în chip firesc. Aşadar, dacă El este în Dumnezeu ca cuvânt 
al Lui, este vădit că este şi Dumnezeu, iar dacă este în afara 
lui Dumnezeu, atunci fără de cuvânt este Dumnezeu, după

spus de politeism) era aplicat şi creştinilor, deşi mulţi teologi musulmani 
mai noi au încercat să nege acest fapt.
79 V. sura 4 (An-Nisa', „a Femeilor"), 171-172.
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έταιριάζειν τον θεόν έκόψατε αυτόν. Κρεισσον γάρ ήν Λέγειν 
ύμάς, ότι έταΐρον έχει, ή κόπτειν αυτόν καί ώς Λίθον ή ξύΛον 
ή τι των αναίσθητων παρεισάγειν. Ώστε ύμείς μέν ημάς 
ψευδηγορούντες έταιριαστάς καΛεΙτε· ημείς δε κόπτας ύμάς 
προσαγορεύομεν τού θεού.

ΔιαβάΛΛουσι δε ή μάς ώς είδωΛοΛάτρας προσκυνούντας 
τον σταυρόν, ον καί βδελύττονται. Καί φαμεν πρός αύτούς· 
Πώς ούν υμείς λίθω προστρίβεσθε κατά τον Χαβαθάν ύμών 
καί φιΛεΙτε τον Λίθον άσπαζόμενοι; Καί τινες αύτών φασιν, 
επάνω αύτού τον Αβραάμ συνουσιάσαι τη Άγαρ, άΛΛοί δε, ότι 
επ’ αύτόν προσέδησε την κάμηΛον μέΛΛων θύειν τον Ισαάκ. 
Καί πρός αύτούς άποκρινόμεθα· Τής γραφής Λεγούσης, ότι 
όρος ήν άλσώδες καί ξύΛα, άφ’ ών καί εις τήν όλοκάρπωσιν 
σχίσας ό Αβραάμ έπέθηκε τώ Ισαάκ, καί ότι μετά τών παίδων 
τάς όνους κατέλιπεν. Πόθεν ούν ύμίν τό Ληρειν; Ού γάρ έκεΐσε 
ξύλα δρυμώδη κείται ούτε όνοι διοδεύουσιν. Αιδούνται μέν, 
όμως φασίν είναι τον Λίθον τού Αβραάμ. ΕΙτά φαμεν· Έστω 
τού Αβραάμ, ώς ύμείς Ληρείτε· τούτον ούν άσπαζόμενοι, ότι 
μόνον ό Αβραάμ επ' αύτόν συνουσίασε γυναικί ή ότι τήν 
κάμηΛον προσέδησεν, ούκ αίδείσθε, άλλ’ ήμάς εύθύνετε, ότι 
τον σταυρόν τού Χριστού τιροσκυνούμεν, δι’ οϋ δαιμόνων ισχύς 
καί διαβόλου καταλέλυται πλάνη. Ούτος δέ, όν φασι Λίθον, 
κεφαΛή τής Αφροδίτης έστίν, ή προσεκύνουν, ήν δή καίΧαβάρ 
προσηγόρευον, έφ' όν καί μέχρι νύν έγγλυφίδος άπο σκίασμα 
τοίς άκριβώς κατανοούσι φαίνεται.

Ούτος ό Μάμεδ πολλάς, ώς είρηται, Ληρωδίας συντάξας 
έκάστη τούτων προσηγορίαν έπέθηκεν, οΐον ή γραφή "τής 
γυναικός" καί έν αύτή τέσσαρας γυναίκας προφανώς 
Λαμβάνειν νομοθετεί καί παλλακάς, εάν δύνηται, χιλίας, όσας 
ή χειρ αύτού κατάσχη ύποκειμένας εκ τών τεσσάρων γυναι­
κών. Ήν δ’ αν βουΛηθή άπολύειν, ήν έθελήσειε, καίκομίζεσθαι

80 Celebra Ka'ba din Mekka.
81V. Facere 22, 3, 5-6.
82 V supra, nota 66.
83 Este vorba de celebra „Piatră Neagră" (al-ajar al-Aswad), care era,
indubitabil, obiect de veneraţie încă din perioada preislamică.
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părerea voastră, şi fără duh. Prin urmare, In indii vă să-L 
„întovărăşiţi" pe Dumnezeu, L-aţi ciuntit, c.i m.ii bine era 
să ziceţi că are tovarăş decât să îl ciuntiţi şi s.i I , înfăţişaţi ca 
pe o piatră, sau un lemn, sau ceva dintre cele neînsufleţite. 
Aşa încât voi în chip mincinos ne spuneţi „întovărăşilori", 
iar noi vă numim „ciuntitori" ai lui Dumnezeu.

Ne mai clevetesc că sîntem idolatri, fiindcă ne închinăm 
la Cruce, de care ei se şi îngreţoşează -  şi le zicem: „Cum, 
dar, vă frecaţi de piatră în Havathâ80 voastră şi vă place să 
sărutaţi piatra?". Şi unii dintre ei spun că pe aceea s-a îm­
preunat Avraam cu Agar, iar alţii că de ea şi-a legat cămila 
când urma să îl jertfească pe Isaac -  şi noi le răspundem: „De 
vreme ce Scriptura spune că muntele era împădurit şi avea 
copaci, din care tăind Avraam a pus asupra lui Isaac ca să 
aducă ardere de tot, şi că el a lăsat asinii cu slugile81, de unde 
aţi scos asemenea aiureli? Că acolo nu-i pădure, şi nici nu 
trec asini. Se ruşinează, şi zic că totuşi e piatra lui Avraam. 
Atunci noi spunem: „Să zicem că e a lui Avraam, cum aiuraţi 
voi; aşadar, sărutând-o pentru singura pricină că Avraam s-a 
împreunat pe ea cu femeie sau că şi-a legat de ea cămila, nu 
vă ruşinaţi, dar pe noi ne trageţi la socoteală că ne închinăm 
Crucii lui Hristos, prin care s-au destrămat vârtutea dracilor 
şi rătăcirea diavolului". Iar această piatră de care vorbesc ei 
este un cap al Afroditei, la care se închinau, pe care o mai 
numeau şi Havar82, pe care cei ce iau seama bine pot vedea 
până în ziua de astăzi urmă de cioplitură83.

Acest Mâmed, alcătuind, după cum am spus, multe aiu­
reli, a pus numire fiecăreia dintre acestea, cum ar fi cartea 
„Femeii", în care legiuieşte învederat să ia omul patru ne­
veste şi ţiitoare, de va putea, chiar mii, dintre cele pe care 
le ţine supuse mâna lui84, pe lângă cele patru neveste85. A

84 în Islam, concubinele erau sclave. Odată cu abolirea sclaviei în ţările 
musulmane, instituţia concubinajului (as-sirr) a dispărut.
85 V. sura 4 {An-Nisa', „a Femeilor"), 3.
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άλλην, έκ τοιαύτης αιτίας νομοθετήσας. Σύμπονον έσχεν ό 
Μάμεδ Ζεΐδ προσαγορευόμενον. Οϋτος γυναίκα ώραίαν έσχεν, 
ής ήράσθη ό Μάμεδ. Καθημένων ούν αύτών φησιν ό Μάμεδ· 
Ό δείνα, ό θεός ένετείλατό μοι την γυναϊκά σου λαβεϊν. Ό δέ 
άπεκρίθη- Απόστολος εΐ· ποίησον, ώς σοι ό θεός είπε· λάβε 
την γυναϊκά μου. Μάλλον δέ, ϊνα άνωθεν ειπωμεν, έφη πρός 
αύτόν· Ό θεός ένετείλατό μοι, ϊνα άπολύσης την γυναϊκά σου. 
Ό δέ άπέλυσε. Καί μεθ ’ ημέρας άλλας φησίν· "ϊνα κάγώ αυτήν 
λάβω, ένετείλατό ό θεός. Εϊτα λαβών καί μοιχεύσας αυτήν 
τοιούτον έθηκε νόμον· Ό βουλόμενος άπολυέτω τήν γυναίκα 
αύτού. ’Εάν δέ μετά τό άπολύσαι επ' αύτήν άναστρέψη, 
γαμείτω αύτήν άλλος. Ού γάρ έξεστι λαβειν αύτήν, εί μή 
γαμηθή ύφ’ ετέρου. ’Εάν δέ καί άδελφός άπολύση, γαμείτω 
αύτήν άδελφός αύτού ό βουλόμενος. ’Εν αύτή δέ τή γραφή 
τοιαύτα παραγγέλ\ει· Έργασαι τήν γήν, ήν έδωκέ σοι ό θεός, 
καί φιλοκάλησον αύτήν, καί τόδε ποίησον καί τοιώσδε, ϊνα μή 
πάντα λέγω ώς έκεινος αισχρά.

Πάλιν γραφή τής καμήλου τού θεού, περί ής λέγει, ότι ήν 
κάμηλος έκ τού θεού καί έπινεν όλον τον ποταμόν καί ού 
διήρχετο μεταξύ δύο όρέων διά τό μή χωρεΐσθαι. Λαός ούν, 
φησίν, ήν εν τώ τόπω, καί τήν μέν μίαν ή μέραν αύτός έπινε 
τό ύδωρ, ή δέ κάμηλος τή εξής. Πίνουσα δέ τό ύδωρ έτρεφεν 
αύτούς τό γάλα παρεχομένη άντί τού ύδατος. Ανέστησαν 
ούν οί άνδρες έκεΐνοι, φησί, πονηροί όντες καί άπέκτειναν 
τήν κάμηλον· τής δέ γέννημα ύπήρχεν μικρά κάμηλος, ήτις, 
φησί, τής μητρός άναιρεθείσης άνεβόησε πρός τον θεόν, 
καί έλαβεν αύτήν πρός έαυτόν. Πρός ούς φαμεν· Πόθεν 
ή κάμηλος έκείνη· Καί λέγουσιν, ότι έκ θεού. Καί φαμεν· 
Συνεβιβάσθη ταύτη κάμηλος άλλη; Καί λέγουσιν· Ούχί. 
Πόθεν ούν, φαμέν, έγέννησεν; Όρώμεν γάρ τήν κάμηλον
86 V. sura 2 {Al-Baqara, „a Vacii"), 226-232.
87 Sursa este, probabil, sura 2, 223. în versiunea receptă a Coranului nu 
există însă vreo descriere a unor „lucruri de ruşine" ca cele la care face 
aluzie sfântul Ioan.
88 In forma actualmente recepta, Coranul nu cuprinde o sură dedicată aşa-zisei 
„cămile a lui Salih", dar în el se face aluzie la această poveste în mai multe
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legiuit şi ca dacă va voi cineva să-şi lase nevasta, este îndes­
tulă pricină ca s-o lase şi să ia alta. Mâmed a avut un împre- 
ună-ostenitor pe nume Zeid. Acesta avea nevastă frumoasă, 
care i-a picat cu tronc lui Mâmed -  şi odată, când şedeau 
ei [împreună], zice Mâmed: „Măi cutare, Dumnezeu mi-a 
poruncit s-o iau pe nevasta ta". Acela a răspuns: „Apostol 
eşti; fă cum ţi-a zis Dumnezeu: ia-o pe nevasta mea". Mai 
bine zis -  ca să o luăm de la început -  [Mâmed] a zis către 
dânsul: „Dumnezeu mi-a poruncit s-o laşi pe nevasta ta", 
iar acela a lăsat-o. După câteva zile i-a zis: „Dumnezeu a 
poruncit şi s-o iau eu". Pe urmă, după ce a luat-o şi a prea- 
curvit-o, a pus următoarea lege: cine vrea, poate să-şi lase 
femeia, iar dacă după ce o lasă se va întoarce la dânsa, [mai 
întâi] să se însoare cu ea altul, că nu e voie să o ia dacă nu 
va fi [mai întâi] luată în căsătorie de altul; iar dacă cineva îşi 
lasă nevasta, să o ia, dacă voieşte, un frate de-al lui86. In ace­
eaşi carte porunceşte următoarele: „Lucrează pământul pe 
care ţi l-a dat ţie Dumnezeu, şi împodobeşte-1, şi fă cutare 
lucru, şi fă aşa şi pe dincolo" (ca să nu spun toate lucrurile 
de ruşine pe care le spune el)87.

Şi iarăşi, cartea „Cămilei lui Dumnezeu"88, despre care 
zice că a fost o cămilă de la Dumnezeu şi că aceasta bea tot 
râul şi nu putea să treacă printre doi munţi, fiindcă nu încă­
pea. Şi era popor în locul acela, zice, şi o zi beau ei apa, o zi 
bea cămila, iar bând apa îi hrănea cu laptele pe care îl dădea 
în locul apei. Ei bine, s-au sculat bărbaţii aceia, zice, răi fiind, 
şi au omorât cămila. Ea avea însă o odraslă, o cămilă mică, 
care, zice, atunci când mama ei a fost omorâtă, a strigat către 
Dumnezeu, şi Dumnezeu a luat-o la El. La care noi le zicem: 
„De unde era cămila aceea?" -  şi ei zic că de la Dumnezeu. 
Şi zicem: „S-a împreunat cu aceasta altă cămilă?" -  şi ei zic: 
„Nu". „Şi atunci", zicem noi, „de unde a născut? Că vedem

sure: 7 {Al-A'raf, „a înălţimilor"), 73-79; 17 (Al-Isra', „a Călătoriei de noapte), 
59; 26 (Ash-Shu'ara', „a Poeţilor"), 141-158; 54 {Al-Qamar, „a Lunii"), 23-31.
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ύμών άπάτορα καί άμήτορα καί άγενεαΛόγητον, γεννήσασα 
δε κακόν έπαθεν. ΑΛΑ’ ούδέ ό βιβάσας φαίνεται, καί ή μικρά 
κάμηΛος άνελήφθη. Ό ούν προφήτης ύμών, ώ, καθώς Λέγετε, 
έΛάΛησεν ό θεός, διά τι περί τής καμήλου ούκ έμαθε, πού 
βόσκεται καί τίνες γαΛεύονται ταύτην άμέλγοντες; "Η καί 
αύτή μή ποτε κακοίς ώς ή μήτηρ περιτυχοϋσα άνηρέθη ή εν 
τφ παραδείσω πρόδρομος ύμών είσήΛθεν, άφ’ ής ό ποταμός 
ύμίν έσται, όν Ληρείτε, τού γάΛακτος; Τρεις γάρ φατε ποταμούς 
ύμϊν έν τφ παραδείσω ρέειν· ύδατος, οίνου καί γάΛακτος. ’Εάν 
εκτός έστίν ή πρόδρομος ύμών κάμηλος τού παραδείσου, 
δήΛον, ότι άπεξηράνθη πείνη καί δίψη ή άΛΛοι τού γάΛακτος 
αύτής άποΛαύουσι, καί μάτην ό προφήτης ύμών φρυάττεται 
ώς όμιΛήσας θεφ· ού γάρ τό μυστήριον αύτφ άπεκαλύφθη 
τής καμήΛου. Εί δε έν τφ παραδείσω έστί, πάΛίν πίνει τό ύδωρ, 
καί άνυδρία ξηραίνεσθε έν μέσω τής τρυφής τού παραδείσου. 
Κάν οίνον έκ τού παροδεύοντος έπιθυμήσητε ποταμού, μή 
παρόντος ύδατος—άπέπίε γάρ όΛον ή κάμηΛος— άκρατον 
πίνοντες έκκαίεσθε καί μέθη παραπαίετε καί καθεύδετε· 
καρηβαρούντες δέ καί μεθ’ ύπνον καί κεκραιπαΛηκότες έξ 
οίνου τών ήδέων έπιΛανθάνεσθε τού παραδείσου. Πώς ούν ό 
προφήτης ύμών ούκ ένενοήθη ταύτα, μήποτε συμβή ύμιν έν τφ 
παραδείσω τής τρυφής, ούδέ περί τής καμήΛου πεφρόντικεν, 
όπου νύν διάγει; ΑΛΛ’ ούδέ ύμείς ήρωτήσατε αύτόν, ώς ύμίν 
περί τών τριών διηγόρευσεν όνειροποΛούμενος ποταμών. ΑΛΛ’ 
ήμείς σαφώς τήν θαυμαστήν ύμών κάμηΛον εις ψυχάς όνων, 
όπου καί ύμεις μέΛΛετε διάγειν ώς κτηνώδεις, προδραμούσαν 
ύμών έπαγγεΛΛόμεθα. ’Εκεΐσε δέ σκότος έστί τό έξώτερον 
καί κόλασις άτελεύτητος, πύρ ήχούν, σκώληξ άκοίμητος καί 
ταρτάριοι δαίμονες.

ΠάΛιν φησίν ό Μάμεδ· ή γραφή "τής τραπέζης" Λέγει δέ, ότι 
ό Χριστός ήτήσατο παρά τού θεού τράπεζαν, καί έδόθη αύτφ. 
Ό γάρ θεός, φησίν, ειπεν αύτφ, ότι δέδωκά σοι καί τοίς σοΐς 
τράπεζαν άφθαρτον.

89 V. sura 5 (Al-Ma'ida, „a Mesei"), 114.

Despre eresuri

cămila voastră fără tată, şi fără mamă, şi fără spiţă de niNim, 
şi că născătoarea ei a păţit-o, dar cine a împerecheat-o nu se 
arată, şi cămila cea mică a fost... luată. Aşadar, „prorocuI" 
vostru, căruia ziceţi că i-a grăit Dumnezeu, de ce nu a aflai 
despre cămilă unde paşte şi cine capătă lapte mulgând u -o? 
Sau nu cumva şi aceasta, la fel ca mama ei, a dat de bu 
cluc şi a fost omorâtă, sau a intrat ca înainte-mergătoare 
a voastră în rai, ca să aveţi de la ea râul de lapte despre 
care aiuraţi? Deoarece ziceţi că trei râuri vă curg în rai: de 
apă, de vin şi de lapte. Dacă înainte-mergătoarea voastră, 
cămila, e în afara raiului, este vădit că s-a uscat de foame 
şi de sete sau că alţii au parte de laptele ei, şi în deşert se 
sumeţeşte prorocul vostru că a vorbit cu Dumnezeu, fiindcă 
Acesta nu i-a descoperit nici măcar taina cămilei; iar dacă 
este în rai, iarăşi bea apă, şi [atunci] vă uscaţi de secetă în 
mijlocul desfătării raiului; dacă în lipsa apei -  că a băut-o 
cămila pe toată -  veţi pofti vin din râul care trece pe acolo, 
bând vin neamestecat veţi fi pârjoliţi, şi o veţi lua razna din 
pricina beţiei, iar după ce vă veţi trezi, ameţiţi şi mahmuri 
din pricina vinului, veţi uita de plăcerile raiului. Cum, dar, 
nu s-a gândit prorocul vostru că o să vi se întâmple aşa 
ceva în raiul desfătării şi nici nu s-a îngrijit [să afle] unde 
petrece acum [cămila]? Insă nici voi nu l-aţi întrebat când 
v-a povestit nălucirile lui despre cele trei râuri. Noi însă vă 
vestim limpede că minunata voastră cămilă a mers înaintea 
voastră între suflete de măgari, unde şi voi o să petreceţi ca 
nişte dobitoace -  iar acolo este întunericul cel mai dinafară 
şi pedeapsa fără sfârşit, foc care vuieşte, vierme neadormit 
şi draci de tartar.

Iarăşi zice Mâmed: cartea „Mesei" spune că Hristos a 
cerut de la Dumnezeu masă, şi s-a dat Lui, fiindcă Dumne­
zeu, zice [Mâmed], i-a spus: „Ţi-am dat Ţie şi alor Tăi masă 
nestricăcioasă"89.
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Πάλιν γραφήν "[3οιδίου" Λέγει καί άλλα τινά ρήματα 
γέΛωτος αξία, ά διά τό πλήθος παραδραμεΐν οΐομαι δεΐν. 
Τούτους περιτέμνεσθαί σύν γυναιξί νομοθετήσας και μήτε 
σα|3(3ατίζειν μήτε βαπτίζεσθαί προστάξας, τα μέν των εν τφ 
νόμφ άπηγορευμένων έσθίειν, τών δε άπέχεσθαι. παραδούς· 
οινοποσίαν δέ παντελώς άπηγόρευσεν.

Despre eresuri

Iarăşi, are o carte „a Juncii"90 şi alte spuse vrednice de 
râs, care socot că trebuie lăsate deoparte, din pricina mu Ui­
mii lor. Legiuind ca aceştia91 să se taie împrejur cu femei cu 
tot92, şi poruncind nici să sâmbăteze, nici să se boteze, le-a 
lăsat predanie ca pe unele dintre cele oprite de lege [a lui 
Moisi] să le mănânce, iar de la altele să se înfrâneze, însă 
băutul vinului l-a oprit cu totul93.

90 Este vorba de sura 2.
91 Adepţii religiei sale.
92 Cu privire la circumcizie în Coran nu se menţionează nimic explicit, însă 
în tradiţia islamică circumcizia masculină este un lucru general acceptat, 
iar cea feminină este admisă şi chiar recomandată. De exemplu, dintre 
cele patru şcoli tradiţionale de jurisprudenţă islamică shafiiţii consideră 
obligatorie circumcizia femeilor, hanbaliţii şi malikiţii o recomandă, iar 
hanafiţii o consideră permisă, dar nu şi virtuoasă.
93 Cu privire la interzicerea alcoolului în Coran v., de exemplu, sura 2, 
219; 5, 90.
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